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        Rodinné rozepře jsou noční můrou každého policajta, protože obvykle končí výbuchem běsného násilí, vraždou v afektu nebo jiným činem, nad kterým zůstává rozum stát...
Malý Woody Swope byl smrtelně nemocný. Léčba byla možná, i když nesmírně bolestivá, a snad právě proto se k ní stavěli jeho rodiče rezervovaně. Než však mohli definitivně rozhodnout, chlapce kdosi unesl, a v nemocnici se začaly šířit pověsti, že za zmizením malého pacienta stojí bizarní sekta zvaná Blízkost.
Mají s tím však něco společného i Woodyho rodiče? Jsou členy sekty? A proč vzápětí zmizeli i oni?
K případu se dostane Alex Delaware, dětský psycholog ve výslužbě, který pomáhá svému příteli Milovi vyslýchat podivnou směsici podezřelých. Mezi nimi je nejpozoruhodnější Nona, Woodyho sestra, rudovlasá lolitka se lstivýma očima. Jaké hrůzné tajemství před světem skrývá?


        zdroj - nakladatelstvi Domino


      


    


  



Krevní test

 

Seděl jsem v soudní síni a sledoval Richarda Moodyho, kterýprávě poslouchal z úst soudce špatné zprávy.

Moody se k soudu dostavil oblečený v čokoládově hnědémpolyesterovém obleku, kanárkově žluté košili, tenké kravatě a botách z krokodýlí kůže. Poškleboval se, hryzal si rty a snažil senavázat oční kontakt se soudkyní, ale po jejím přísném pohledu sklopil oči a začal pozorovat své ruce. Soudní vykonavatelstál vzadu a nespouštěl z Moodyho oči. Uposlechl mé varovánía držel Moodyovy od sebe celé odpoledne. Zašel dokonce takdaleko, že Richarda prohledal.

Soudkyní procesu byla Dianě Severová, žena, která si i v padesáti zachovala dívčí vzhled. Měla světlé vlasy a výraznou laskavou tvář, příjemný hlas, a byla pořád zaneprázdněná. Nikdypředtím jsem se jejího soudního líčení neúčastnil, ale znal jsemjejí reputaci. Než šla studovat práva, pracovala jako sociální pracovnice a po deseti letech u soudu pro mladistvé a šesti letechu soudu pro rodinné záležitosti patřila k těm nemnoha soudcům,kteří skutečně rozumí dětem.

„Pane Moody,“ říkala právě, „chci, abyste opravdu velmi pozorně poslouchal, co vám teď řeknu.“

Moody začal zaujímat agresivní postoj. Nahrbil ramena a zúžilpohled. Vypadal jako barový rváč. Jeho obhájce do něj lehce strčilloktem a on se uvolnil a přinutil k úsměvu.

„Přečetla jsem si znalecké posudky doktora Paschoffa a doktora Delawara. Oba tyto muže považuje tento soud za vynikajícíodborníky. Pozvala jsem si vaše děti k sobě do kanceláře a popovídala jsem si s nimi. Dnes odpoledne jsem sledovala vaše chování a slyšela jsem vaše obvinění vznesená vůči paní Moodyové.Doslechla jsem se o pokynech, které jste dal svým dětem, abyutekly od matky, a vy jste je tak mohl zachránit.“

Odmlčela se a naklonila se dopředu.

„Máte závažné emoční potíže, pane.“

Moodyho tváří se kmitl afektovaný úsměv. Zmizel stejně rychle, jako se tam předtím objevil, ale soudkyně ho stačila zachytit.

„Mrzí mě, že vám to připadá legrační, pane Moody, protožepodle mě je to spíš tragické.“

„Vaše ctihodnosti.“ vložil se do jejího proslovu Moodyhoprávník.

Umlčela ho mávnutím svého zlatého psacího pera.

„Teď ne, pane Durkine. Slovíčkaření jsem si včera vyslechlavíc než dost. Jedná se o rozhodující řeč a já chci, aby jí váš klientvěnoval patřičnou pozornost.“

Obrátila se zpátky k Moodymu.

„Vaše potíže jsou vyléčitelné. Věřím, že jistě jsou. Ani trochunepochybuji o tom, jak je pro vás důležitá psychoterapie, a to vevětším rozsahu. Kvůli vám i kvůli vašim dětem. Doufám, že sevám dostane veškeré potřebné léčby. Můj příkaz zní, že se odteďnebudete stýkat se svými dětmi, dokud neuvidím psychiatrickypotvrzený důkaz, že už pro sebe ani pro ostatní nepředstavujetežádnou hrozbu, že jste přestal vyhrožovat smrtí a mluvit o sebevraždě a přijal realitu tohoto rozvodu a jste schopen pomáhatpaní Moodyové ve výchově vašich dětí.

Pokud dospějete do tohoto stadia, a vaše slovo mi jako důkazstačit nebude, pane Moody, požádá tento soud doktora Delawara, aby vypracoval plán omezených a sledovaných návštěv.“

Moody její slova chvíli vstřebával a pak se najednou pohnuldopředu. Soudní vykonavatel vmžiku vyskočil ze židle a stál pojeho boku. Moody si ho všiml, zle se zašklebil a napětí v jeho těleochablo. Vytryskly mu slzy. Durkin vytáhl kapesník, podal muho a vznesl námitku týkající se zasahování soudu do soukromíklienta.

„Máte možnost se odvolat, pane Durkine,“ opáčila soudkyně.

„Ctihodnosti.“ Tentokrát se ozval Moody. Jeho hluboký hlaszněl suše a napjatě.

„Copak jev pane Moody?“

„Vy tomu nerozumíte.“ Zalomil rukama. „Ty děti jsou můjživot.“

Na chvíli jsem měl dojem, že po něm soudkyně sekne nějakoujedovatou poznámkou. Místo toho si ho soucitně prohlížela.

„Opravdu vám rozumím, pane. Chápu, že milujete své děti.Že se váš život ocitl v troskách. Vy ale musíte pochopit, a to jetaké obsahem psychiatrického posudku, že děti nemohou býtodpovědné za ničí život. To je pro jakékoli dítě příliš velká zátěž.Ony vás nemohou vychovávat, pane Moody. Vy musíte být schopen vychovávat je. A to v tuto chvíli nejste. Potřebujete pomoc.“

Moody otevřel pusu, ale pak svá slova spolkl. Zavrtěl poraženecky hlavou, vrátil Durkinovi kapesník a pokusil se zachovatposlední zbytky své důstojnosti.

Následující čtvrthodina byla věnována vyrovnání majetkových záležitostí. Neměl jsem potřebu poslouchat rozdělovánískrovného majetku Darlene a Richarda Moodyových a nejradějibych odešel, ale Mal Worthy mě předem upozornil, že pak semnou bude chtít mluvit.

Když bylo právnické povídání u konce, soudkyně Severová odložila brýle a ukončila slyšení. Podívala se mým směrema usmála se.

„Byla bych ráda, kdybyste se teď za mnou na chvíli stavilv kanceláři, pokud máte čas, doktore Delaware.“

Durkin vyvedl Moodyho ven pod přísným dohledem soudního zřízence.

U vedlejšího stolu promlouval Mal povzbudivě k Darlene.Poplácal ji konejšivě po rameni, shrnul spisy na hromadu a tu paknacpal do jednoho ze dvou kufříků, které si s sebou přinesl. Malměl nutkavou potřebu mít po ruce co nejvíc detailů, a zatímco siostatní právníci vystačili s diplomatickými kufříky, on se vláčels krabicemi dokumentů naloženými na chromovaném vozíku nazavazadla.

Bývalá žena Richarda Moodyho k němu vzhlížela se zmateným výrazem v horečnatě červeném obličeji a souhlasně pokyvovala hlavou. Svou korpulentní postavu se pokusila vtěsnat doblankytně modrých letních šatů, které se na ní vzdouvaly jakopříliv. Šaty se hodily na ženu tak o deset let mladší a mě napadlo,jestli si právě nabytou svobodu neplete s nevinností.

Mal se navlékl do typického civilního oblečení právníkaz Beverly Hills: Měl na sobě italský oblek, hedvábnou košili i kravatu a mokasíny z teletiny, zdobené střapci. Delší vlnité vlasy měl upravené podle poslední módy a bradku zastřiženou úplněnakrátko. Měl lesklé nehty, perfektní chrup a jihokalifornské opálení. Všiml si mě a zamávání doprovodil přátelským mrknutím.Naposledy poklepal Darlene po rameni, vzal její dlaň do svýcha vyprovodil ji ke dveřím.

„Děkuji za pomoc, Alexi,“ řekl, když se vrátil. Na stole zůstalaještě hromádka papírů a on ji začal sbírat a strkat do kufříku.

„Nebyla to zrovna legrace.“ řekl jsem.

„Ne. To tyhle ošklivé případy nejsou.“ Myslel to vážně, alez jeho hlasu bylo patrné uspokojení.

„Ale vyhrál jsi.“

Na chvíli přestal přehazovat papíry. „Jo. Je to práce, kteroudělám. Neustálé klání a často ne zrovna rytířské.“ Zvedl zápěstía podíval se na kulatý ciferník velkých zlatých hodinek. „Nemůžuříct, že by mě bolelo pomoci někomu zbavit se parchanta, jako jepan M.“

„Myslíš, že to přijme? Jen tak?“

Pokrčil rameny.

„Kdo ví? Jestli ne, použijeme větší kalibr.“

Za dvě stě dolarů za hodinu.

Hodil kufříky na vozík.

„Alexi, poslouchej, tenhle případ nijak nesmrděl. Kvůli takovým tě nevolám, munici jsem si opatřil jinak. Byli jsme v právu,nebo ne?“

„Stáli jsme na správné straně.“

„Přesně tak. A ještě jednou ti děkuji. Pozdravuj ctěnou soudkyni.“

„Co myslíš, že mi chce?“ zeptal jsem se.

Potměšile se usmál a plácl mě po zádech.

„Možná se jí líbíš. Nevypadáš přece špatně, ne? Věděl jsi, žeje svobodná?“

„Stará panna?“

„Sakra, to ne. Je rozvedená. Zastupoval jsem ji při rozvodu.“

Kancelář soudkyně byla provedena v mahagonu a růžové barvi a ve vzduchu se vznášela květinová vůně. Soudkyně seděla zadřevěným vyřezávaným stolem se skleněnou deskou, na níž stálaváza z broušeného skla, plná gladiol. Na stěně za stolem viselo několik fotografií, ukazujících dva blonďaté dospívající chlapces mohutnými postavami, v dresech fotbalových týmů, neoprenových oblecích, večerním oblečení.

„Má příšerná dvojka,“ řekla, když očima sledovala můj pohled.„Jeden je na Stan fordu a druhý prodává palivové dřevo v Arrowhead. Žádný komentář, doktore?“

„Žádný.“

„Prosím, posaďte se.“ Ukázala na sametovou pohovku. Jakmile jsem se usadil, řekla: „Omlouvám se, jestli jsem k vám bylatrochu drsná.“

„Nemám s tím žádný problém.“

„Chtěla jsem vědět, jestli skutečnost, že pan Moody nosí dámské spodní prádlo, souvisí s jeho duševním stavem, a vy jste odmítl se na ten bod zaměřit.“

„Měl jsem za to, že jeho výběr typu spodního prádla přílišnesouvisí s opatrovnictvím.“

Rozesmála se. „Už jsem poznala dva typy odborníků na psychologii. První z nich jsou naduté samozvané autority, které jsoutak zaujaty samy sebou, že své názory považují za posvátnéa nezpochybnitelné, a pak jsou opatrnější typy, které svůj konečný názor nevysloví, dokud ho nepodporuje dvojitě zaslepenáa kontrolovaná klinická studie.“

Pokrčil jsem rameny. „Přinejmenším se ode mě nedočkáteobhajoby v podobě pochybných biologických faktorů.“

„To je trefná připomínka. Dáte si sklenku vína?“Otevřela dvířka vyřezávaného sekretáře, který ladil s jejím pracovním stolem,a vytáhla láhev a dvě skleničky na dlouhých stopkách.

„Bude mi potěšením, Vaše ctihodnosti.“

„V zákulisí jsem pro vás Dianě. Vy jste Alexander?“

„Stačí Alex.“

Nalila do skleniček červené víno. „Je to vybraný cabernet, který jsem si šetřila na konec nějakého obzvlášť nepříjemného případu. Jako pozitivní energii, jestli chcete.“

Přijal jsem nabízenou skleničku.

„Na spravedlnost,“ řekla a oba jsme se napili. Víno bylo opravdu vynikající a já jsem jí to potvrdil. Zdálo se, že ji to potěšilo.

Seděli jsme a mlčky jsme popíjeli. Dopila dřív než já a odložilaskleničku na stůl.

„Chci si s vámi o Moodyových promluvit. Případ je sice ukončen, ale já musím pořád myslet na jejich děti. Četla jsem vaši zprávu. Máte dobrý vhled do jejich rodiny.“

„Chvíli to trvalo, ale nakonec se otevřeli.“

„Alexi, budou ty děti v pořádku?“

„Ptal jsem se sám sebe na totéž. Kéž bych mohl říct, že budou.Závisí to na tom, jak se budou jejich rodiče nadále chovat.“

Zaťukala nehty o okraj skleničky.

„Myslíte, že ji zabije?“

Její otázka mě zarazila.

„Neříkejte, že vás to taky nenapadlo, varoval jste přece soudního zřízence a tak.“

„To bylo myšleno jako preventivní opatření proti nechutnýmscénám,“ řekl jsem. „Ale ano, opravdu si myslím, že by to mohludělat. Ten muž je silně nevyrovnaný a je v hluboké depresi.Když se dostane na dno, chová se dost ošklivě a nikdy nebyl vícna dně, než je teď.“

„A nosí dámské kalhotky.“

Rozesmál jsem se. „To taky.“

„Dáte si ještě?“

„Jistě.“

Odložila láhev a ovinula prsty kolem stopky skleničky. Pozoroval jsem tu formální, atraktivní starší ženu, které se nebála ukazovat světu svých pár vrásek.

„Je to naprostý životní ztracenec, náš pan Richard Moody.Navíc možná s vražednými sklony.“

„Jestli se dostane do zabijácké nálady, bude jeho bývalá žena nejpravděpodobnějším cílem. A taky ten její přítel, Conley.“

„Víte,“ začala a špičkou jazyka si olízla rty, „takové věci jetřeba brát s rozumem. Jestli ji zabije, bude to proto, že místo s nímspí s jiným chlapem. Pokud ovšem své vražedné úmysly nenamíří proti někomu nevinnému, například proti vám nebo mně.“

Bylo těžké poznat, jestli to myslí vážně, nebo ne.

„Občas o tom přemýšlím,“ řekla. „Že nějaký životní ztroskotanec M zdeformovaným myšlením obrátí své problémy proti mně.Takoví lidé nikdy nechtějí převzít odpovědnost za svůj mizerný,zpackaný život. Nenapadlo vás to někdy?“

„Ani ne. Když jsem ještě provozoval klinickou praxi, bylymými klienty většinou hezké děti z hezkých rodin, tedy dostmalá pravděpodobnost případného ublížení na /draví. A posledních několik let jsem víceméně v penzi.“

„Já vím. Všimla jsem si mezery ve vašem životopise. Spoustaklinických a akademických aktivit a pak prázdné místo. To bylopřed tím případem Domova ztracených dětí, nebo až po něm?“

Nepřekvapilo mé, že o tom ví. Ačkoli už od té nechutnézáležitosti uplynul více než rok, lidé mají dobrou paměť a případtehdy hodně dlouho provázely tučné titulky v tisku. Já jsem měli hodně osobní vzpomínku, spravenou čelist, která se bolestípřipomínala při každé změně počasí.

„Půl roku před ním. A pak jsem se zrovna necítil na to, abychvstoupil zpátky do stejné řeky.“

„Nebavilo vás být hrdinou?“

„Ani nevím, co to slovo znamená.“

„To se vsadím.“ Zpříma se na mě podívala a uhladila si lemtaláru. „A teď tedy děláte forenzní práci.“

„Jen omezeně. Beru případy od právníků, kterým věřím, což mépole působnosti dost zužuje, a některé taky přímo od soudců.“

„Kteří to jsou?“

„George Landre, Ralph Siegel.“

„To jsou správní hoši. S Georgem jsem chodila do Školy. Chcete více práce?“

„Nikam se neženu. Pokud mi přijde nějaké doporučení, rád hovezmu. Pokud ne, vždycky si najdu nějakou činnost.“

„Jste z bohaté rodiny, co?“

„To zdaleka ne, ale párkrát jsem dost výhodné investoval a ještě pořád mi z toho plynou peníze. A jestli se nezvrhnu v pravidelného nakupujícího v módních salonech na Rodeo Drive, buduještě nějakou dobu zaopatřen.“

Usmála se.

„Jestli budete chtít více případů, stačí, když se zmíním. Členové psychoanalytického výboru jsou zamluveni na čtyři měsíce dopředu a my navíc vždycky hledáme někoho, kdo myslínezkresleně a své myšlenky formuluje jazykem dost jednoduchým na to, aby mu porozumělsoudce. Vaše zpráva byla skutečnědobrá.“

„Děkuji. Pokud mi nějaký případ pošlete vy, určitě ho neodmítnu.“

Dopila druhou skleničku. „Je velmi vyzrálé, že ano? Pocházíz malinké vinice nahoře v Napa. Ta vinice existuje teprve tři rokya pořád se potýká se ztrátou, ale stáčejí tam limitované množstvíopravdu vynikajících červených vín.“

Vstala a přešla místnost. Z kapsy taláru vylovila krabičku Virginia Slims a zapalovač. Chvíli hleděla na stěnu zdobenou diplomy a osvědčeními a dlouze potahovala z cigarety.

„Lidé si někdy dokážou pořádně zpackat život, nemám pravdu? Například slečna Modroočka Moodyová. Pěkná venkovskáholka se kvůli snům o vzrušujícím životě přestěhuje do L. A.,najde si práci v supermarketech a zamiluje se do chlapa v dámském spodním prádle, zapomněla jsem, co dělá. Pomocného dělníka?“

„Truhláře. V Aurora Studios.“

„Správně. Už si vzpomínám. Vyrábí sektorový nábytek. Tenčlověk je naprosto neschopný babral, ale jí trvá dvanáct let, než nato přijde. A když se jí konečně podaří ho setřást, s kým se začnetahat? S jeho klonem.“

„Cloney zdaleka není tak duševně narušený.“

„Možná ne. Ale postavte je vedle sebe. Dvojčata. Přitahují jistejné typy. Kdoví, možná byl Moody zpočátku okouzlující. DejteCloneymu pár let a změní se. Je to stejná banda zoufalců.“

Otočila se čelem ke mně. Měla rozšířené nosní dírky a rukadržící cigaretu se sotva znatelně třásla, alkoholem, emocemi,možná kombinací obojího.

„Dala jsem se dohromady s mizerou a chvíli mi trvalo, než jsemse z toho vztahu dostala, Alexi, ale já jsem se neotočila a neudělala stejnou hloupost znova, jakmile se naskytla první příležitost,člověka napadne, jestli ženy někdy zmoudří.“

„Nevsázel bych na to, že se Mal Worthy vzdá svého bentleye,“řekl jsem.

„Ani já ne. Mal je chytrý hoch. Rozváděl mě, věděl jste to?“

Předstíral jsem, že je ta informace pro mě novinkou.

„Možná jde o střet zájmů, když vedu tenhle případ, ale komuby to vadilo? Už je to uzavřené. Moody je blázen, který ohrožovalsvé vlastní děti, a můj rozsudek zněl nechat ho napravit. Je nějakáŠance, že by nastoupil léčbu?“

„Pochybuji. On sám nemá pocit, že by s ním bylo něco v nepořádku.“

„Samozřejmě. To ti největší cvoci nikdy nemají. Celý tenhlepřípad považuje za nesmysl. Když budeme předpokládat, že jinezabije, co se stane? Vy to přece víte, nebo ne?“

„Přijdou další soudy.“

„Jasně. Ten idiot tu bude otravovat ob týden s nějakou historkou, aby zvrátil verdikt. Mezitím bude obtěžovat paní Modrookou, a jestli v tom bude delší dobu pokračovat, bude ty dětineustále kazit.“ Dlouhým graciézním krokem se vrátila ke stolu.Vytáhla z kabelky zrcátko a přepudrovala si nos.

„Pořád a pořád. Bude jí vláčet celým systémem a ona bude bědovat a vzlykat, ale nebude mít na výběr.“ Její výraz ztvrdl. „Ale jáneustoupím. Za dva týdny od toho všeho budu mít pokoj. Jdu doplaceného důchodu. Také jsem trochu investovala. Výhodně, alena druhou stranu také do jednoho velkého propadáku.“ Usmálase. „Příští rok touto dobou budu sedět ve sklípku a ochutnávatvíno, dokud neskončím pod stolem. Jestli se vydáte tím směrem,určitě se zastavte.“

„Postarám se, abych tam měl cestu.“

Odvrátila ode mě pohled a zahleděla se na své diplomy.

„Máte nějakou přítelkyni, Alexi?“

„Ano. Je teď v Japonsku.“

„Chybí vám?“

„Velmi.“

„To si dovedu představit,“ řekla dobrosrdečné. „Je to hrůza,všichni kvalitní mužští jsou už rozebraní.“ Vstala a dala tím najevo, že je audience u konce. „Ráda jsem vás poznala, Alexi.“

„Potěšení je na mé straně, Dianě. Hodně štěstí s vínem. To,které jsem ochutnal, bylo vynikající.“

„Bude lepší a lepší. Cítím to.“

Stisk její ruky byl pevný a suchý.

Má sevilla se pekla na rozpáleném parkovišti a já jsem bezděky ucukl rukou, když jsem se dotkl kliky jejích dveří. Při tompohybu jsem zaregistroval jeho přítomnost a otočil jsem se k němu čelem,

„Promiňte, doktore.“ Díval se do slunce a šilhal. Čelo se mulesklo potem a kanárkově žlutá košile změnila v podpaží barvuna hořčicovou.

„Teď si s vámi nemůžu povídat, pane Moody.“

„Jen vteřinku, doktore. Chci s vámi pouze navázat kontakt.Nechte mě vysvětlit pár bodu. Komunikace je důležitá, víte?“Sypal ze sebe slova ve spěchu. Zatímco mluvil, těkal přivřenýmaočima sem a tam a pohupoval se na patách. V rychlé sérii výrazůa pohybů vystřídal úsměv, úšklebek, pokývání hlavou, přitom sepoškrábal na ohryzku a potáhl se za nos. Disharmonická symfonie tiků a škubání. Nikdy jsem ho takhle neviděl, ale četl jsemzprávu Larryho Daschoffa a měl jsem dost dobrou představu, cose v něm odehrává.

„Omlouvám se. Teď ne.“Rozhlédl jsem se po parkovišti, alebyli jsme sami. Zadní část soudní budovy shlížela na tichoupostranní ulici a zchátralou čtvrť. Jedinou známkou života bylvyhublý podvraťák čenichající na ostrůvku přerostlého trávníkuna druhé straně ulice.

„Ale jděte, doktore. Jen ml nechte říct pár hlavních bodů, něcovysvětlit, zaměřit se na hlavní fakta, jak povídal ten podvodnýprávník.“ Jeho řeč nabírala rychlost.

Odvrátil jsem se od něj a jeho těžká snědá ruka mi sevřelazápěstí.

„Prosím, nechte mě být, pane Moody,“ řekl jsem s předstíranou trpělivostí.

Usmál se.

„No tak, doktore, chci si jen promluvit. O mém případu.“

„Už není žádný případ. Nemůžu pro vás nic udělat. Pusťtemou ruku.“

Zesílil sevření, ale jeho tvář neprozrazovala nejmenší napětí.Měl podlouhlý, sluncem vysušený obličej s tupým, kdysi dávno zlomeným nosem, tenkými rty a nadměrně velkou dolní čelistí,jaká se u člověka vyvine při častém žvýkání tabáku nebo skřípánízuby.

Strčil jsem klíče od auta do kapsy a pokusil jsem se mu druhou rukou uvolnit prsty, ale síla jeho stisku byla obrovská. I tomi dávalo smysl, pokud byly mé předpoklady správné. Měl jsempocit, jako by se jeho dlaň roztavila a přivařila k mé ruce. Začaljsem cítit bolest.

Uvědomil jsem si, že odhaduji své šance v případném souboji:byli jsme stejně vysocí a přibližně stejné váhy. Po letech prácese stavebním dřívím měl vypracované svaly a velkou sílu, ale jájsem docela slušně ovládal karate a znal pár užitečných chvatů.Mohl jsem mu dupnout na nárt, uhodit ho, aby ztratil rovnováhu, poslat ho k zemi a pak ujet a nechat ho ležet na rozpálenémbetonu… Přerušil jsem tok myšlenek a zastyděl jsem se. Řekl jsemsi, že rvačka by byla absurdním řešením. Ten muž byl rozrušený,a jestli ho někdo dokáže zklidnit, jsem to já.

Nechal jsem volnou ruku sklouznout podél boku.

„Dobře. Poslouchám. Ale nejprve mě pusťte, ať se můžu soustředit na to, co říkáte.“

Na chvilinku se zamyslel a pak roztáhl ústa v Širokém úsměvu.Měl hodně zkažené zuby a mě napadlo, proč jsem si toho běhemhodnocení nikdy nevšiml. Tehdy se ale choval jinak, byl zamračený a poražený a stěží schopný otevřít pusu, aby něco řekl.

Pustil mé zápěstí. V místě, kde mě držel, byl rukáv teplýa ušmudlaný.

„Poslouchám.“

„Dobře, dobře, dobře.“ Opět začal pokyvovat hlavou. „Chci ses vámi spojit, doktore, ukázat vám, že mám plány, říct vám, jak sivás omotala kolem prstu, tak jako předtím mě. V tom domě se teď dějou špatný věci, děti mi říkají, že je ten chcípák nutí dělatvšecko tak, jak chce on, a ona jen čučí a dovolí mu to, říká, že je todobře, dobře. Je z toho naparáděného frajera celá vedle, a děckapo něm musí uklízet, kdoví, jaký bordel po sobě nechává, tenchlap není normální, víte? Chce být pánem domu a tak, a jediné,co si můžu dovolit, je volat hurá, hurá, víte? Víte, proč se směju,doktore, co? Abych nebrečel, proto, abych nebrečel. Kvůli svým děťátkům. Chlapečkovi a holčičce. Můj chlapeček mi řekl, že spolu spinkají, že on chce být táta, být pánem v domě, který jsem jápostavil těmahle rukama.“

Zvedl ruce a roztáhl všech deset poškrábaných prstů s výraznými klouby. Na obou prstenících měl nevkusně velké prstenyz indiánského stříbra a tyrkysu, jeden ve tvaru škorpióna a druhýve tvaru stočeného hada.

„Rozumíte, doktore? Chápete, co vám tady povídám? Ty dětijsou můj život, já se o ně starám, nikdo jiný, a to jsem taky řeklsoudkyni, té děvce v černém plášti. Já se o ně starám, jsou moje,jsou ze mě.“ Popadl se za rozkrok. „Moje tělo do jejího, když bylaještě slušná, mohla by být zase slušná, víte, když ji budu mítpod palcem, vemluvím do ní trochu rozumu a napravím jí hlavu,jasné? Ale ne, když tam je ten Conley, to ne, to ksakru ne. Mojeděti, můj život.“

Odmlčel se, aby nabral dech, a já jsem toho využil.

„Vždycky budete jejich otec,“ řekl jsem a snažil jsem se, aby tovyznělo jako ujištění, a ne jako poučování. „Nikdo vám je nemůževzít.“

„Správně. Stoprocentně správně. Teď jděte a řekněte to té krávěv černém, změňte její názor. Řekněte jí, že musím mít své děti.“

„To nemůžu.“

Vyšpulil rty jako trucovité dítě.

„Udělejte to. Hned teď.“

„Nemůžu. Je toho teď na vás moc. Nejste schopen se o něpostarat.“ Projevuje se u vás silná maniakální epizoda, pane Moody. Jste maniodepresivní a nutně potřebujete pomoc…

„Zvládnu to, mám plány. Koupím přívěs, koupím loď, vezmuje pryč z tohohle špinavého města, pryč z mraků smogu, odvezu je na venkov, do přírody, budeme chytat ryby, lovit zvířatana maso. Jak říká Hank mladší, venkovský kluk vždycky přežije.Naučím je uklízet si věci a jíst dobré snídaně, odvedu je pryč odtoho podvodníka a od ní, dokud ta čubka nepřijde k rozumu, kdoví, kdy to bude, když se pořád tahá s ním, ponižuje se před jejichočima, taková hanba.“

„Zkuste se prosím uklidnit.“

„Koukejte, jak jsem klidný.“ Zhluboka se nadechl a pak hlasitěvypustil vzduch. Cítil jsem, jak mu páchne z úst. Zapraskal klouby prstů a jeho kýčovité prsteny se zaleskly ve slunci. „Jsem klidný a uvolněný, jsem v pohodě, ve formě, jsem otec, jděte a řeknětejí to.“

„Takhle to nepůjde.“

„Proč ne?“ Zamračil se a popadl mě za klopu saka.

„Pusťte mě. Nebudeme si povídat, jestli se budete takhle chovat, pane Moody.“

Pomalu uvolnil prsty. Pokusil jsem se od něj odtáhnout, cílezády jsem se dotkl auta. Stáli jsme u sebe tak blízko, jako bychomse chystali k pomalému tanci.

„Jdi jí to říct! Hned! Tys mě dostal do sraček a ty mě z nichvytáhneš! Cvokaři!“

V jeho hlase náhle zazníval znatelně výhružný tón. Maniakální sklony dokážou napáchat hodně škod, když se náhle provalí.Stejně jako paranoidní schizofrenie. Bylo mi jasné, že s klidnýmpřesvědčováním nepochodím.

„Pane Moody, Richarde potřebujete pomoc. Dokud nevyhledáte pomoc, nehodlám pro vás nic dělat.“

Vyprskl, až mě potřísnil slinami, a vykopl kolenem prudce nahoru. Byl to klasický úder pouličního rváče, přesné lakový, jakýjsem u něj očekával, takže jsem pohotově uskočil. Jediné, na cojeho koleno narazilo, byl můj gabardénový plášť.

Chybějící kontakt ho vyvedl z rovnováhy. Nejisté zavrávoral.Nechtěl jsem s ním zápasit, ale nedalo se nic dělat. Chytil jsemho za loket a odrazil ho od sebe. Dopadl na záda, ale vmžiku sezvedl a šel po mně. Mával pažemi jako smyslu zbavený mlatec.Počkal jsem, dokud nebyl skoro u mě, přidřepl jsem a udeřil hopěstí do břicha tak, abych mu na chvíli vyrazil dech. Pak jsem murychle uhnul z cesty a nechal ho v předklonu překonat bolest.

„Prosím, Richarde, uklidněte se a něco spolu vymyslíme.“

Místo odpovědi zavrčel, silně popotáhl nosem a šel mi ponohou. Podařilo se mu chytit mě za záložku nohavice a na chvílimě vyvedl z rovnováhy. Nejlepší by bylo, kdybych skočil do autaa zdekoval se, ale stál mezi mnou a kufrem mého vozu.

Napadlo mě, že bych se mohl dostat ke dveřím na straně spolujezdce, ale to by znamenalo otočit se k němu zády a on byl silnýa zběsile rychlý.

Zatímco jsem zvažoval další postup, zvedl se do stoje a vyrazil po mně. Vydával přitom hlasité nesrozumitelné zvuky. Lítost,kterou jsem k němu stále cítil, nu‘ trochu zbavila opatrnosti, takžese mu podařilo praštit mě do ramene tak silně, že mě rozbolelyvšechny kosti v těle. Trochu otřeseně jsem zaostřil pohled natolik,abych viděl, jaký další útok chystá. Právě včas. Levým hákemmířil přímo na mou rekonstruovanou dolní čelist. Pud sebezáchovy převážil nad veškerou lítostí. Uhnul jsem, chytil ho za pažia plnou silou jsem jím mrštil proti autu. Než si stačil uvědomit, cose děje, trhl jsem mu rukou zpět, zkroutil mu ji za zády a zatáhlskoro až k bodu, kdy hrozilo její zlomení. Muselo ho to příšerněbolet, ale nebylo na něm vidět, že by nějak trpěl. I to je známkamaniakálního záchvatu, kdy jsou pro dotyčného takové detailyjako silná bolest nedůležité.

Kopl jsem ho do hýždí tak silně, jak jsem byl schopen, a pustiljsem ho na zem. Popadl jsem klíče, skočil do auta a vyrazil pryč.

Než jsem zatočil na ulici, zachytil jsem ve zpětném zrcátkujeho pohled. Seděl na asfaltu, hlavu držel v dlaních a kolébal sedopředu a dozadu. Byl jsem si téměř jistý, že brečí.
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Velcí černí a zlatí koi byli u hladiny jako první, ale i ostatnírybky je rychle nesledovaly a během vteřiny všech čtrnáct vystrkovalo tlamičky z vody a hltalo granule s takovou dravostí, žejsem je taktak stačil házet. Klekl jsem si vedle velkého hladkého kamene obrostlého plazivým jalovcem a azalkami a podrželtři granule v prstech těsně pod vodní hladinou. Jedna z většíchryb zachytila jejich vůni a zaváhala, ale žravost nakonec zvítězilaa lesklé silné tělo zavířilo vodou ke mně. Ryba si zastavila párcentimetru od mé ruky a podívala se na mě. Snažil jsem se vypadat důvěryhodné.

Slunce se sklánělo k obzoru, ale nad kopci /ustávalo ještě dostsvětla a jeho paprsky se leskly na kovově lesklých zlatých šupinách a zdůrazňovaly kontrast se sametově černými skvrnami najeho hřbetě. Opravdu nádherný exemplář.

Znenadání ten japonský kapr vyrazil a granule mi zmizelyz prstů. Vzal jsem nové. K prvnímu odvážlivci se v měsíčně zbarvené změti připojily červenobílé koiku, následované zlatými,za chvíli už mi všechny ryby oždibovaly prsty a doteky jejichtlamiček připomínaly dětské pusinky.

Rybníček i okolní zahrada byly útočištěm, které jsem dostaljako dárek od Robin v době, kdy jsem se zotavoval z rozdrcenéčelisti a nechtěné publicity. Navrhla ji s citem, s vědomím, jaknutně potřebuji něco, co mě uklidní během měsíců nucené nečinnosti a s přihlédnutím k mé zálibě v orientálních věcech.

Zprvu jsem to považoval za nemožné. Můj dům není pro jižní Kalifornii typický. Je přistavěn k úbočí kopce v dost neuvěřitelném úhlu a patří k architektonickým skvostům s malebnýmvýhledem ze tří stran, ale kolem něj je poměrně málo využitelných rovných ploch a já jsem si nedokázal představit, že by setam někam dalo umístit jezírko.

Robin se ale do toho pustila, zmínila svůj nápad před svými přáteli z uměleckých kruhů a dostala kontakt na nemluvného chlapa z Oxnardu, mladíka, který byl tak neuvěřitelně tupý, žemu říkali Hloupý Clifton. Dorazil k nám s míchačkou na beton,dřevěným bedněním a asi tunou, možná dvěma tunami drcenéhoštěrku a vytvořil elegantní meandrovitý naturalistický rybníček,doplněný vodopádem, který se vinul mezi skalnatými břehy sema tam po svažitém terénu.

Jakmile Hloupý Clifton skončil, zjevil se odněkud Asiat trpasličího vzrůstu a ozdobil mladíkovo dílo bonsajemi, zenovou trávou, jalovcem, japonskými javory, dlouhými liliemi, azalkamia bambusem. Strategicky umístěné balvany vytvořily meditačnímísta a pěšinky vysypané bílým štěrkopískem evokovaly klid, vyrovnanost a čistotu. Než uplynul týden, vypadala zahrada o stolet starší.

Dokázal jsem stát nekonečně dlouho na prkenné terase, kteráoddělovala dvě úrovně domu, a dívat se dolů na jezírko, sledovat očima obrazce, které vytvořil vítr v pískovém povrchu pěšinek, a pozorovat koi, které vypadaly jako drahokamy líně plujícívodou. Nebo jsem sešel do zahrady, sedl si na okraj jezírka, krmilryby a pozoroval vlnky, které vytvářely na hladině soustřednékružnice.

Stal se z toho rituál: každý den před západem slunce jsemsypal rybám granulky a přemýšlel o tom, jak krásný umí býtživot. Naučil jsem se zahánět nehezké myšlenky a představy, o smrti, falši a zradě.

I teď jsem poslouchal zurčení vodopádu a vytěsnil z hlavyvzpomínky na ponížení, které jsem způsobil Richardu Moodymu.

Obloha ztmavla a barevné ryby nejprve zšedly a pak splynuly s černotou vody. Seděl jsem ve tmě, spokojený, prožité napětíodsunuté do zapomnění.

Když telefon zazvonil poprvé, byl jsem zrovna v půlce večeřea ignoroval jsem ho. O dvacet minut později zazvonil znovu a jájsem zvedl sluchátko.

„Doktor Delaware? Tady je Kathy z vaší hlasové služby. Předpár minutami jsem pro vás přijala naléhavý hovor, ale nikdo tonezvedal.“

„Co je to za vzkaz, Kathy?“

„Je od pana Moodyho. Tvrdil, že je to naléhavé.“

„Do prdele.“

„Prosím, doktore Delaware?“

„To nic, Kathy. Dejte mi prosím jeho číslo.“

Vyhověla mi a já jsem se jí zeptal, jestli jí Moody nezněldivně.

„Připadal mi nějaký rozrušený. Mluvil hodně rychle, muselajsem ho požádat, ať zpomalí, abych mu vůbec rozuměla.“

„Dobře. Děkuji, že jste zavolala.“

„Měl jste ještě jeden hovor, dnes odpoledne. Chcete si hovzít?“

„Jen jeden? Jistě.“

„Tenhle byl od doktora, doufám, že to vyslovím správně –Melendreze…, ne, Melendeze-Lynche. S pomlčkou.“

Tak to byl skutečný záblesk z minulosti…

„Dal mi tohle číslo.“ Odříkala číslo línky. V duchu jsem ji přiřadil doktorově ordinaci na Západní dětské klinice. „Říkal, žetam dnes bude do jedenácti večer.“

To sedělo. Raoul byl nápadný workoholik i v profesi, která sejimi hemží. Vzpomněl jsem si, že jsem jeho volvo vídal na parkovišti bez ohledu na to, jak brzy jsem ráno dorazil do nemocnicenebo jak pozdě jsem z ní večer odjížděl.

„Je to všechno?“

„Všechno, doktore D. Přeji vám pěkný den a děkuji za sušenky. Spořádala jsem je spolu s ostatními děvčaty. Ani ne za hodinubyly pryč.“

„To jsem rád, že vám chutnaly.“ Krabice sušenek, o které mluvila, měla dobrých dvě a půl kila. „Zvládly jste to při práci?“

„Co vám mám na to říct?“ zachichotala se.

Panel telefonní ústředny byl plný kabelových koncovek a onypřesto nikdy nepopletly jediný vzkaz. Někdo by na to měl zaměřit svůj výzkum.

Než jsem se začal zabývat otázkou, zda zavolat Moodymunebo ne, dal jsem si jedno pivo. Poslední, na co jsem měl náladu,bylo poslouchat pokračování jeho maniakální tirády. Na druhoustranu se už ale mohl uklidnit a být vstřícnější k návrhům ohledně léčby. Bylo to sice nepravděpodobné, ale dosud ve mně zůstalodost terapeuta na to, abych byl optimistický až za hranici reality.Vybavil jsem si své pocity po té trapné roztržce na parkovišti,ačkoli bych moc rád věděl, jak jsem se jí mohl vyhnout.

Chvíli jsem se rozmýšlel a pak jsem přece jen zavolal, protožejsem měl pocit, že to dlužím jeho dětem.

Číslo, které mi zanechal, bylo podle předčíslí v Sun Valley, poměrně drsné čtvrti, a hlas, který se ozval na druhém konci linky, patřil nočnímu recepčnímu v motelu Bedabye. Moody si našelskutečně vhodné ubytování, pokud se chtěl udržovat v depresi.

„Chtěl bych mluvit s panem Moodym, prosím.“

„Vteřinku.“

Ozvala se série bzučení a cvakání a nakonec Moodyho hlas:„Ano?“

„Pane Moody, u telefonu doktor Delaware.“

„Zdravím, doktore. Nevím, co to do mě vjelo, chtěl jsem se jenomluvit, doufám, že jsem s vámi moc nezatřásl.“

„Jsem v pořádku. A co vy?“

„V pohodě, opravdu v pohodě. Mám své plány, musím se dátdohromady. To je jasný. Když to všichni tvrdí, tak na tom musíněco bejt.“

„Správně. Jsem rád, že to chápete.“

„Ale ano, ano. Dokážu to pochopit, jen mi to chvíli trvá. Jakopoprvé, kdy jsem používal cirkulárku. Šéf mi řekl, Richarde, tehdy jsem byl ještě kluk, učil jsem se řemeslo –, chce to čas, pokračujpomalu, soustřeď se, jinak tě ta věc rozporcuje. A zvedl levouruku, na které měl pahýl tam, kde by měl být palec. Řekl, Richarde, neuč se tak zprudka jako já.“

Chraplavě se rozesmál a odkašlal si.

„Asi jsem se občas učil moc zprudka, že jo. Jako s Darlene.Mohl jsem ji vyslechnout, než se dala dohromady s tím kreténem.“

Když mluvil o Conleym, jeho hlas zřetelně povyskočil, takžejsem se pokusil odvést ho od tématu.

„Důležité je, že si z toho berete ponaučení. Jste ještě mladý,Richarde. Máte toho před sebou ještě hodně.“

„Jo. Víte…člověk je tak starý, jak se cítí, a já se cítím na devadesát.“

„Tohle je nejhorší období, před konečným rozsudkem. Budelíp.“

„Říkají to, právník mi to řekl taky ale já to tak necítím. Podle mě je to pořád na hovno, hovno, prvotřídní hovno.“

Odmlčel se, ale já jsem nenavázal.

„Přesto dík, že jste mě vyslechl, a teď si můžete popovídat sesoudkyní a říct jí, že se umím postarat o děti. Vezmu je na týdenrybařit.“

Konec optimismu.

„Richarde, jsem rád, že chápete celou situaci, ale to neznamená, že jste připravený postarat se o své děti.“

„Do prdele, proč ne?“

„Potřebujete pomoc, abyste se naučil zvládat své nálady. Existují na to účinné léky. A potřebujete si najít někoho, s kým sibudete moci povídat, tak jako si teď povídáte se mnou.“

„Jo?“ zavrčel. „Jestli jsou všichni takoví zasraní hajzlové jakovy sráči, které zajímají jen prachy, žádné povídání s někým takovým mi nepomůže. Říkám vám, že se chci dát do pucu, tak sinechte ty kecy. Co jste zač, když mi chcete říkat, kdy můžu vidětsvé děti?“

„Tenhle rozhovor nikam nevede…“

„To teda máš stopro pravdu, ty pitomej cvokaři. Tak poslouchej, a poslouchej dobře, za to všichni zaplatí, jestli se nevrátímdo své oprávněné role táty…“

Vychrlil na mě záplavu verbální špíny. Chvíli jsem ho poslouchal a pak jsem zavěsil, aby se mi z něj neudělalo špatně.

V tichu kuchyně jsem si uvědomil, jak mi buší srdce. Žaludekse mi svíral nevolností. Možná jsem se přestal ovládat a ztratiljsem schopnost terapeuta udržovat odstup mezi sebou a těmi,kdo trpí, a vyhnout se tak nebezpečí, že mě smete psychologickékrupobití.

Podíval jsem se na poznámkový notes. Raoul Melendez-Lynch. Nejspíš po mně chce, abych pro rezidenty uspořádalseminář o psychologických aspektech chronického onemocněnínebo behaviorálních přístupech ke zvládání bolesti.

Pěknou akademickou přednášku, která mi umožní ukrýt seza promítané snímky a videopásky a zahrát si zase jednou naprofesora.

V tu chvíli mi to připadlo jako obzvlášť lákavá vyhlídka a vytočil jsem jeho číslo.

Telefon zvedla nějaká udýchaná mladá žena.

„Laboratoř karcinogeneze.“

„Prosil bych doktora Melendeze-Lynche.“

„Není tady.“

„Jsem doktor Delaware a reaguji na jeho telefonát.“

„Myslím, že pobíhá někde po nemocnici.“ řekla a zněla hodněuspěchaně.

„Můžete mě spojit na jeho pager, prosím?“

„Nevím, jak se to dělá, nejsem jeho sekretářka, doktore Delrayi.Jsem uprostřed pokusu a opravdu dost pospíchám. Chápete?“

„Chápu.“

Přerušil jsem spojení a zavolal do kanceláře záznamové služby Západní dětské nemocnice a nechal jsem ho vyvolat přes pager. O pět minut později se operátor ozval s informací, že doktor neodpovídá. Zanechal jsem mu své jméno a telefonní čísloa zavěsil jsem. Napadlo mě, jak málo se za ty roky změnilo. Práces Raoulem byla stimulující a náročná, ale obtížená frustrací. Pokusy sledovat jeho pohyb byly jako sochání z pěny na holení.

Přesunul jsem se do knihovny a usadil se do své pohodlnékožené židle. Vzal jsem do ruky jakýsi thriller v brožovanémvydání a dal se do čtení. Právě když jsem došel k názoru, že jezápletka příliš vyumělkovaná a dialogy až moc strojené, zazvoniltelefon.

„Haló?“

„Ahoj, Alexi!“ S jeho přízvukem to znělo spíš jako Alíxi.„Tojsem rád, že jsi zavolal zpátky.“ Jako obvykle mluvil krkolomnourychlostí.

„Pokusil jsem se tě zastihnout v laboratoři, ale děvče, které semnou mluvilo, neprojevilo příliš ochoty mi pomoci.“

„Děvče? Ach ano, to byla určitě Helen. Má nová postgraduálnístudentka. Velice chytrá mladá dáma z Yale. Spolupracujeme najedné studii NIH, zaměřené na vyjasnění metastatického procesu.

Pracovala pro Brewer v New Havenu, zabývala se konstruováním syntetických buněčných stěn, a spolu zkoumáme relativníagresivitu různých forem tumoru na specifických modelech.“

„To je fascinující.“

„To je.“ Odmlčel se. „Mimochodem, jak se ti celou tu dobuvedlo, kamaráde?“

„Fajn. A co tobě?“

Zasmál se.

„Je devět čtyřicet tři a já jsem ještě nedokončil záznamy dokaret. Z toho vidíš, jak se pořád mám.“

„Ale no tak, Raoule, vždyť to zbožňuješ.“

„Ha! Jo, mám to rád. Jak jsi mi to jenom před léty říkal, kvintesenční typ. A osobně?“

„A plus.“

„Umřu na infarkt myokardu, ale to papírování budu mít hotové.“

Byl to jen částečný žert. Jeho otec, děkan lékařské fakultyv předcastrovské Havaně, se zhroutil na tenisovém kurtu a zemřelv osmačtyřiceti letech. Raoul byl o pět let starší a zdědil životnístyl svého otce i některé jeho špatné geny. Kdysi jsem si myslel,že se dá změnit, ale už dávno jsem přestal s pokusy zpomalitho. Když nezapůsobila čtyři rozpadlá manželství, nebylo mu pomoci.

„Získáš Nobelovu cenu,“ řekl jsem.

„A celá finanční část padne na alimenty!“ Přišlo mu to ohromně legrační. Když se přestal smát, řekl:

„Potřebuji od tebe laskavost, Alexi. Jedna rodina nám působídost velké potíže, problémy s nedodržováním postupů, a měnapadlo, jestli by sis s nimi nepromluvil.“

„Jsem polichocen, ale co řádní zaměstnanci?“

„Rádní zaměstnanci to ještě více zamotali.“ odvětil naštvaně.„Alexi, víš, jak si tě velice vážím, nikdy nepochopím, proč jsiopustil svou skvělou kariéru, ale tohle je jiná věc. Lidé, které semposílá sociálka, jsou amatéři, kamaráde. Naprostí amatéři. Sociální pracovníci, kteří vidí svět přes růžové brýle a sami sebe vnímajíjako advokáty pacientů. Lidé z naší psychiatrie s námi nechtějí nic mít, protože Boorstin má fóbii ze smrti a už jen při slově rakovinamu naskakuje husí kůže.“

„Pokrok, co?“

„Alexi, za posledních pět let se vůbec nic nezměnilo. Pokudano, tak k horšímu. Začal jsem dokonce naslouchat jiným nabídkám. Minulý týden jsem dostal příležitost vést celou jednu nemocnici v Miami. Jako personální šéf. Více peněz a plná profesura.“

„Zvažuješ to?“

„Ne. V tamějším výzkumném pracovišti to vypadá jako v domě Mickey Mouše a mám podezření, že mě chtějí víc kvůli méšpanělštině než kvůli lékařským schopnostem, Teď k věci. Co bysřekl nabídce trochu pomoci našemu oddělení? Jsi pořád ještě oficiálně vedený jako konzultant, víš to?“

„Abych řekl pravdu, Raoule, nedělám teď žádné terapeuticképřípady.“

„Ano, ano, toho jsem si vědom,“ řekl netrpělivě, „ale tady nejde o terapii. Jde o krátkodobou konzultaci. Nechci, aby to vyznělo melodramaticky, ale je v sázce život jednoho malého kluka.“

„Co máš konkrétně na mysli?“

„Je to příliš komplikované na vysvětlování po telefonu, Alexi.Nechci být hrubý, ale musím už zajít do laboratoře a podívat se,co dělá Helen. Sledujeme in vitro hepatoblastom a jeho postupdo plicní tkáně. Je to mravenčí práce a vyžaduje neustálou pozornost. Pojďme si o tom promluvit zítra, v devět, u mě v kanceláři,co ty na to? Nechám přinést snídani a taky platební formuláře.Jsme připraveni ti zaplatit tvůj čas.“

„Tak dobře, Raoule. Přijedu.“

„Výborně.“ A zavěsil.

To náhlé ukončení rozhovoru ve mně zanechalo nepříjemnýpocit z náhlého přeřazení na nižší rychlost. Odložil jsem sluchátko, pomalu jsem se vrátil do reality a začal jsem uvažovato složitosti maniakálního syndromu.
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Západní dětské lékařské centrum zabírá čtvercovou parceluve středním Hollywoodu, ve čtvrti, která kdysi bývala velkolepým místem, ale dnes je rajónem narkomanu, Šlapek, transvestitů a barových tanečnic. I přes ranní hodinu byly pracující dívkyvzhůru, oblečené v kraťounkých živůtcích a extrémně podbízivé, a když jsem projížděl směrem na východ po bulváru Sunset,vystupovaly z uliček a zastíněných dveří, kroutily boky a pokřikovaly na mě. Tyhle děvky patřily k Hollywoodu stejně jako mosazné hvězdy na chodnících a dokonce bych mohl přísahat, žejsem poznal pár zmalovaných tvářiček, které jsem na stejnýchmístech vídal před třemi lety. Zdálo se, že se prostitutky dělído několika kategorií: ženy s těstovitým obličejem, které uteklyz Bakersfieldu, Fresna a okolních zemědělských oblastí, a hubené,nohaté, mírně opotřebované černé dívky z jižní části centrálníhoL. A. Všechny dychtivé jít na věc už v osm čtyřicet pět ráno. Kdyby se všichni lidé v zemi rozhodli být tak pracovití, Japonci by semohli jít zahrabat.

Nemocnice se blížila, složená z budov z tmavého zestárlého kamene, mezi nimiž se tyčila novější železobetonová stavba.Zanechal jsem svou sevillu na parkovišti lékařů a vydal jsem sek pavilonu Prinzley, k té modernější budově.

Onkologické oddělení se nacházelo v pátém patře. Kancelářelékařů byly malé kukaně, uspořádané ve tvaru písmene U kolempracoviště administrativy. Raoul měl jako šéf oddělení kancelářčtyřikrát větší než ostatní onkologové a měl také více soukromí.Jeho kancelář sídlila na konci chodby a vedly k ní dvojité skleněné dveře. Prošel jsem jimi a vešel do prostoru recepce. Když jsemviděl, že žádná recepční není v dohledu, pokračoval jsem v chůzia prošel dveřmi označenými nápisem SOUKROMÁ ZÓNA.

Mohl mít manažerské apartmá, ale on se rozhodl využít většinu prostoru pro svou laboratoř, takže mu pro kancelář zbyl prostor o rozměrech tři krát čtyři metry. Místnost vypadala tak, jak jsem si ji pamatoval, stůl s hromadami korespondence, časopisůa nezodpovězených vzkazů. Všechno bylo roztříděné a přesněseřazené. Knihovna, která zabírala celou stěnu od podlahy až postrop, byla přecpaná knihami. Výtisky, které se už do ní nevešly,ležely v hromadách na podlaze. Jednu polici zabíraly láhve Maaloxu. Kolmo ke stolu bylo jediné okno v místnosti. Zakrývaly jebéžové závěsy, které tak bránily výhledu na okolní kopce.

Znal jsem ten výhled velmi dobře, protože jsem poměrně velkou část svého času na Západní dětské klinice strávil zíráním venna drolící se písmena nápisu HOLLYWOOD, zatímco jsem čekal,až se Raoul dostaví na setkání, která si domluvil, ale skoro pokaždé na ně zapomněl, nebo jsem u něj tvrdnul, zatímco on vyřizovalnekonečné meziměstské telefonáty.

Pátral jsem po nějakých známkách lidské přítomnosti a našeljsem polystyrénový kelímek, zpola plný nedopité kávy, a krémově hnědé hedvábné sako pověšené úhledně přes opěradlo kancelářské židle. Zaklepal jsem na dveře vedoucí do laboratoře, alenedočkal jsem se odpovědi a dveře byly zamčené. Odtáhl jsemzávěsy, chvíli jsem počkal a pak jsem Raoulovi zavolal na pager.Neodpovídal. Mé hodinky ukazovaly deset minut po deváté.Začal ve mně narůstat starý známý pocit netrpělivosti a rozladění.

Ještě patnáct minut, řekl jsem si, a pak půjdu. Čeho je moc,toho je příliš.

Minutu a půl před uplynutím lhůty vrazil dovnitř.

„Alexi! Alexi!“ Silně mi stiskl ruku. „Díky, že jsi přišel!“

Zestárl. Znatelně mu narostlo břicho a napínalo knoflíčkyu košile. Poslední prameny vlasů, které zakrývaly temeno, užzmizely, a tmavé kudrliny po stranách lemovaly vysokou, sukovitou a lesklou lebku. V hustém kníru, kdysi ebenově černém,se prolínala šedá, černá a bílá. Pouze oči v barvě kávových zrn,které neustále těkaly a byly ve střehu, se zdály být věkem nedotčené a prosvětlené vnitřním ohněm. Měl malou postavu tíhnoucík zavalitosti, a ačkoli nosil drahé oblečení, nebylo vybráno s ohledem na zamaskování případných tělesných nedokonalostí. Toráno měl oblečenou světle růžovou košili, černou kravatu s růžovými hodinami a krémově hnědé kalhoty, ke kterým patřilo sako přehozené přes opěradlo židle. Mokasíny z děrované kůže, které vybíhaly ve výrazně ostré špičky, měl vyčištěné do vysokéholesku.

Jeho dlouhý bílý plášť byl naškrobený, bez poskvrnky, ale projeho postavu příliš velký. Kolem krku měl pověšený stetoskopa kapsy pláště byly prověšené množstvím dokumentů a per, kterési do nich nacpal.

„Dobré ráno, Raoule.“

„Už jsi snídal?“ Otočil se ke mně zády a začal prsty rychlepřebíhat přes hromádky na svém stole. Vypadal jako slepec, kterývelkou rychlostí čte Braillovo písmo.

„Ne, říkal jsi, že…“

„Co kdybychom si zašli do doktorské kantýny a ty ses nechalpohostit naším oddělením?“

„To by bylo fajn.“ Vzdychl jsem.

„Výborně, skvěle.“ Poplácal se po kapsách, prohledal je a pronesl nějakou nadávku ve španělštině. „Jen chvilinku počkej, vyřídím pár telefonátů a půjdeme…“

„Raoule, jsem docela v časovém presu. Ocenil bych, kdybychom mohli jít hned.“

Otočil se a překvapeně se na mě zahleděl.

„Cože? Ach ano, jistě. Hned teď. Zajisté.“

Naposledy se podíval na stůl, popadl poslední výtisk časopisuKrev a šli jsme.

Ačkoli měl o dobrých deset centimetrů kratší nohy než já,musel jsem vedle něj poklusávat, zatímco jsme pospíchali proskleným koridorem, který spojoval pavilon Prinzley s hlavní budovou. A protože Raoul při chůzi mluvil a vysvětloval, bylo promě nezbytné držet s ním krok.

„Jmenují se Swopeovi.“ Zopakoval mi jméno po hláskách.„Ten kluk se jmenuje Heywood, zkráceně Woody. Je mu pětlet. Má Ne-Hodgkinův lymfom, ohraničeny. Původně se objevilv gastrointestinálním traktu a s jednou regionální uzlinou. Snímek metastázy byl pěkný, velmi čistý. Histologie neukazuje nalymfoblastickou leukémii, což je perfektní, protože pro nelymfoblastickou je už protokol léčby dobře zavedený.“

Došli jsme k výtahu. Zdálo se, že Raoulovi došel dech. Popotahoval se za límec košile a uvolnil si kravatu. Dveře se otevřelya my jsme mlčky sjeli do přízemí. Mlčky, ale ne v klidu, protožeRaoul nedokázal klidně postát: poklepával prsty na stěnu výtahu,pohrával si s knírem a opakovaně cvakal kuličkovým perem.

Chodba v přízemí byla plná hluku a hemžila se lékaři, sestrami, laboranty a pacienty. Raoul se opět rozpovídal a přestal,až když jsem mu poklepal na rameno a zakřičel na něj, že neslyším jediné jeho slovo. Úsečně pokývl hlavou a přidal do kroku.Prokličkovali jsme kantýnou a vešli do matně osvětlené elegantníjídelny lékařského personálu.

U většího kulatého stolu seděla skupina chirurgů a chirurgických rezidentů. Někteří jedli, jiní jen pokuřovali. Měli na sobězelené operační obleky a čepce jim visely na krku jako bryndáčky.Další stoly byly neobsazené.

Raoul mě dovedl k rohovému stolu, kývl na obsluhu a rozprostřel si na klíně ubrousek. Vzal do ruky krabičku s umělýmsladidlem a převrátil ji na bok. Její obsah se s tichým zašustěnímpřemístil, jako písek v přesýpacích hodinách. Raoul převrátil krabičku ještě šestkrát a opět spustil. Jen když se objevila servírka, nachvíli přestal a nadiktoval objednávku.

„Pamatuješ si protokol COMP, Alexi?“

„Jen zběžně. Cyklofosfamid, pak… methotrexát a prednison.Správně. Zapomněl jsem, co znamená to O.“

„Velmi správně. O znamená Oncovin. Ten protokol jsme upravili pro Ne-Hodgkinův lymfom. Dělá zázraky, když se zkombinuje s intratekálním metotrexátem a ozařováním. Osmdesát jednaprocent pacientů dosahuje tříletého období přežití bez recidivy.Jsou to národní statistiky a čísla u mých pacientů jsou dokonceještě lepší, přes devadesát procent. Sleduji stále větší počet dětí,které přežily pět, sedm let a vypadají skvěle. Jen si to představ,Alexi. Nemoc, která zabila prakticky každé dítě, u kterého seobjevila, je potenciálně léčitelná.“

Světlo v jeho očích se přepnulo na vyšší výkon.

„To je fantastické,“ řekl jsem.

„Perfektně výstižné slovo, fantastické. Klíčem je multimodálníchemoterapie. Více léků, lepší léky a jejich správná kombinace.“

Servírka přinesla jídlo. Raoul si naložil na talíř dva obloženérohlíky, nakrájel je na malinkaté kousíčky a systematicky si vkládal do úst jeden kousek za druhým a celou porci dojedl dříve,než jsem se já dostal do půlky své obložené housky. Servírka námnalila kávu, kterou si Raoul důkladně prohlédl, dochutil smetanou, zamíchal a vypil na pár hltů. Poklepal si ubrouskem po rtecha z kníru setřepal neviditelné drobečky.

„Všimni si, že jsem použil slovo léčitelná. Nemluvím jeno prodloužené remisi. Porazili jsme Wilmův tumor, porazili jsmeHodgkinovu nemoc. Ne-Hodgkinův lymfom je další v pořadí.Pamatuj na má slova, v nejbližší budoucnosti ho vyléčíme.“

Rozpitval a spořádal další rohlík. Mávl na servírku a požádalo dolití kávy.

Když se vzdálila, řekl: „Tohle není opravdová káva, je to jenhorký nápoj. Moje máma věděla, jak udělat kávu. Na Kubě jsmemívali výběr ze sklizně kávových zrn. Jeden náš zaměstnanec,starý černoch jménem José, vždycky drtil zrna rukou, s opravdovou bravurou. Mletí je moc důležité. To pak bývala káva!“ Ještě trochu upil, pak odstrčil šálek, vzal si místo něj sklenici vodya vypil ji na jeden zátah. „Přijď ke mně na návštěvu a já ti uvařímskutečnou kávu.“

Napadlo mě, že ačkoli jsem s tím mužem pracoval tři rokya znám ho dvakrát tak dlouho, nikdy jsem ho nenavštívil u nějdoma.

„Jednoho dne tě vezmu za slovo. Kde vůbec bydlíš?“

„Kousek odtud. Ve vlastním bytě v domě na Los IVliz. Je jenjednopokojový, malý, ale pro mé potřeby stačí. Když jeden žijesám, je nejlepší mít věci co nejjednodušší, nemyslíš?“

„Nejspíš ano.“

„Ty taky žiješ sám, nebo ne?“

„Žil jsem. Teď bydlím s báječnou ženou.“

„To je správné.“ Zdálo se mi, že se jeho tmavé oči zatáhly mraky. „Ženy. Obohatily můj život. A taky ho roztrhaly na kusy. Mojeposlední žena Paula má velký dům ve Flintridge. Další žije v Miami a dvě zbývající bůhvíkde. Jorge, můj druhý nejstarší, Nininkluk, mi řekl, že je jeho matka v Paříži, ale ona nikdy nezůstalana jednom místě příliš dlouho.“

Jeho obličej celý povadl a on začal nepřítomně vyťukávat lžičkou o stůl nějaký rytmus. Pak si na něco vzpomněl a celý se rozzářil.

„Jorge nastupuje příští rok na lékařskou fakultu Hopkinsovyuniverzity.“

„Gratuluji.“

„Děkuji. Je to moc chytrý kluk a vždycky byl. V létě jezdil zamnou a pracoval v laboratoři. Jsem pyšný na to, že jsem ho inspiroval. Ti ostatní takoví nejitou, kdoví, co budou dělat, ale jejichmatky taky nebyly jako Nina, byla hudebnice, cellistka.“

„To jsem nevěděl.“

Zvedl další rohlík a potěžkal ho.

„Budeš pít tu vodu?“ zeptal se.

„Je celá tvoje.“

Vypil ji.

„Pověz mi o té rodině Swopeových. Jaké problémy s nimimáš?“

„Ty nejhorší, Alexi. Odmítají léčbu. Chtějí si vzít chlapce domůa podrobit ho bůhvíčemu.“

„Myslíš, že se zaměřují na holistickou léčbu?“

Pokrčil rameny. „Je to možné, jsou to vesničtí lidé, pocházejíz La Visty, malého městečka kousek od mexické hranice.“

„Znám tu oblast. Je převážně zemědělská.“

„Jo, tomu věřím. Důležitější pro nás ale je, že bydlí kousek odzemě, která ve velkém produkuje přírodní laetril. Otec je něcojako farmář či pěstitel. Je to hrubý a necitlivý chlap a pořád sesnaží dělat dojem. Usoudil jsem, že v minulosti někdy prošelnějakou vědeckou průpravou, rád totiž kolem sebe hází biologickými pojmy. Má vysokou zavalitou postavu a něco málo přespadesát let.“

„Docela starý na to, že má pětiletého syna.“

„Ano. Matka má těsně pod padesát, člověka napadne, jestlito dítě nebyla nehoda. Možná, že blázní z pocitu viny. Znáš to –vlní z klukovy rakoviny sami sebe a tak.“

„Td by nebylo nic neobvyklého.“ přikývl jsem. Malá nočnímůra v porovnání se zjištěním, že něčí dítě má rakovinu. A součásti noční můry je vina, kterou rodiče berou na sebe, hledají odpověď na nezodpověditelnou otázku: proč já? Nejde o racionální proces. Objevuje se u lékařů a biochemiků a dalších lidí,kteří by o tom měli něco vědět, duševní sebemrskání, měl bycha mohl bych. Většina rodičů to překoná. Na těch, co ne, to zanechánedobré následky…

„V tomto případě by mohl existovat racionálnější základ, že?“uvažoval Raoul. „Stárnoucí vaječníky a tak dále. Ale dost bylodohadů, budu pokračovat. Kde jsem to, aha, paní Swopeová,Emma. Nenápadná myška. Poslušná, podřízená. Otec je boss.Chlapec má jednoho sourozence, sestru. Té je asi devatenáct.“

„Kdy byl ten chlapec diagnostikován?“

„Oficiálně před pár dny. Místní lékař ho poslal na vyšetřenís nafouklým břichem. Chlapec měl už pár týdnů bolesti a pakposledních pět dnů i horečky. Ten doktor začenichal něco podezřelého, na venkovského felčara to není špatné, a jelikož nevěřil místní nemocnici, poslal ho k nám. My jsme provedli rozsáhláhodnocení, opakovaná vyšetření, krevní testy, kyselinu močovou, dusík močoviny v krvi, kostní dřeň ze dvou míst, imunodiagnostické markéry. Protokol Ne-Hodgkinova lymiomu to vyžaduje. Skončili jsme až před několika dny. Ohraničené onemocnění, žádné metastázy.

Sdělil jsem jeho rodičům diagnózu, řekl jsem jim, že prognózaje dobrá, protože se tumory nerozšířily. Podepsali protokol o souhlasu s léčbou a my jsme byli připravení začít. Chlapec nedávnoprodělal několik infekcí a v jeho krvi jsme našli pneumocystitidu,proto jsme ho umístili do laminámího boxu a měli jsme v plánuho tam nechat během prvního chemoterapeutického cyklu a pakzjistit, jak pracuje jeho imunitní systém. Všechno bylo jasné a pakmi zavolal Augie Valcroix, můj kolega z kliniky, za chvíli ho semzavolám, a oznámil mi, že rodiče změnili názor.“

„Při prvním setkání nic nenaznačovalo, že by mohly být problémy?“

„Vůbec ne, Alexi. Za celou rodinu mluvil pouze otec. Ona jenseděla a vzlykala a já jsem dělal, co jsem mohl, abych ji uklidnil.On mi dal spoustu složitých otázek, jak už jsem říkal, snažil seudělat dojem. Celý rozhovor ale probíhal ve velice přátelském duchu. Připadali mi jako inteligentní lidé, nenapadlo mě, že sezachovají tak nelogicky.“

Zklamaně zavrtěl hlavou.

„Když mi Valcroix zavolal, okamžitě jsem za nimi zašel, protože jsem si říkal, že možná dostali strach, víš přece, že se tostává. Někdy se rodiče seznámí s postupem léčby a vezmou si dohlavy, že se chystáme jejich dítě mučit. Začnou se poohlížet poněčem jednodušším, například po meruňkových peckách. Pokudmá lékař trpělivost, udělá si čas a vysvětlí jim význam chemoterapie, obvykle se rozhodnou vrátit k původnímu rozhodnutí.U téhle rodiny je to ale jinak. TI už se rozhodli a svůj názor nehodlá jí změnit.

Použil jsem tabuli. Namaloval jsem jim grafy znázorňující přežití, těch jednaosmdesát procent, která jsem ti uvedl, se týkaloohraničeného onemocnění. Jakmile se tumory rozšíří, klesne číslona čtyřicet šest. Neudělal jsem tím na ně žádný dojem. Upozornil jsem je, jak důležitým faktorem je rychlost. Byl jsem milý,přemlouval jsem je, prosil jo, křičel jsem na ně. Chtějí si ho vzítdomů.“

Natrhal rohlík na kousíčky a ty pak na talíři srovnal do půlkruhu.

„Dám si vajíčka,“ oznámil.

Kývnutím k nám opět přivolal servírku. Přijala objednávkua pak mi za jeho zády věnovala pohled, kterým mě informovala,že je na jeho excentrické chování zvyklá.

„Máš nějaké vysvětlení pro náhlou změnu jejich chování?“zeptal jsem se.

„Mám hned dvě. Za prvé, že to Augie Valcroix zpackal. Zadruhé, že ti podělaní Blíženci otrávili rodičům mozek.“

„Kdo?“

„Blíženci. Říkám jim tak. Jsou to členové jakési zpropadenésekty, jejíž hlavní sídlo leží kousek od místa, kde ta rodina žije.Uctívají svého guru. Říká si Matthias Vznešený, tohle jsem sedověděl od sociální pracovnice, a nazývají se Blízkost.“ Raoulůvhlas se naplnil pohrdáním. „Matko Boží, Kalifornie se stala útočištěm pro duchovní odmítání světa!“

„Jsou to holisté?“

„Ta sociální pracovnice říká, že ano, jaké překvapení, co?Spíš se chovají jako osli. Léčí nemoci mrkví a otrubami a odporně smradlavými bylinami, které přesně o půlnoci házejí za sebe.

V době, kdy kulminuje století vědeckého pokroku, se dobrovolněoddávají kulturnímu úpadku!“

„Co ti Blíženci v tomhle případě přesně udělali?“

„Nic, co bych mohl dokázat. Vím jen to, že šlo všechno hladce,souhlasy byly podepsané, a pak dva z nich, muž a žena, navštívili klukovy rodiče a… hrůza!“

Talíř s hromadou vajec se před ním objevil zároveň s miskoužluté omáčky. Vzpomněl jsem si na jeho slabost pro holandskouomáčku. Nalil si ji na vaječinu a vidličkou rozdělil celou hromaduna tři díly. Nejprve zkonzumoval střední část, pak pravou a nakonec zmizela i levá část porce. Opět si ubrouskem poklepal na rtya setřepal neviditelné drobečky z kníru.

„Co s tím má společného ten tvůj spolupracovník?“

„Valcroix? Nejspíš hodně. Dovol, abych ti popsal jeho charakter. Podle papírů vypadal skvěle, lékařský titul z McGillovyuniverzity, je francouzský Kanadan s nemocniční praxí a rezidenturou v Mayo, rok dělal výzkum v Michiganu. Má těsně pod čtyřicet, byl starší než většina žadatelů, takže jsem usoudil, že budezralý. Když jsem s ním dělal pohovor, mluvil jsem s upraveným,inteligentním mužem. O šest měsíců později se z něho vyklubalostárnoucí květinové dítě.

Ten chlap je chytrý, ale jedná neprofesionálně. Mluví a chováse jako adolescent, snaží se dostat na úroveň pacientu. Rodiče sena něj nemohou spolehnout a děti ho nakonec prohlédnou taky.Je tu i jiný problém. Pokud je mi známo, spal přinejmenším s jednou matkou nějakého pacienta a mám podezření, že jich je víc.Vynadal jsem mu kvůli tomu, ale on se na mě podíval, jako bychbyl cvok, když se o to starám.“

„Potíže s lékařskou etikou?“

„Etika mu vůbec nic neříká. Tu a tam jsem přesvědčený, žeje opilý nebo něco takového, ale nedaří se mi přistihnout ho přivizitě. Je připravený, vždycky má správnou odpověď. Přesto nenížádný doktor, jen hipík se spoustou vědomostí.“

„Jak vychází se Swopeovými?“ zeptal jsem se.

„Možná až příliš dobře. Byl velmi přátelský k matce a zdálose, že s otcem navázal vztah stejně jako kdokoli jiný.“ Podívalse do prázdného hrnku. „Nepřekvapilo by mě, kdyby se chtělvyspat s chlapcovou sestrou, je to kočka. To mě teď ale nežere.“

Ztížil oči.

„Myslím, že doktor August Valcroix má slabost pro šarlatány. Na schůzích se několikrát nechal slyšet, že bychom měli býttolerantnější k tomu, co on nazývá alternativní přístup k péči o pacienta. Strávil nějakou dobu v indiánské rezervaci a medicinmanina něj udělali velký dojem. My ostatní diskutujeme nad lékařskými publikacemi a on pořád mele o šamanech a hadím prášku.Neuvěřitelné.“

Odporem zkřivil obličej.

„Když mi sděloval, že chtějí stáhnout chlapce z léčby, nemohljsem se ubránit pocitu, že je spokojený.“

„Myslíš, že opravdu sabotuje tvůj postup?“

„Nepřítel ve vlastních řadách?“ Zamyslel se. „Ne, až tak ne.Jen si myslím, že nepodporuje plán léčby tak, jak by měl. Ksakru, Alexi, tady nejde o nějaký seminář o abstraktní filozofii. Jdeo kluka se zlou nemocí, kterou dokážu léčit a vyléčit, a oni chtějíté léčbě zabránit. To je, vražda!“

„Mohl bys s tím jít k soudu,“ navrhl jsem.

Smutně přikývl.

„Už jsem o tom mluvil s naším právníkem a on si myslí, žebychom vyhráli. Bylo by to ale Pyrrhovo vítězství. Vzpomínášsi na případ Chada Greena, dítěte s leukémií, které rodiče vzaliz Bostonské dětské nemocnice a odvezli ho do Mexika léčit laetrilem. Z případu se stal mediální cirkus. Z rodičů byli hrdinovéa z lékaře a nemocnice zlí vlci. A nakonec, když byly všechnypotřebné soudní příkazy k dispozici, byl chlapec tak nemocný, žese už nikdy nevyléčil a zemřel.“

Přiložil si ke spánkům ukazováčky a stiskl. Špičky prstů serozechvěly v rytmu tepu. Raoul zamrkal.

„Migréna?“

„Zrovna mi začala. Zvládnu ji.“ Nasál vzduch. Jeho břicho sezavlnilo.

„Možná je budu muset dát k soudu. Ale chci se tomu vyhnout.Proto jsem tě zavolal, kamaráde.“

Předklonil se a položil svou dlaň na mou. Měl neobvykle teplou kůži, a taky trochu vlhkou.

„Promluv si s nimi, Alexi. Použij všechna esa, jaká máš v rukávu. Empatii, sympatie, cokoli. Zkus je přimět, aby pochopili důsledky toho, co dělají.“

„To jsou dost velké požadavky.“

Odtáhl ruku a usmál se.

„Jedině takové tady máme.“
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Stíny oddělení pokrývaly veselé žluté tapety se vzorkem tančících medvídků a usměvavých hadrových panenek. Ale nemocniční zápach, na který jsem si tehdy během svého působení v nemocnici zvykl, dezinfekce, tělesný pach, vadnoucí kytky měudeřil do nosu a připomněl mi, že jsem cizí osoba. Ačkoli jsemstejnou chodbou kráčel předtím snad tisíckrát, sevřel mě nepříjemný pocit, který nemocnice nevyhnutelně v člověku vyvolávají.

Jednotka s laminárním prouděním vzduchu se nacházela navýchodním konci oddělení, za šedivými dveřmi bez oken. Nežjsme k nim došli, otevřely se a do chodby vstoupila mladá žena.Zapálila si cigaretu a vydala se opačným směrem, ale Raoul jipozdravil a ona se zastavila, otočila, pokrčila koleno a vyčkávalave svůdné póze se zapálenou cigaretou v jedné ruce a s druhourukou opřenou v bok.

„Chlapcova sestra.“ zašeptal Raoul.

Předtím ji nazval kočkou, tím ale skutečnost značně zmírnil.

Ta dívka byla oslňující.

Byla vysoká skoro sto osmdesát centimetrů a její tělo vykazovalo ženské a zároveň trochu chlapecké rysy. Měla dlouhé sportovní nohy, pevná malá ňadra, labutí šíji a jemné útlé ruce s nehtynalakovanými jasnou červení. Měla na sobě bílé šaty z trenčkotového materiálu, převázané stříbřitou šňůrkou, která zdůrazňovala štíhlý pas a ploché bříško. Pružná tkanina kopírovala každýohyb a křivku a končila vysoko nad koleny.

Dívka měla oválný obličej a silnou bradu s důlkem. Výrazné lícní kosti přecházely ve zřetelnou linii čelisti táhnoucí se ažk jemným ušním boltcům. V každém uchu měla po dvou kroužcích z tepaného zlata. Její rty byly rovné a plné, upoutávaly sytoučervení.

Nejnápadnější však byly barevné tóny jejího těla. Měla dlouhérovné lesklé vlasy, sčesané hladce dozadu z vysokého hladkého čela. Zářily měděnou červení. Ale na rozdíl od většiny zrzek neměla pihy ani porcelánově světlou pleť. Její pokožka byla bez jedinéskvrnky a oslňovala nádherným kalifornským opálením. Dívkaměla široce posazené, inkoustově černé oči, lemované hustýmiřasami. Možná to trochu přeháněla s líčením, ale obočí nechalanedotčené. Bylo husté a tmavé, rostlé v přirozeném oblouku, který jejímu obličeji propůjčoval skeptický výraz. Byla to dívka, které si musí každý všimnout, s podivnou kombinací jednoduchostia oslnivosti, živočišně smyslná, aniž se o to musí snažit.

„Ahoj.“ pozdravil ji Raoul.

Přesunula váhu z nohy na nohu a oba si nás prohlédla,

„Ahoj.“ Pozdrav pronesla mrzutým tónem a dívala se na násznuděně. A jakoby na zdůraznění své apatie přesunula pohledkamsi za nás a potáhla z cigarety.

„Nono, tohle je doktor Delaware.“

Přikývnutím mě vzala na vědomí, ale zjevně jsem na ni neudělal žádný dojem.

„Je to psycholog, odborník na péči o děti s rakovinou. Dřívetady pracoval, přímo v laminární jednotce.“

„Ahoj,“ pozdravila ještě jednou, spíš z povinnosti. Měla tichý,téměř šeptavý hlas s nízkou modulací. „Jestli chcete, aby si promluvil s mými rodiči, tak ti tady nejsou.“

„Hm, ano, právě to jsem chtěl. Kdy se vrátí?“

Dívka pokrčila rameny a odklepla popel na podlahu.

„To mi neřekli. Spali tady, takže se nejspíš vrátili do motelu,aby se dali do pořádku. Možná dnes večer, možná zítra.“

„Aha. A jak se vede tobě?“

„Fajn.“ Zvedla oči ke stropu a netrpělivě poklepávala špičkouboty.

Raoul zvedl ruku, aby ji typickým doktorským způsobempoklepal konejšivě po rameni, ale pohled v jejích očích ho zarazila on okamžitě nechal paži klesnout.

Je to houževnatá dívka, pomyslel jsem sí, ale tyto dny pro nirozhodně nejsou procházkou po pláži.

„Jak je na tom Woody?“ zeptal se Raoul.

Jeho otázka ji rozzuřila. Její tělo se celé napjalo, pustila cigaretu na zem a rozdrtila ji podpatkem. V koutcích tmavých očí seobjevily slzy.

„Vy jste přece sakra doktor! Proč mi to neřeknete vy?“ Zaškaredila se a utekla.

Raoul se snažil vyhnout očnímu kontaktu. Zvedl rozdrcenýnedopalek a odhodil ho do popelníku. Zakryl si čelo rukou, zhluboka se nadechl a stáhl obličej do bolestné grimasy. Bolest vyvolaná migrénou musela být mučivá.

„Pojď,“ vybídl mě. „Půjdeme dovnitř.“

Ručně psaná cedulka v sesterně nás vítala slovy „Vítejte v kosmickém věku Medasin“.

Nástěnka byla zcela zaplněná vrstvami papírů, rozvrhyslužeb, obrázky vystřiženými z časopisů, tabulkami s dávkováním chemoterapeutik. Visela tam také vlastnoručně podepsanáfotografie slavného baseballového hráče Dodgera s holohlavýmchlapcem na vozíčku. Dítě drželo v obou rukou pálku a vzhlíželok hráči, který na pozadí intravenózních hadiček a přístrojů vypadal trochu nesvůj.

Raoul vytáhl z poličky jednu zdravotní kartu a prolistovalji. Něco zavrčel a stiskl knoflík umístěný na panelu nad stolem.O pár vteřin později dovnitř nakoukla podsaditá žena oblečenáv bílém.

„Ano? Nazdar, doktore Melendezi.“ Pak si všimla mě a pokývla na pozdrav, zatímco se jí v očích objevily otazníky.

Raoul mě sestře představil. Jmenovala se Ellen Beckwithová.

„Výborně,“ řekla. „Tady bychom vás mohli využít.“

„Doktor Delaware dříve vedl psychologickou péči na této jednotce. Je mezinárodně uznávaným odborníkem na psychologickéúčinky obrácené izolace.“

„Och, to je skvělé. Ráda vás poznávám.“

Stiskl jsem nabídnutou kyprou ruku.

„Ellen,“ spustil Raoul. „Kdy se vrátí pan a paní Swopeovi?“

„Jejda, to nevím, doktore. Zůstali tu celou noc a pak odešli.Obvykle chodí každý den, takže by se měli někdy ukázat.“

Raoul stiskl zuby.

„To mi opravdu pomůže, Ellen,“ řekl ostřeji, než bylo třeba.

Sestra znervózněla a její masitý obličej dostal výraz zvířetechyceného do pasti. „Omlouvám se, doktore, ale víte, oni nejsoupovinni žádat nás o…“

„To nic. Je u chlapce něco nového, co ještě není zapsánov kartě?“

„Ne, pane, právě čekáme na…,“ všimla si jeho výrazu a zmlkla. „Zrovna jsem se chystala vyměnit prádlo v jednotce tři, doktore, takže jestli už nic nemáte…“

„Tak jděte. Ale nejprve mi sem zavolejte Beverly Lucasovou.“

Pohlédla na tabuli na protější stěně sesterny.

„Je teď mimo, ale je na pageru, pane doktore.“

Raoul vzhlédl a uhladil si knír. Jediným důkazem jeho utrpeníbylo sotva viditelné chvěni čela pod ježatými vlasy.

„Tak jí pípněte, proboha.“

Odběhla.

„A to chtějí být profesionálky,“ řekl. „Pracovat ruku v ruces lékaři jako rovnocenní partneři. K smíchu.“

„Bereš si něco na tu bolest?“ zeptal jsem se.

Má otázka ho zarazila.

„Co, ale ne, není to tak strašné,“ zalhal a přinutil se k úsměvu. „Občas si něco vezmu.“

„Zkusil jsi někdy biofeedback nebo hypnózu?“

Zavrtěl hlavou.

„Měl bys. Zabírá to. Můžeš se naučit stahovat a roztahovatcévy vlastní vůlí.“

„Na žádné učení nemám čas.“

„Pokud má pacient motivaci, netrvá to dlouho.“

„Ano, tedy…“ Přerušilo ho zazvonění telefonu, zvedl sluchátko, vyštěkl pár příkazů a zavěsil. „To byla Beverly Lucasová, sociální pracovnice. Za chvilku přijde a všechno ti sama vypoví.“

„Já ji znám. Když jsem tu byl na stáži, zrovna studovala médicínu a potkávali jsme se.“

Zvedl ruku dlaní dolů a pohnul s ní ze strany na stranu. „Nicmoc, že?“

„Vždycky jsem si o ní říkal, že je pěkně nižná.“

„Když to říkáš.“ Zatvářil se pochybovačně.„V případě téhlerodiny nebyla celkem k ničemu.“

„U mě to může dopadnout stejně, Raoule.“

„Ty jsi jiný, Alexi. Myslíš jako odborník, ale s pacienty dokážešjednat jako humanista. Je to vzácná kombinace. Proto jsem si tětaky vybral, kamaráde.“

Nikdy si mě sice nevybral, ale nehádal jsem se s ním. Možnáuž zapomněl, jak to tehdy všechno začalo.

Před několika lety dostal vládní grant na studii lékařskéhovýznamu izolace dětí s rakovinou jejich uzavřením v prostředí bez choroboplodných zárodků. Prostředí pocházelo z NASA –plastové moduly používané k izolaci astronautů vracejících sez kosmu, aby nás nenakazili cizími mikroorganismy. Moduly bylyřešeny tak, aby zajišťovaly plynulé laminární proudění vzduchu,který byl na vstupu dovnitř filtrován a ve stejném množství zároveň odsáván ven. Plynulý laminární průtok byl důležitý, protožebránil vytváření míst s turbulencí, ve kterých by se mohly shromažďovat a množit mikroorganismy.

Význam účinné metody chránící pacienty s rakovinou předmikroby je pro člověka, který ví alespoň něco málo o chemoterapii, naprosto zřejmý. Mnoho léků používaných k zabíjení rakovinných buněk také likviduje imunitní systém člověka. Bývaloběžné, že pacienti umírali na infekci získanou během léčby častějinež na samotné původní onemocnění.

Raoul měl vynikající a bezúhonnou reputaci výzkumnéhopracovníka a vláda mu poslala čtyři moduly a spoustu peněz,se kterými mohl naložit, jak chtěl. Navrhl randomizovanou studii, rozdělil děti do čtyř experimentálních a kontrolních skupin.Kontrolní skupiny ponechal při léčbě na běžných nemocničníchpokojích za konvenčních podmínek dodržování izolace, například používáním masek a speciálních oděvů. Najal mikrobiology,kteří měli monitorovat počty mikroorganismů v prostředí. Získalpřístup k počítači v CalTech, kde mohl analyzovat získané údaje.Byl připraven studii rozjet.

Pak kdosi přišel s otázkou psychického poškození.

Raoul se snažil toto riziko zlehčit, ale ostatní nepřesvědčil.Argumentovali, že podle původních plánů mají být už dvouletéděti umisťovány do prostředí, které by pro ně znamenalo smyslovou deprivaci, měsíce strávené v plastikové místnosti, bezjakéhokoli přímého kontaktu s jinou lidskou bytostí, naprostoizolováni od aktivit normálního života. V ochranném prostředívylučujícím infekci, které by však pro ně mohlo být psychickyškodlivé. Bylo třeba to prozkoumat.

V té době jsem byl v pozici služebně mladšího psychologa a tapráce mi byla nabídnuta, protože žádný z ostatních terapeutůnechtěl mít s rakovinou nic společného. A nikdo z nich nechtělpracovat s Raoulem Melendezem-Lynchem.

Já jsem v tom viděl příležitost zabývat se velice zajímavýmvýzkumem a zabránit emoční katastrofě. Když jsem se poprvésetkal s Raoulem a pokusil jsem se mu vysvětlit své nápady, letmo na mě pohlédl, obrátil pozornost zpět k nějakému odbornémučasopisu a zběžně přikývl.

Když jsem skončil své představení, vzhlédl a řekl: „Nejspíšbudete potřebovat nějakou kancelář.“

Nebyl to příliš slibný začátek, ale jeho oči i mysl se postupně otevřely významu psychologické konzultace. Přinutil jsemho, aby nechal jednotku postavit tak, že měl každý modul přístup k oknu a hodinám. Otravoval jsem ho tak dlouho, dokudnezískal peníze na dětského terapeuta na plný úvazek a sociální pracovnici pro komunikaci s rodinami. Vyloudil jsem značnýpodíl počítačového času pro psychologické údaje. Nakonec se tovyplatilo. Ostatní nemocnice musely propouštět pacienty z izolace kvůli psychickým problémům, ale naše děti se přizpůsobilydobře. Shromáždil jsem velehory dat a publikoval několik Článkůa monografií s Raoulem jako spoluautorem. Psychologická zjištění přitáhla větší odbornou pozornost než lékařské články a kekonci tříletého období byl nadšeným fanouškem psychologicképéče a trochu se polidštil.

Stali se z nás svým způsobem přátelé, i když naftě přátelstvíbylo relativně povrchní. Občas mluvil o svém dětství, jeho rodina, původně argentinská, uprchla na rybářské lodi z Havanypoté, co Castro znárodnil jejich plantáže a většinu jejich bohatství.Raoul byl pyšný na rodinnou tradici lékařů-obchodníků. Vysvětloval mi, že všichni jeho strýcové a většina bratranců byli nebojsou profesory medicíny. (Prý sami kultivovaní gentlemani, až nabratrance Ernesta, pro něj odporné komunistické prase. Ernestobýval taky doktor, ale opustil rodinu a vydal se na životní dráhuzabijáckého radikála. Je jedno, že ho tisíce hlupáků uctívají jakožto Che Guevaru. Pro Raoula navždy zůstane zavrženíhodnýmbratrancem Ernestem, černou ovcí rodiny.) Zatímco na poli medicíny zaznamenával Raoul velké úspěchy,jeho osobní život byl jedna velká katastrofa. Ženy jím byly přímo fascinované, ale po nějaké době je vždycky začala odpuzovatjeho posedlá povaha. Čtyři z nich s ním vydržely nějakou dobuv manželství a on zplodil celkem jedenáct dětí, i když většinuz nich nikdy nespatřil.

Složitý a obtížný člověk.

Teď seděl na plastové židli v jednotvárné malinké kancelářia snažil se udržet si chlapácký výraz i přes motorovou pilu, kteráse mu prořezávala lebkou.

„Rád bych se setkal s tím chlapcem.“ řekl jsem.

„Samozřejmě. Můžu ti ho představit hned teď, jestli chceš.“

Beverly Lucasová vešla dovnitř právě v okamžiku, kdy jsmese zvedali k odchodu.

„Dobré ráno, pánové,“ pozdravila. „Alexi, tak ráda tě vidím.“

„Ahoj, Bev.“

Vstal jsem a krátce jsme se objali.

Vypadala dobře, i když byla o hodně hubenější, než jsem sipamatoval. Před léty to bývala veselá, trochu naivní studentka,plná entuziasmu. Ten typ, který bývá ve škole volen za MissBublinu. Teď už jí bylo určitě třicet a část roztomilé mazanostise změnila v ženskou rozhodnost. Byla drobná, se světlou pletí,červenými tvářemi a slámově žlutými dlouhými vlasy, upravenými slabší trvalou ondulací. Kulatému otevřenému obličeji dominovaly velké oříškově hnědé oči. Nepoužívala make-up. Nemělaani žádné šperky a její oblečení bylo jednoduché, sukně v barvěnámořnické modři a v délce po kolena, červeně a modře kostkovaná halenka, levné mokasíny. V ruce držela velikánskou kabelku. Zhoupla ji a položila na stůl.

„Zeštíhlela jsi,“ řekl jsem.

„Běhám. Teď zrovna dlouhé tratě.“ Pokrčila nohu a zasmála se.

„Velmi působivé.“

„Pomáhá mi to soustředit se.“ Posadila se na kraj stolu. „Co těsem přivádí po tak dlouhé době?“

„Raoul chce, abych vám tady pomohl se Swopeovými.“

Její výraz se bez varování změnil, rysy ztvrdly a přidaly jí párroků. S předstíranou přívětivostí řekla: „Hodně štěstí.“

Raoul se napřímil a spustil přednášku.

„Alex Delaware je expertem v psychologické péči o děti sezhoubným…“

„Raoule.“ přerušil jsem ho. „Nechej Beverly, ať mě informujeo tom případu. Už se tím nemusíš zabývat.“

Podíval se na hodinky.

„Ano. Jistě.“ Obrátil se k Beverly. „Můžeš mu poskytnoutkomplexní, ale stručné vysvětlení?“

„Samozřejmě, doktore Melendezi-Lynchi,“ řekla sladce.

„Chceš, abych tě představil Woodymu?“

„Není třeba. Beverly se o to postará.“

Pohledem přeběhl ze mě na ni a pak zpět na své hodinky.

„Dobře. Mizím, zavolej, kdybys něco potřeboval.“

Když odcházel, sundal si z krku stetoskop a mrhal ho visetv ruce podél svého boku.

„Omluv jeho chování,“ řekl jsem, když jsme osaměli.

„Kašli na to, není to tvá vina. Je to debil.“

„Jsi už druhá, koho dnes ráno rozdráždil.“

„Než den skončí, přibude spousta dalších. Kdo byl len prvníšťastlivec?“

„Nona Swopeová.“

„Aha, ta. Je naštvaná na celý svět.“

„Určitě je to pro ni těžké,“ řekl jsem.

„Tím jsem si jistá,“ souhlasila, „ale myslím, že ta mladá dámabyla rozzlobená už dávno předtím, než její bratr onemocněl. Zkusila jsem s ní navázat vztah, s celou jejich rodinou, ale oni měk sobě nepustili. Nepochybuji ovšem,“ dodala tónem s příměsíhořkosti, „že tobě se to možná podaří o dost lépe.“

„Bev, já se v žádném případě nepasuji na zázračného experta.Raoul si v panice vzpomněl na mě, zavolal mi, neposkytl mi žádné informace a já jsem se pokusil udělat kamarádovi laskavost,chápeš?“

„Měl by sis přátele vybírat s větší opatrností.“

Na to jsem neodpověděl, jen jsem ji nechal naslouchat ozvěněsvého mlčení.

To zabralo.

„Tak dobře, Alexi. Omlouvám se, že se chovám jako fúrie. Jájen, že pro něj se nedá pracovat, neocení, když člověk odvededobrou práci, a leze všem na nervy svými vzteklými výbuchy,když se nedaří. Zažádala jsem o přeložení, ale dokud nenajdoublázna, který mě nahradí, zůstanu tu přilepená.“

„Tenhle typ práce nemůže nikdo dělat dlouho,“ řekl jsem.

„Jako bych to nevěděla! Život je příliš krátký. Proto jsem začalaběhat, přijdu domů úplně vyhaslá a po několika hodinách, kdysvé tělo trápím až na hranici možností, jsem zpátky ve formě.“

„Vypadáš skvěle.“

„Opravdu? Začala jsem mít obavy, že hubnu až moc. Nedávno jsem ztratila i chuť k jídlu, ale sakra, určitě vypadám jako egomaniak, když si takhle vynucuji pozornost, zatímco jsem obklopena lidmi, kteří na tom jsou skutečně hodně zle.“

„Starost o sebe sama je bohem dané právo.“

„Zkusím se na to dívat z tohohle úhlu.“ Usmála se a vytáhla poznámkový blok. „Předpokládám, že chceš psychosociálnípopis rodiny Swopeových“

„Pomohlo by mi to.“

„Nejvýstižnější slovo je divní– tihle lidí jsou opravdu zvláštní,Alexi. Matka vůbec nemluví, otec mluví pořád a sestra nemůžeani jednoho z nich vystát.“

„Jak jsi na to přišla?“

„Z toho, jak se na ně dívá. A ze skutečnosti, že tady nikdynení, když jsou tu oni. Je to, jako by si připadala nepříhodně.Když je tady, nevěnuje Woodymu žádnou zvláštní pozornost,objevuje se v neobvyklé denní době, pozdě v noci nebo hodněbrzy ráno. Noční personál říká, že většinou sedí a hledí na něj –on samozřejmě skoro vždy spí. Tu a tam za ním zajde do boxua čte mu nějakou knihu, ale to je vše. Ani otec se nijak neangažujev chlapcově stimulaci. Rád flirtuje se sestrami, chová se, jako byvšechno znal.“

„Raoul mi pověděl totéž.“

„Raoul taky občas něco pochopí.“ Zlomyslně se zasmála.„Vážně, pan Swope je zvláštní typ chlapa. Postavou velký, s šedivými vlasy, medvědím knírem a kozí bradkou. Něco jako Buffalo Bill bez dlouhých vlasů. Vůbec nedává najevo své pocity, vím, že je to potlačování skutečnosti, a vím, že to není nic neslýchaného,ale on zachází až za stav, který normálně vídáme. U jeho synabyla diagnostikována rakovina, a on se směje, žertuje se sestrami,snaží se zapadnout mezi personál, mluví o svém sadu a ohání sezahradnickým žargonem. Víš, co se může s takovými lidmi stát.“

„Náhle se složí.“

„Přesně tak. Zničehonic jim to dojde, a bác! Patologická lítostivá reakce.“

„Nezdá se, že by v nich měl chlapec nějakou velkou oporu.“

„V matce ano. Je to ta nejpodřízenější žena, jakou jsem kdyviděla, Garland Swope je králem na svém hradě –, ale zdá se,že je dobrá matka. Pečovatelská, hodně ho objímá a líbá, častoza ním chodí do boxu a bez sebemenšího zaváhání. Víš, jak takosmická jednotka dokáže být pro rodiče děsivá. Ona šla přímodovnitř. Sestry ji vídají, jak zaleze do rohu a pláče, když si myslí,že ji nikdo nevidí, ale když přijde Garland, nasadí široký úsměva je to samé‚Ano, drahý‘ a‚Ne, drahý‘. Je to opravdu smutné.“

„Proč si myslíš, že si chtějí dítě odvést?“ zeptal jsem se.

„Vím, že si Raoul myslí, že za to mohou ti lidé z Blízkosti, jeparanoidní, pokud jde o cokoli holistické –, ale jak si může býttak jistý? Je dokonce možné, že za všechno může on sám. Možnápodělal komunikaci s nimi, je velmi agresivní, když popisujeprotokol léčby, a spoustu lidí to odradí.“

„On si myslí, že za to může jeho kolega.“

„Augie Valcroix? Augie pochoduje ve svém vlastním rytmu,ale je to dobrý člověk. Jeden z mála doktorů, kteří si udělají čas,sednou si s rodinou a jednají jako lidské bytosti. On a Raoul sevzájemně nenávidí až do morku kostí, což ale dává smysl, kdyžoba znáš. Augie považuje Raoula za fašistu a Raoul v něm vidípodvratný živel. Je opravdu velká sranda pracovat na tomhleoddělení, Alexi.“

„A co ti Blíženci?“

Pokrčila rameny.

„Co ti mám říct? Další skupina ztracených duší. Moc tohoo nich nevím. Existuje tolik skupin žijících na okraji společnosti,že by bylo zapotřebí specialisty, aby je všechny pochopil. Dva z tésekty se tu objevili před dvěma dny. Ten muž vypadal jako učitel brýle, řídký knír, nevýrazné oblečení, polobotky se Šněrováním.Dáma byla starší, mezi čtyřiceti a padesáti lety, zamlada to asibyla šťabajzna, ale kde ty loňské sněhy jsou. Oba měli v očíchtakový ten strnulý pohled, jako by byli v transu, jako by říkali znají tajemství vesmíru, ale neřeknu ti ho. Moonisté, Krišnovci,Blíženci, jsou úplně stejní.“

„Ty si nemyslíš, že Swopeovi obrátili kvůli nim?“

„Mohli být tou poslední kapkou a pohár obav přetekl,“ připustila, „ale nevím, jak by za to mohli být plně zodpovědní.Raoul hledá obětního beránka, snadné odpovědi. To je jeho styl.Je jako většina doktorů. Okamžité a co nejjednodušší řešení jakkoli složitých problémů.“

Odvrátila pohled a zkřížila paže na prsou.

„Jsem z toho všeho hrozně unavená,“ řekla potichu.

Nasměroval jsem její myšlenky zpátky ke Swopeovým.

„Raoula zajímalo, jestli s tím může mít něco společného fakt,že jsou oba rodiče už starší. Nezachytila jsi nějaký náznak, že byten chlapec mohl být nechtěnou nehodou?“

„Nesblížila jsem se s nimi natolik, abych se mohla byť jendotknout tohoto tématu. Byla jsem ráda, že se se mnou vůbec byliochotní bavit. Otec se jen usmíval, říkal mi‚drahoušku‘ a nenápadně se snažil, abych nikdy nebyla pohromadě s jeho ženou takdlouho, že bychom mohly navázat nějaký vztah. Tahle rodina jejako opancéřovaná. Možná mají spoustu tajemství a nechtějí, abyse dostala ven.“

Možná. Nebo jsou možná vystrašení, protože se ocitli v cizímprostředí, daleko od domova, s vážně nemocným dítětem, a nechtějí se odhalovat před cizími lidmi. Možná nemají rádi sociálnípracovníky. Možná mají rádi své soukromí. Je tu spousta možná…

„A co Woody?“

„Woody je sladký brouček. Přišel sem už jako nemocný, takžeje obtížné posoudit, jaký doopravdy je. Připadá mi jako zlatíčko–nejsou to vždycky zlatíčka, kdo trpí nejvíc?“ Vytáhla kapesníka vysmrkala se. „Vadí mi zdejší vzduch. Woody je milý chlapeček, který souhlasí s tím, co se s ním děje, přijímá to tak trochupasivně. Dokáže potěšit lidi kolem sebe. Při různých procedurách pláče, spinální punkce ho musela opravdu hodně bolet –, aledrží se a snaží se nepůsobit problémy.“ Na chvíli se odmlčelaa snažila se potlačit slzy.

„Je to sakra zločin, když ho chtějí stáhnout z léčby. NemámMelendeze-Lynche ráda, ale do háje, tentokrát má pravdu! Vlastní rodiče zabijí své dítě, protože my jsme udělali nějakou chybu,a to mě přivádí k šílenství.“

Uhodila svou drobnou pěstí do stolu, vymrštila se do stojea začala přecházet po místnosti. Dolní ret se jí chvěl potlačovaným pláčem.

Vstal jsem, objal jsem ji kolem ramen a ona zabořila hlavu dotepla mého saka.

„Připadám si jako blbec!“

„To rozhodně nejsi.“ Pevně jsem ji držel. „Nic z toho není tváchyba.“

Odtáhla se a otřela si oči. Když mi připadalo, že se uklidnila,řekl jsem: „Rád bych viděl Woodyho“

Přikývla a vedla mě k jednotce s laminárním prouděním.

Ta sestávala ze čtyř modulů, boxů uspořádaných v řadě vedle sebe a navzájem odstíněných stěnami se závěsy, které mohlybýt stisknutím tlačítka uvnitř každého boxu odtažný. Stěny jednotky byly z průhledného plastu a každý box připomínal velkoukostku ledu.

Tri boxy byly obsazené. Čtvrtá byla plná věcí používanýchve třech ostatních boxech, hraček, postýlek, pytlů s oblečením.Vnitřní stranu zatažené stěny v každém boxu tvořil děrovaný šedý panel, filtr, kterým slyšitelně proudil dovnitř vzduch.Dveře boxů měly dvě části. Dolní kovové byly zavřené, zatímcohorní poloviny vyrobené z plastu zůstávaly pootevřené. Vzduch,vháněný dovnitř velkou rychlostí, odnášel mikroby i jiné nečistoty otvory ve dveřích ven. Podél všech čtyř boxů vedly po oboustranách chodby, zadní sloužila návštěvám a přední lékařskémupersonálu.

Asi metr před dveřmi do každého boxu byl vymezen pro plochu, kam se nesmělo vstupovat. Označovala ho červená páskana vinylové podlaze. Zastavil jsem se za červenou páskou předvstupem do boxu dvě a podíval jsem se na Woodyho.

Ležel zády k nám na lůžku, zakrytý přikrývkami. K přednístěně boxu byly připevněné igelitové rukavice, které umožňovalyvsunout ruce do prostředí bez choroboplodných zárodků. Beverly vsunula ruce dovnitř a jemně pohladila Woodyho po hlavičce.

„Dobré ráno, zlatíčko.“

Pomalu a s patrnou námahou se otočil a zadíval se na nás.

„Ahoj.“

Týden před tím, než Robin odjela do Japonska, jsme spolu navštívili výstavu fotografií Romana Vishniaka. Fotky byly kronikoužidovských ghett ve východní Evropě těsně před holocaustem.Mnoho portrétů zobrazovalo děti a fotografův objektiv zachytiljejich nic netušící tváře, aniž by si toho byly vědomy, a odhalilzmatenost a strach. Obrázky vypadaly strašidelně a nakonec jsmeoba plakali.

Když jsem se teď podíval do velkých tmavých očí chlapcev plastikové místnosti, okamžitě se mi vybavily stejné pocity.

Jeho obličej byl drobný a pohublý, s kůží napjatou přes jemnélinie kostí a průsvitně bledou v umělém osvětlení boxu. Jeho oči,podobné sestřiným, byly inkoustově černé a leskly se horečkou.Měl hustou kadeřavou kšticí v barvě heny. Pokud někdy dojde nachemoterapii, léky se krutým způsobem postarají o vlasy, jejichžztráta bude připomínkou skrytého onemocnění.

Beverly ho přestala hladit a natáhla ruku v rukavici. Chlapecji chytl a s námahou se usmál.

„Jak se dnes ráno máš, broučku?“

„Dobře.“ Mluvil tichým hlasem, sotva slyšitelným přes plastovou stěnu.

„Tohle je doktor Delaware, Woody“

Jakmile zmínila můj titul, chlapec sebou trhl a odvrátil se.

„On ale není takový ten doktor, který dává injekce. Jen si s dětmi povídá, tak jako já.“

Její slova ho trochu uklidnila, ale nepřestával se na mě dívats obavami.

„Ahoj, Woody. Podáme si ruce?“

„Dobře.“

Vsunul jsem ruku do rukavice, kterou mi Beverly přepustila.Byla na omak horká a suchá. Pokrytá talkem, uvědomil jsem si.

Natáhl jsem ruku dovnitř boxu, chvíli jsem tápal a hledal chlapcovu ručku, pak jsem ji našel, chvíli ji podržel ve své dlani a pakjemně položil zpátky.

„Vidím, že tam máš pár her. Která je tvá oblíbená?“

„Dáma.“

„Taky rád hraju dámu. Hraješ hodně?“

„Tak nějak.“

„Musíš být moc chytrý, když víš, jak se hraje dáma.“

„Tak nějak.“ Objevil se náznak úsměvu.

„Vsadím se, že taky hodně vyhráváš.“

Úsměv se rozšířil. Chlapcovy zuby byly rovné a krásně bílé,ale dásně měl nateklé a zanícené.

„A vyhráváš rád, že ano?“

„To jo. Vždycky vyhraju nad mamkou.“

„A co táta?“

Woody se zmateně zamračil.

„On dámu nehraje.“

„Aha. Ale kdyby hrál, nejspíš bys nad ním vyhrál toky.“Woody o tom chvíli uvažoval.

„Jo, asi bych vyhrál. On moc neumí hrát hry.“

„Hraje s tebou ještě někdo jiný než maminka?“

„Jared, ale ten se odstěhoval.“

„Ještě někdo kromě Jareda?“

„Michael a Kevin.“

„To jsou tví kamarádi ze školy?“

„Jo. Chodil jsem do školky. Příští rok jdu do první.“

Byl pohotový a vnímavý, ale zjevně slabý. Mluvil přerušovaněa jeho hrudníček se těžce zdvihal.

„Co kdybychom si zahráli dámu spolu?“

„Tak jo.“

„Mohu hrát odsud skrz tyhle rukavice nebo si můžu navléctten kosmický oblek a přijít za tebou dovnitř. Co bys raději?“

„Nevím.“

„Víš, já bych šel raději dovnitř.“ Obrátil jsem se na Beverly.„Může mi někdo pomoct s navlečením toho obleku? Už jsem todocela dost dlouho nedělal.“

„Jistě.“

„Za chvilinku jsem zpátky, Woody.“ Usmál jsem se na něja ustoupil jsem od plastové stěny. Z vedlejšího boxu znělo hlasitérytmické blues. Letmo jsem nahlédl dovnitř a zahlédl pár hnědých nohou visících přes dolní pelest postele. Na pokrývkáchležel natažený asi sedmnáctiletý černošský chlapec, hleděl dostropu a pohyboval se v rytmu směsice jazzu, blues a popu, kterou vyřvával přehrávač položený na nočním stolku. Intravenózní hadičky, které mu vedly do ohbí obou loktů, mu zjevně bylynaprosto lhostejné.

„Vidíš,“ Beverly musela mluvit hodně nahlas, aby přehlušilahudbu. „Říkala jsem ti to. Je to zlatíčko.“

„Milý chlapec,“ souhlasil jsem. „Zdá se, že je hodně chytrý.“

„Rodiče ho popisují jako velice bystrého. Horečky ho dostoslabily, ale pořád velmi dobře komunikuje. Sestry ho zbožňují, přestože jsou kvůli celému tomuhle systému všichni podráždění.“

„Udělám, co se dá. Začneme tím, že mi pomůžeš dostat sedovnitř.“

Beverly někam zavolala a za chvíli se objevila filipínská sestra.Podala mi balíček zabalený v silném hnědém papíru a označenýnápisem STERILIZOVÁNO.

„Zujte si boty a postavte se sem,“ nařídila. Byla drobná, aleautoritativní. Ukázala na místo za červenou páskou označujícíprostor se zakázaným vstupem. Umyla si ruce betadinou, rozbalila pár sterilních rukavic a navlékla si je. Prohlédla si obě rukavice,a když na nich nenašla žádnou vadu, vybalila z hnědého papíruoblek a umístila ho za červenou pásku. Chvíli si s ním pohrála–ve složeném stavu vypadal jako skládací harmonika, a docelarychle našla nohavice a přikázala mi do nich stoupnout. Opatrněchytla okraje obleku a natáhla ho na mě. Horní šev mi pak stáhlakolem krku. Kvůli své malé postavě se musela hodně natahovat,proto jsem poklesl v kolenou, abych jí práci usnadnil.

„Díky,“ zachichotala se. „Teď vaše rukavice, ničeho se nedotýkejte; dokud je nebudete mít na sobě.“

Pracovala rychle a brzy jsem měl ruce schované v chirurgickém latexu a ústa zahalená papírovou rouškou. Pak mi přetáhla přes obličej pokrývku hlavy, kapuci ze stejného materiálu, z jakého byla i kombinéza, s plastovým průzorem, a připevnilaji pomocí suchých zipů k obleku.

„Jak se cítíte?“

„Naprosto stylově.“ V těsném obleku bylo horko a já jsemvěděl, že i přes silný proud chladného vzduchu uvnitř boxu se zachvíli budu koupat v potu.

„To je náš kontinentální model,“ usmála se. „Teď můžete dovnitř. Maximálně na půl hodiny. Hodiny jsou tamhle. Možnábudu mít zrovna nějakou práci a nebudu vám to moci připomenout, takže prosím sledujte hodiny, a až uplynu třicet minut,vyjděte ven.“

„Provedu.“ Otočil jsem se k Bev. „Díky za pomoc. Nevíš, kdyse vrátí rodiče?“

„Vangie, říkali Swopeovi, kdy se vrátí?“

Filipínka zavrtěla hlavou. „Obvykle přicházejí ráno, v tuhledobu. Jestli se brzy neobjeví, pak nevím, kdy přijdou. Můžu jimnechat vzkaz, aby vám zavolali, doktore…“

„Delaware. Co kdybyste jim řekla, že přijdu zítra o půl devátéa aby byli tak hodní a počkali na mě, kdyby tady byli dříve?“

„O půl deváté byste je tu měl zastihnout.“

„Mám nápad,“ ozvala se Beverly. „Mám telefon motelu, kdejsou ubytovaní, je to někde na západní straně. Můžu jim zavolata nechat vzkaz. Jestli se objeví ještě dnes, budeš chtít přijít?“

Zamyslel jsem se nad jejím návrhem. Neměl jsem v plánu nic,co by nemohlo počkat. „Jistě, zavolej na centrálu, budou vědět,kde mě hledat.“ Dal jsem jí číslo.

„Tak jo, Alexi. Měl bys jít dovnitř, než na sebe nachytáš miliony patogenů. Uvidíme se později.“

Zvedla těžkou tašku, pověsila si ji na rameno a vyšla zedveří.

Vstoupil jsem do laminárního boxu.

Chlapec se zvedl do sedu a jeho tmavé oči sledovaly můj vstup.

„Vypadám jako kosmonaut, že?“

„Poznám, kdo jste,“ řekl vážně. „Každý vypadá jinak.“

„To je dobře. Já jsem měl vždycky potíže s rozeznáváním lidí,když si na sebe navléknou tenhle oblek.“

„Musíte se podívat více zblízka a hodně pozorně.“

„Aha. Děkuji za dobrou radu.“

Vzal jsem krabici s dámou a rozložil desku na stolku, který sepohyboval na posuvném rameni a dal se umístit nad postel.

„Jakou chceš barvu?“

„Nevím.“

„Myslím, že začíná černá. Chceš táhnout jako první?“

„Jo.“

Na svůj věk byl ve hře až moc dobrý, plánoval dopředu, volilsprávné tahy a myslel v souvislostech. Chytrý malý kluk.

Několikrát jsem se pokusil s ním zapříst rozhovor, ale ignoroval mě. Neviděl jsem v tom plachost ani špatné způsoby. Svoupozornost soustředil na hrací plochu a nejspíš ani nevnímal zvukmého hlasu. Vždy když dokončil tah, opřel se o polštáře se spokojeným výrazem ve svém vážném obličejíku a unaveným hláskem řekl: „Hotovo! Jste na tahu.“

Došli jsme asi do poloviny hry a byl mi opravdu zdatnýmsoupeřem. Najednou se chytil za břicho a vykřikl bolestí.

Utišil jsem ho a sáhl mu na čelo. Odhadl jsem zvýšenou teplotu.

„Bolí tě bříško, že ano?“

Přikývl a hřbetem dlaně si otřel oči.

Stiskl jsem přivolávači tlačítko. Na druhé straně plastové stěny se objevila Vangie, ta filipínská sestra.

„Chlapec má bolesti břicha a je febrilní,“ oznámil jsem jí.

Zamračila se a zmizela. Po chvilce se vrátila s kalíškem tekutého acetaminofenu, který držela rukou oblečenou v rukavici.

„Přisuňte ke mně ten stolek, prosím.“

Položila lék na umakartovou desku.

„Vezměte ho a dejte mu ho. Rezident přijde do hodiny a podívá se na něj.“

Vrátil jsem se k chlapcově posteli, podepřel jsem mu hlavurukou a druhou jsem mu přidržel kalíšek u úst.

„Otevři pusu, Woody. Tahle medicína ti pomůže od boleníbříška.“

„Dobře, doktore Delaware.“

„Myslím, že by sis měl teď odpočinout. Hrál jsi moc dobře.“

Přikývl, až mu poskočily rusé kudrliny. „Nerozhodně?“

„Řekl bych, že ano. Ačkoli ke konci jsi mě dost tlačil. Můžuzase někdy přijít si s tebou zahrát?“

Zamumlal na souhlas a zavřel oči.

„Teď si odpočiň.“

Než jsem vyšel z jednotky a sundal ze sebe jednorázový oblek,byl už pohroužen do spánku. Ležel klidně na měkkých polštářícha pootevřenými rty vdechoval čištěný vzduch.
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Nazítří ráno jsem zamířil východně po bulváru Sunset. Silnice se táhla pod oblohou pruhovanou cínově šedými mraky a jájsem přemýšlel o snech z minulých nocí. Byly plné strašidelných,ponurých obrazů, které mi zamořovaly spánek v době, kdy jsemzačal pracovat na onkologii. Trvalo mi rok, než jsem tyhle nočnídémony zahnal, a teď mě napadlo, jestli tehdy zmizely nadobro,nebo číhaly v mém podvědomí, připravené vylézt a škodit.

Raoulův svět byl plný šílenství a já jsem se přistihl, že hov duchu obviňuji za to, jak mě do něj zatáhl zpátky.

Děti by neměly mít rakovinu.

Nikdo by neměl mít rakovinu.

Nemoci, které spadají do kategorie ničivých nájezdníků, jsoukonečným aktem histologické zrady, při které tělo samo sebe napadá, bije, znásilňuje a zabíjí v šíleném procesu, kdy se ničemnépotulné buňky zvrhnou ve vraždící zběsilce.

Vsunul jsem do přehrávače kazetu s Lennym Breauem v naději, že hudební projev geniálního kytaristy odnese mé myšlenkydaleko od plastových boxů, holohlavých dětí, jednoho maléhochlapce s rusými kudrlinami a jeho očí, které zračily němou otázku: Proč já? Ale stále jsem před očima viděl jeho tvář i tváře jinýchdětí, proplétaly se se zvuky akordů, prchavé a přesto vytrvalé,žadonící o záchranu…

Při tomhle stavu mysli mi i ucouraná lacinost, která ohlašovala vjezd do Hollywoodu, připadala neškodná a napůl svlečenéděvky nebyly ničím víc než vstřícnými a srdečnými hosteskami.

V podivném rozpoložení jsem projel poslední úsek bulváru,zaparkoval jsem na parkovišti lékařů a prošel předním vchodemdo nemocnice se skloněnou hlavou, jako bych už předem dávalnajevo, že nestojím o jakýkoli společenský kontakt.

Vystoupal jsem do čtvrtého patra, kde se nacházelo onkologické oddělení. Došel jsem asi do půlky chodby a najednou k mýmuším dolehl jakýsi kravál.

Po otevření dveří onkologického oddělení ten řev nabral naintenzitě.

Před laminárními boxy stál Raoul, zlostí celý rudý, a střídavěze sebe chrlil španělské nadávky a anglicky řval na trojici, kterástála před ním.

Beverly Lucasová si přidržovala tašku na prsou jako obrannýštít, ale nebyla schopna ji udržet, jak se jí třásly ruce. Hleděla navzdálený bod kdesi za Raoulovým ramenem v bílém plášti, kousala si ret a měla co dělat, aby se nezadusila vztekem a ponížením.

V širokém obličeji Ellen Beckwithové se zračil zaskočený, polekaný pohled člověka přistiženého při nějakém OBtudném soukromém rituálu. Byla připravená k doznání, i když si nebyla jistá,co vlastně provedla.

Třetím účastníkem neobvyklé audience byl muž se střapatými vlasy, chrtím obličejem a šilhavýma očima se ztěžklými víčky. Bílý plášť měl rozepnutý a nedbale navlečený přes vybledlédžínsy a levně vypadající tričko ve stylu, kterému se dříve říkalopsychedelický. Teď vypadalo křiklavě a nevhodně. Kalhoty mupřidržoval opasek s velkou kovovou sponou ve tvaru hlavy indiánského náčelníka. Muž měl velká chodidla s dlouhými placatými prsty. Dobře jsem mu na ně viděl, protože měl na nohounaboso obuté mexické sandály. Byl hladce oholený a měl světloupleť. Vlasy mu spadaly na ramena, byly světlehnědé a protkanéšedivými pramínky. Kolem krku mu visel mušličkový náhrdelník, ze kterého už se mu hodně mušliček poztrácelo.

Stál netečně, jako by byl v transu, a jeho napůl zavřené oči vyzařovaly klid.

Raoul mě uviděl a ukončil svůj dvojjazyčný proslov.

„Je pryč, Alexi.“ Ukázal do plastového boxu, kde jsempřed čtyřiadvaceti hodinami hrál s Woodym dámu. Postel bylaprázdná.

„Unesli ho těmhle takzvaným profesionálům rovnou přednosem.“ Pohrdavým mávnutím ruky propustil trio z audience.

„Co kdybychom si o tom promluvili nikde jinde?“ navrhljsem mu. Černošský teenager na nás hleděl skrz průhlednou stěnu boxu a tvářil se zmateně.

Raoul můj návrh ignoroval.

„To udělali oni. Ti šarlatáni. Přišli sem jako technici z radiologie a unesli ho. Samozřejmě, kdyby si někdo přečetl kartu, abyzjistil, jestli bylo radiologické vyšetření vůbec předepsané, mohlzabránit tomu… zločinu!“

Tím někým myslel obtloustlou sestru, která teď měla slzy nakrajíčku. Vysoký muž se probral z transu a pokusil se ji chránit.

„Nemůžete od sestry očekávat, že bude myslet jako policista.“jeho řeč byla sotva znatelně zabarvená galským rytmem.

Raoul se na něj okamžitě obořil.

„Vy! Vy si nechte své přitroublé poznámky pro sebe! Kdybyste alespoň trochu chápal, o čem všem medicína je, nemuseli bychom se ocitnout v téhle situaci. Jako policista! Pokud to znamená ostražitost a péči o zajištění pacientovy bezpečnosti a ochrany,pak si pište, že musí myslet jako polda! Tady není žádná indiánská rezervace, Valcroixi! Jde o životu nebezpečné onemocněnía invazivní procedury a používání mozku, který nám Bůh nadělil,abychom vyslovovali domněnky, dedukovali a činili rozhodnutí,proboha! Vedení téhle izolační jednotky není jako řízení autobusového terminálu, aby si tu lidé chodili dovnitř a ven, vydávali seza někoho jiného a unášeli vám pacienty rovnou pod tím vašímlíným, lajdáckým, lehkomyslným nosem!“

Druhý lékař odpověděl nepřítomným úsměvem a vrátil sezpět do svého smyšleného světa.

Raoul na něj zíral a vypadal, že se na něj každou chvíli vrhne.Černý teenager, který sledoval hádku skrz plastovou stěnu, měloči rozšířené strachem. Matka, která přišla navštívit své dítě ležícíve třetím boxu, na nás chvíli hleděla a pak ochranitelsky zatáhlazávěsy.

Vzal jsem Raoula za loket a odvedl jsem ho do sesterny. Tamseděla má známá filipínská sestra a vyplňovala karty pacientů.Stačil jí jeden pohled na nás dva, aby popadla svou práci a vytratila se.

Raoul popadl ze stolu tužku a zlomil ji mezi prsty. Kouskyhodil na podlahu a odkopl je do rohu.

„Ten hajzl! Taková arogance, odporovat mi před pomocnýmpersonálem, okamžitě ukončím jeho působení v projektu a zbavím se ho jednou provždy.“

Přejel si rukou obočí, skousl knír a zatahal se za bradu, až semu snědá kůže zbarvila dočervena.

„Vzali ho odtud.“ řekl. „Jen tak.“

„Co s tím chceš dělat?“

„Co hlavně chci, je najít ty sektáře a uškrtit jednoho po druhém holýma rukama.“

Zvedl jsem telefon. „Mám zavolat ochranku?“

„Haha! To je sebranka senilních alkoholiků, kteří potřebujípomoc, aby našli své vlastní baterky.“

„A co policie? Jde v podstatě o únos.“

„Ne,“ řekl rychle. „Neudělají nic a bude z toho jen show promédia.“

Našel Woodyho kartu, prolistoval ji a zasyčel.

„Radiologie, proč bych měl předepisovat rentgen, když je jeholéčba ještě ve hvězdách! Nedává to smysl. Tady nikdo nemyslí.Chovají se jako roboti. Všichni!“

„Co s tím chceš dělat?“ opakoval jsem otázku.

„To kdybych věděl,“ řekl rezignovaně a plácl kartou o stůl.

Chvíli jsme seděli, ponořeni v ponurém mlčení.

„Jsou už nejspíš v půli cesty do Tijuany,“ řekl. „Na svaté poutina nějakou zatracenou laetrilovou kliniku, už jsi někdy nějakouviděl? Pitomé malůvky na ušmudlaných vepřovicových zdech.To je ta jejich spása! Hlupáci!“

„Možná, že zatím nikam neodjeli. Co kdybychom to ověřili?“

„Jak?“

„Beverly má číslo motelu, kde byli nebo jsou ubytovaní. Můžeme tam zavolat a zjistit, jestli se už odhlásili.“

„Zahrajeme si na detektivy? Proč ne. Zavolej ji.“

„Chovej se k ní zdvořile, Raoule.“

„No jo.“

Sociální pracovnici jsem vyvolal z krizové porady s Valcroixem a Ellen Beckwithovou, která mně věnovala pohled, jakým bynormálně koukala na přenašeče moru.

Řekl jsem Beverly, o co mi jde, a ona unaveně přikývla.

Zpátky v kanceláři se viditelně vyhýbala pohledu na Raoulaa v tichosti vytočila telefonní číslo. Vyměnila si pár slov s recepčním a pak zavěsila se slovy: „Nebyl zrovna ochotný. Dneska jeneviděl, ale ještě se neodhlásili. Auto tam pořád stojí.“

„Jestli chceš,“ navrhl jsem, „zajedu tam a zkusím se s nimizkontaktovat.“

Raoul nahlédl do svého diáře.

„Až do tří mám nějaké schůze. Všechny je odvolám. Jdeme.“

„Nemyslím, že bys tam měl jet taky, Raoule.“

„Co to plácáš za hovadiny, Alexi! Já jsem přece lékař! Jde o lékařskou věc…“

„Pouze zčásti. Nech mě, ař se o to postarám.“

Nakrčil obočí a v jeho kávových očích zahořely vzteklé plamínky. Začal něco říkat, ale já jsem ho přerušil.

„Musíme alespoň vzít v úvahu možnost,“ řekl jsem jemně, „žese to všechno seběhlo kvůli konfliktu mezi rodinou a tebou.“

Udiveně na mě zíral a nejspíš se snažil ujistit, že slyšel dobře.Pak zrudl, spolkl vztek a rezignovaně rozhodil ruce.

„Jak můžeš…“

„Netvrdím, že to tak je. Jen to musíme vzít v úvahu. Hlavní,co chceme, je vrátit chlapci, k léčbě. Zkusme zvýšit pravděpodobnost úspěchu tím, že uvážíme všechny eventuality.“

Viděl jsem, jak to v něm vře, ale dal jsem mu téma k přemýšlení.

„Fajn. Ne že bych tady neměl co na práci. Běž sám.“

„Chci si s sebou vzít Beverly. Ze všech lidí tady má ona s tourodinou největší soucit.“

„Fajn, fajn. Vezmi si Beverly. Vezmi si, koho chceš.“

Narovnal si kravatu a uhladil neexistující záhyb na svém dlouhém bílém plášti.

„Jestli mě teď omluvíš, kamaráde, vrátím se do laboratoře,“pronesl s předstíranou srdečností.

Motel Sea Breeze stál v západní části obvodu Pico, usazenýmezi levnými apartmány, zaprášenými výklady obchodů a autoopravnami na špinavém úseku bulváru kousek před místem, kdeL. A. přechází v Santa Moniku. Byla to dvoupatrová budova sesvětle zelenou omítkou a růžově natřeným zábradlím z tepanéhokovu. Asi třicet oken shlíželo na asfaltový dvorek motelu a bazén, zpola naplněný vodou plnou řas. Jediným pozorovatelným vánkem byl obláček výfukových plynů, které se zvedly od mastného chodníku, když jsme zastavili vedle kempinkového vozus utažskou poznávací značkou.

„Nevypadá na pětihvězdičkový,“ zhodnotil jsem, zatímcojsem vystupoval ze sevilly. „A k nemocnici má hodně daleko.“

Beverly se zamračila.

„Pokusila jsem se jim to vysvětlit, když jsem zjistila, kde seubytovali, ale na otce žádné argumenty nezabraly. Prohlásil, žechce být blízko pláže, že je tam dobrý vzduch. Dokonce se pustildo výkladu, že by se celá nemocnice měla přestěhovat k moři a jakje smog pro pacienty Škodlivý. Řeknu ti, ten chlap je divný.“

Za přední kancelář sloužila prosklená kukaň schovaná zadveřmi ze zvlněné překližky. Za oprýskaným sklápěcím plastovým pultem seděl hubený obrýlený Íránec s otupělým vystupováním typickým pro notorického kuřáka opia a studoval Pravidlasilničního provozu. Jeden roh kukaně zabíral otočný stojan s hřebeny a levnými slunečními brýlemi, ve druhém stál stolek pokrytý prastarými výtisky reklamních brožur cestovních kanceláří.

Íránec předstíral, že si nás nevšiml. Mé taktní odkašlání bylospíš projevem tuberkulózního pacienta, ale neminulo se účinkema on líně vzhlédl.

„Ano?“

„Ve kterém pokoji jsou ubytovaní Swopeovi?“

Prohlédl si nás o něco pozorněji a usoudil, že nepředstavujeme žádné nebezpečí. „Patnáct,“ řekl a vrátil se do podivuhodného světa dopravních značek.

Před pokojem číslo patnáct parkoval zaprášený hnědý chevrolet. Auto bylo prázdné, až na svetr pohozený na předním sedadlea prázdnou kartonovou krabici vzadu.

„To je jejich auto,“ řekla Beverly. „Nechávali ho i přes zákazzaparkované u předního vchodu. Když jim jednou dala ochrankaza stěrač lístek s varováním, Emma vyběhla a s pláčem se odvolávala na nemocné dítě. Lístek skončil roztrhaný v koši.“

Zaklepal jsem na dveře. Nikdo neotevřel a nebylo ani nic slyšet. Znovu jsem zaklepal, tentokrát silněji. Stále nic. Pokoj měljednoduché ušmudlané okno, ale pohledu dovnitř bránily závěsy t voskovaného plátna. Zkusil jsem zaklepat ještě jednou, a kdyžse pořád nic nedělo, vrátili jsme se k recepčnímu.

„Promiňte,“ řekl jsem. „Nevíte, jestli jsou Swopeovi ve svémpokoji?“

Odpovědí bylo letargické zavrtění hlavou.

„Máte tady telefonní ústřednu?“ zeptala se ho Beverly.

Íránec zvedl oči od předností v jízdě a zamrkal.

„Kdo jste? Co chcete?“ jeho angličtina měla silný přízvuka o slušných způsobech nikdy ani neslyšel.

„Jsme ze Západní dětské nemocnice. Léčí se u nás Swopeovicdítě. Musíme s nimi nutně mluvit.“

„Já nic nevím,“ prohlásil a obrátil zrak k pravidlům.

„Máte ústřednu?“ opakovala Beverly svou otázku.

Recepční sotva viditelně přikývl.

„Tak jim prosím zavolejte.“

Teatrálně vzdychl, namáhavě se zvedl do stoje a vyšel zadnímidveřmi, Asi za minutu byl zpátky.

„Nikdo to nebere.“

„Ale jejich auto tu stojí.“

„Poslouchejte, dámo. Žádná auta mě nezajímají. Jestli chcetepokoj, fajn. Jestli ne, nashledanou.“

„Zavolej na policii, Bev,“ zkusil jsem.

Vypadalo to, jako by si rychle dal dávku amfetaminu, protožejeho obličej najednou obživl a on promluvil a začal gestikulovat,plný nové energie.

„Proč policii? Proč chcete dělat potíže?“

„Žádné potíže,“ řekl jsem. „Jen potřebujeme mluvit se Swopeovými.“

Jeho ruce vystřelily nahoru.

„Šli na procházku, viděl jsem je. Tamtudy.“ Ukázal východním směrem.

„To sotva. Mají s sebou hodně nemocné dítě.“ Obrátil jsem sek Beverly. „Všiml jsem si, že u té benzinové pumpy za rohem jetelefon. Zavolej jim a ohlas podezřelé zmizení.“

Vydala se ke dveřím.

Íránec zvedl pult a vyšel k nám.

„Co chcete? Proč děláte problémy?“

„Poslouchejte.“ řekl jsem mu. „Je mi úplné jedno, jaké špinavosti se odehrávají v ostatních pokojích. My nutně potřebujememluvit s tou rodinou na patnáctce.“

Vytáhl z kapsy svazek klíčů. „Pojďte, ukážu vám, že tam nejsou. Pak mě necháte na pokoji, dobře?“

„Dohodnuto.“

Nohavice jeho pytlovitých kalhot o sebe plácaly, zatímco kráčel přes asfaltový dvorek, něco si mumlal a cinkal klíči.

Rychle otočil zápěstím a odemkl. Zatlačil do dveří a ty se sezavrzáním otevřely. Vstoupili jsme dovnitř. Recepční zbledl, Beverly zašeptala „Ó můj bože“ a já jsem se snažil potlačit narůstající pocit strachu.

Pokoj byl malý a tmavý a v brutálním nepořádku.

Věci Swopeových byly vytahané ze tří lepenkových kufrů,které ležely rozbité na posteli. Všude se válelo oblečení a osobnípředměty: tělové mléko, šampon a prací prostředek vytekly z rozbitých lahví a zanechaly za sebou stopy na odřeném koberci. Nařetězu plastového lustru viselo dámské prádlo. Brožovaná knihya časopisy někdo potrhal a rozházel jako konfety. Vautě se povalovaly otevřené plechovky a krabice s jídlem a jejich vytékajícízahnívající obsah přispíval k dusné atmosféře. Místnost páchlazkaženinou a zatuchlinou.

Na kousku koberce vedle postele neležely žádné odpadky, alebylo tam něco jiného. Zdobila ho beztvará tmavohnědá skvrna,velká asi jako jídelní talíř.

„To ne,“ vyjekla Beverly. Zavrávorala, ztratila rovnováhu,a kdybych ji nezachytil, skácela by se na zem.

Člověk nemusí strávit hodně času v nemocnici, aby poznal zaschlou krev.

Íráncova tvář vypadala jako z vosku. Něco si neslyšně povídal.

„Pojďte,“ vzal jsem ho za kostnatá ramena a vedl ho ven, „teď už opravdu musíme zavolat policii.“

Někdy se vyplatí znát někoho z policejních řad. Obzvlášťtehdy, když je ten dotyčný vašim nejlepším kamarádem, takžekdyž mu zavoláte a ohlásíte zločin, ani ho nenapadne vás podezřívat. Obešel jsem linku 911 a přímo jsem vytočil Milovo číslo.Bylo mi řečeno, že je na nějaké schůzi, ale trval jsem na svém a oniho z ní vyvolali.

„Detektiv Sturgis.“

„Ahoj Milo, tady je Alex.“

„Nazdar, kamaráde. Vytáhl jsi mě z fascinující přednášky.Vypadá to, že se západní L. A. stává nejnovějším útočištěm výroba andělského prachu. Najímají si pompézní domy a parkují před nimi luxusní mercedesy. Proč bych měl tohle všechnovědět, je nad mé chápání, ale povídej to šéfovi. Ale co se děje, ževoláš?“

Pověděl jsem mu to a on se rázem změnil v policistu.

„V pořádku. Zůstaň tam. Nedovol, aby se někdo něčeho dotkl.Spustím akci. Seběhnou se lam lidi, tak ať se to děvče nevyděsí.Zdrhnu z téhle schůze a přijedu co nejrychleji, ale možná nedorazím první, takže když na tebe bude někdo zlý, zmiň mé jménoa doufej, že to pak nebude ještě horší. Čau.“

Zavěsil jsem a vrátil se k Beverly. Měla vyčerpaný, ztracenýpohled zbloudilého cestovatele. Objal jsem ji kolem ramen a usadil vedle íránského recepčního, který si zase něco mumlal vesvém rodném jazyce a bezpochyby vzpomínal na staré zlaté časys ajatolláhem.

V recepci stál automat na kávu. Došel jsem k němu a natočil třikelímky. Íránec přijal kelímek s povděkem, podržel si ho oběmarukama u úst a hlasitě lokal. Beverly kelímek odložila na stůl a jájsem si pomalým upíjením krátil čekání.

Opět minut později jsme uviděli blikající světla.
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Dva uniformovaní policisté byli svalnatí obři, jeden blonďatýs bílou pletí, druhy černý jak uhel, dokonalý negativ svého partnera. Krátce nás vyslechli, nejvíce času strávili s íránským recepčním. Od prvního pohledu k němu instinktivně pociťovali antipatii a ukazovali to způsobem, jaký losangeleští policisté používají–byli přehnaně zdvořilí.

Většina jejich dotazů se týkala toho, kdy naposledy viděl Swopeovy, jaká auta přijela a odjela, jak se ta rodina chovala, kdo jimtelefonoval. Kdyby se mu dalo věřit, byl by motel oázou nevinnosti, dokonale ilustroval rčení „nevidím zlo, neslyším zlo“.

Policisté uzavřeli okolí pokoje číslo patnáct páskou. Pohled nahlídkový vůz stojící uprostřed dvora musel pár lidem hnout žlučí–v několika pokojích jsem spatřil prsty opatrně odtahující krajezávěsů. Policisté si toho všimli také a zažertovali, že by mohli přivolat kolegy z mravnostního.

Na parkoviště dorazila další dvě bíločerná aula. Vystoupiliz nich čtyři další uniformovaní policisté, připojili se ke dvěmaprvním, utvořili hlouček a besedovali při zapálených cigaretách.Vzápětí přijela dodávka s techniky pro zkoumání místa činu a neoznačený bronzový matador.

Muž, který z matadoru vystoupil, měl asi pětatřicet let, bylvysoký a podsaditý a kráčel k nám uvolněnými těžkopádnými kroky. Jeho tvář byla široká a překvapivě hladká, ale neslaznámky po silném akné. Husté spadající obočí slinilo unavenéoči podivuhodně zeleného odstínu. Černé vlasy měl vzadu a postranách ostříhané nakrátko, ale hustá ježatá kštice na temenipopírala jakýkoli vědomý styl účesu. Hustý pramen mu spadaldo čela. Stejně neelegantně působily kotlety končící v rovině dolních lalůčků nevýrazných uší a celý jeho zevnějšek, byl oblečený v pomačkaném, křiklavě tyrkysovém svrchníku sportovníhostřihu, tmavě modré košili, kravatě s šedými a modrými proužky a světle modrých kalhotách, jejichž nohavice mu plandaly přessvětle hnědé semišové boty.

„To je určitě polda,“ řekla Beverly s despektem.

„To je Milo.“

„Tvůj kamarád, och.“ Vypadala zahanbeně.

„To nic. To je prostě celý on.“

Milo prohodil pár slov s uniformovanými policisty, pak vytáhlnotes a tužku, překročil pásku nataženou přes dveře a vešel dovnitř. Chvíli tam zůstal, a když vyšel ven, něco si zapisoval.

K recepci to vzal poklusem. Vstal jsem a počkal jsem na nějpřed vchodem.

„Ahoj, Alexi.“ Svou velkou tlapou mi stiskl ruku. „Je tam pořádný brajgl. Ještě si ani nejsem jistý, za co to mám považovat.“

Všiml si Beverly, přistoupil k ní a představil se.

„Držte se tohohle chlapa,“ ukázal na mě, „a nevyhnutelně sedostanete do problémů.“

„To už jsem si všimla.“

„Spěcháte?“ zeptal se jí.

„Do nemocnice se už dneska nevrátím,“ prohlásila. „Jediné, coještě jinak dneska mám, je běhání. O půl čtvrté.“

„Běhání? Kvůli kardiovaskulární stimulaci? Jo, to jsem takyzkusil, ale začalo mě hrozně píchat na hrudi a uvědomil jsem sisvou smrtelnost.“

Rozpačitě se usmála, jako by nevěděla, co si má o něm myslet.Není nad Mila, a nejednom ohledu když se chce člověk vymanit zaběhnutým stereotypům.

„Nemějte strach, budete volná mnohem dřív. Jen jsem chtělvědět, jestli můžete chvilku počkat, než vyslechnu pana…,“ pomohl si pohledem do notesu, „… Fahrizbadeha. Nemělo by totrvat dlouho.“

„To by bylo fajn.“

Milo vyvedl recepčního ven a pak s ním zmizel v pokoji číslopatnáct.

„To je strašné,“ promluvila konečně Beverly. „Ten pokoj. Takrev.“ Seděla na židli strnule a pevně tiskla kolena k sobě.

„Možná je v pořádku,“ snažil jsem se ji uklidnit, ale nezněloto moc přesvědčivě.

„To doufám, Alexi, to opravdu doufám.“

Po chvíli se Milo a recepční vrátili. Íránec vklouzl za pulta zmizel v zadní místnosti.

„Je neskutečně nevšímavý k okolí.“ řekl Milo. „Ale myslím,že je poctivý a nedělá nic nezákonného… víceméně. Tenhle motelvlastní jeho švagr. On sám po nocích studuje obchodní správua tady pracuje místo spánku.“ Podíval se na Beverly. „Co mi můžete říct o těch Swopeových?“

Podala mu informace velmi podobné těm, které jsem si vyslechl v laminárním boxu.

„Zajímavé,“ reagoval a zamyšleně žvýkal tužku. „Takže můžejít o cokoli. Rodiče odvezou dítě ve spěchu z města, což by nebylžádný zločin, pokud by je za to nezažalovala nemocnice. Jenomžekdyby to bylo takhle, nenechali by tady auto. Moje hypotéza B je,že to provedli ti sektáři s povolením rodičů, což tílky není žádnýzločin. Nebo to udělali bez jejich vědomí a v tom případě by šloostarý dobrý únos.“

„A co ta krev?“ zeptal jsem se.

„Jo, ta krev. Technici říkají, že je nula pozitivní.Říká vám toněco?“

„Pokud si dobře pamatuji, mají podle karty oba rodiče nulu.Rh faktorem si nejsem jistá.“

„To je všechno. Ani jí není mnoho, rozhodně ne tolik, kolikby se dalo očekávat, kdyby tam někoho zastřelili nebo ubodali.“Všiml si výrazu v jejím obličeji a zmlkl.

„Milo,“ navázal jsem. „Ten chlapec má rakovinu. Není smrtelně nemocný, alespoň včera ještě nebyl. Ale jeho nemoc je nevyzpytatelná. Může se rozšířit a poškodit hlavní cévu, nebo se mužezvrhnout v leukémii. Jestli k něčemu takovému dojde, může začítmasivně krvácet.“

„Ježíši,“ zděsil se detektiv a zatvářil se ztrápeně. „Chudákkluk.“

„Můžete s tím něco dělat?“ zjišťovala Beverly.

„Uděláme všechno pro to, abychom je našli, ale abych bylupřímný, nebude to snadné. Teď už mohou být kdekoli.“

„Nespustíte pátrání, informace ve vysílání a tak?“ trvala nasvém.

„To už běží. Hned jak mi Alex zavolal, spojil jsem se s policiív La Vistě– je to jen jeden chlap, šerif jménem Houten. Nevidělje, ale slíbil, že se po nich porozhlédne. Poskytl mi taky kvalitnípopis členů rodiny a ten rozeslal rádiem. Má ho dálniční hlídkai policejní oddělení v L. A. a San Diegu i všechna přiměřeně velkáoddělení mezi oběma městy. Nemáme ale žádné konkrétní auto,po kterém bychom pátrali, žádnou poznávací značku. Chtěla byste ještě něco navrhnout?“

Byla to od něj upřímná prosba o nápady, prostá jakéhokoli sarkasmu, ale vyvedla ji z míry.

„N-ne,“ připustila. „Vůbec nic mě nenapadá. Jen doufám, žeho najdete.“

„To taky doufám, můžu vám říkat Beverly?“

„Ale jistě.“

„Nenapadají mě žádné chytré teorie, Beverly, ale slibuji vám,že o tom budu hodně přemýšlet. A jestli vás něco napadne, zavolejte mi.“ Podal jí vizitku. „Cokoli, ano? Můžu vám teď přidělitjednoho z těch mužů zákona, aby vás odvezl domů?“

„Ale Alex…“

Věnoval jí široký otevřený úsměv. „Alexe tu budu ještě chvílipotřebovat. Zařídím vám projížďku.“ Přešel k šestici mužů, vybral z ní toho nejpohlednějšího, upraveného vysokého mladíkas kudrnatými černými vlasy a zářivě bílými zuby, a vrátil se s nímdo kanceláře.

„Slečno Lucasová, představuji vám strážníka Fierra.“

„Kam to bude, madam?“ Fierro si nasadil čepici. Beverly muudala adresu ve Westwoodu a on ji odvedl ke svému policejnímuvozu.

Když nastupovala, Milo si na něco vzpomněl a začal si prohrabávat kapsu u košile. „Hej, Briane, počkej!“ zavolal.

Fierro se zastavil a Milo se legračním poklusem rozběhl k autu.Klusal jsem vedle něj.

„Říká vám tohle něco, Beverly?“ podal jí reklamní zápalkovoukrabičku.

Prohlédla si ji. „Adam a Eva, doručovatelská agentura? Jo, jedna sestra mi povídala, že si Nona našla přechodné zaměstnáníjako poslíček. Vzpomínám si, že mi to připadalo zvláštní, proč by si hledala práci, když tu chtěli zůstat jen krátce.“ Beverly sepodívala na krabičku pozorněji. „Co to je, dodávání prostitutek,nebo něco podobného?“

„Něco podobného.“

„Poznala jsem, že je to pěkná divoška,“ řekla rozzlobeně a vrátila mu krabičku. „Je to všechno?“

„Ano.“

„V tom případě bych už ráda jela domů.“

Milo dal Fierrovi znamení a ten si sedl za volant a nastartovalmotor.

„Je pořád tak podrážděná?“ řekl Milo, když odjeli.

„Jako mladší byla moc milá,“ řekl jsem. „Tohle s člověkem dokáže udělat příliš dlouhá doba strávená na onkologickém oddělení.“

Zamračil se.

„Ten pokoj je vzhůru nohama,“ řekl.

„Vypadá to špatně, že?“

„Mám se pustit do spekulací? Možná ano, možná ne. Tenpokoj přeházel někdo hodně naštvaný. Nemohl to ale býl jedenz rodičů, rozzuřeny, že má tak nemocné dítě, vyděšený a zmatený kvůli tomu, že ho odvezl z nemocnice? Pracuješ přeci s lidmiv takových situacích. Viděl jsi někdy někoho tak šílet?“

„Vždy u toho byla zlost a vztek,“ řekl jsem. „Ve většině případů se z toho lidé vypovídali. Občas ale došlo na fyzické projevy. Vzpomínám si přinejmenším na jeden případ, kdy zoufalýotec fyzicky napadl ošetřujícího lékaře. Často dojde na výhružky.Pamatuji si otce, který přišel po nešťastné nehodě na lovu o nohua tři týdny nato jeho dceři diagnostikovali ledvinový nádor. Denpo její smrti přišel do nemocnice a v každé ruce držel nabitou pistoli. Stává se to většinou u lidí, kteří odmítají přijmout skutečnosta drží emoce pod pokličkou. Pak najednou vybuchnou a výsledekopravdu stojí za to.“ Což odpovídalo popisu, který Beverly uvedla k osobě Garlanda Swopea. Pověděl jsem o tom Milovi.

„Takže by to bylo možné.“ řekl znepokojeně.

„Ty si to ale nemyslíš.“

Nejistě pokrčil mohutnými rameny.

„Momentálně si nemyslím nic. Protože tohle je šílené město,kamaráde. Kok od roku více vražd a lidi se mordují z čím dálabsurdnějších důvodu. Zrovna minulý týden jeden stařík zapíchlsteakový nuž do hrudníku svého souseda, protože si byl jistý,že ten chlápek likviduje jeho keříčky rajčat paprsky zla, které vystřeluje z pupku. Pomatení kreténi vejdou do fast foodu a skosíhordu nic netušících děcek, která tam pojídají hamburgery. Kdyžjsem u vražd začínal, případy hýly relativně logické a docela jednoduché. Opravdu. Většina vražd, se kterými jsme se setkali, selekala žárlivosti, peněz, rodinných sporů, základních lidskýchkonfliktů. Teď už ne. Zdá se ti, že je v ementálu příliš mnoho ok?Jdi a zastřel prodavače. Bláznivý svět.“

„A tenhle případ ti připadá jako práce šílence?“

„Kdo to má vědět, k čertu? Není v tom zřejmě žádná velkávěda. S největší pravděpodobností zjistíme to, o čem jsem užmluvil. Jeden z nich, nejspíš otec, se dobře podíval na karty,které mu rozdal osud, a obrátil svůj vztek proti pokoji. Auto tadynechali, takže asi půjde o přechodné pominutí smyslů. Na druhou stranu nemůžu zaručit, že se náhodou neocitli ve špatnoudobu na špatném místě a nenarazili na cvoka, který je považovalza upíry z Pluta, co mu přišli vyrvat játra.“ Chytil zápalkovoukrabičku mezi palec a ukazováček a zamával jí jako miniaturnívlaječkou.

„V tuto chvíli,“ pokračoval, „je tohle to jediné, co máme. Nehrajeme sice zrovna na mém hřišti, ale budu to mít v merku a dámti vědět, co se tu děje, ano?“

„Díky, Milo. Jestli se nám povede přijít tomuhle na kloub,uklidní to lidi kolem. Chceš společnost?“

„Jistě, proč ne? Už jsem tě hodně dlouho neviděl. Jestli z tebe stesk po milované slečně Castagnové neudělal nesnesitelnéhomorouse, možná se nakonec ukáže, že jsi docela dobrý společník.“
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Reklama na zápalkové krabičce uváděla telefonní číslo, ale neadresu, takže Milo zavolal na mravnostní oddělení a získal ji odnich, spolu s pár informacemi o agentuře Adam a Eva.

„Vědí o nich.“ řekl, když vyjel na Pico a zamířil východnímsměrem. „Agenturu vlastní zlatíčko jménem Jana Rambová, která má prsty ve spoustě aktivit. Taťka je velkým zvířetem v jakésispolečnosti ve Frisku. Malá Jana je jeho pýchou a radostí.“

„Co je to za agenturu? Zástěrka pro objednávání erotickýchslužeb přes telefon?“

„Tohle a pár dalších aktivit. Kluci z mravnostního si myslí, žeti jejich kurýři občas převážejí drogy, ale jen jako vedlejší činnost,improvizovaně, když někdo potřebuje laskavost. Jinak provozujíněkteré legální činnosti, zábavu pro zpestření večírku, napříkladkdyž má šéf narozeniny a uprostřed oslavy se objeví správněvyvinutá mladá dívka, svlékne se a ovíjí se kolem něj jako had.Většinou jde o sex na prodej, tak anebo tak.“

„Na Nonu Swopeovou to ale vrhá nové světlo.“ řekl jsem.

„Možná. Říkal jsi, že je hezká?“

„Nádherná, Milo. Neobyčejně krásná.“

„Takže ví, co má, a rozhodla se z toho profitovat. Možná to mánějakou souvislost, ale k čertu, když půjdeš přímo k jádru věci,uvědomíš si, že celé tohle město stojí na kupování a prodeji těl.Dívka z malého městečka vstoupí do zářivého víru velkoměstaa zatočí se jí z toho hlava. To se přece děje každý den.“

„To byl ten nejotřepanější proslov, jaký jsem kdy od tebe slyšel.“

Vybuchl smíchy a plácl rukou do palubní desky. Pak si uvědomil, že mžourá do slunce, a nasadil si zrcadlovky.

„Oukej, je čas si zahrát na poldu. Jak vypadám?“

„Jde z tebe velký strach.“

Hlavní sídlo Jany Rambové se nacházelo v desátém patře červeni natřené výškové budovy ve Wilshiru, západně od Barringtonu. Orientační tabule umístěná dole v hale uváděla asi stovkupodniku, většinou s názvy, které neprozrazovaly předmět podnikání, bylo to samé společnost, systém, komunikace a síť. Dobrátřetina názvu končila přívlastkem s.r.o. Jana Rambová je všechnytrumfla, protože pokřtila svůj obchod s lidským masem Síť promoderní komunikaci, s.r.o. Pokud vás o úctyhodnosti a bezúhonnosti nepřesvědčilo tohle, měla vás ujistit mosazná písmenana dveřích z týkového dřeva a mosazné logo ve tvaru blesku.

Dveře byly zamčené, ale po Milově silném zaklepání, kteréroztřáslo stěny, se otevřely.Do chodby vystrčil hlavu vysoký,dobře stavěný, asi pětadvacetiletý Jamajčan a chystal se nejspíšříct něco hodně ostrého, ale Milo mu strčil před obličej svůj policejní odznak a muž rychle sklapl.

„Nazdar,“ pozdravil Milo s úsměvem.

„Co pro vás mohu udělat, páni strážníci?“ zeptal se černocha dal si záležet, aby to znělo patřičně povýšeně.

„Tak za prvé nás pozvěte dovnitř,“ řekl Milo, a aniž by počkalna reakci, zatlačil do dveří. Jamajčan překvapeně poodstoupila my jsme vešli.

Místnost příliš nepřipomínala recepci honosné společnosti.Byla to malá komůrka, ale společnost Moderní komunikace nejspíš mnoho návštěv nepřijímala. Hladké zdi měly slonovinověbílý odstín a jediným kusem nábytku byl psací stůl z kombinacechrómu a vinylu, na němž ležel elektrický psací stroj a telefon.Stála u něj kancelářská židle.

Stěnu za stolem zdobil velký fotografický plakát páru kalifornských surfařů pózujících jako Adam a Eva. Slogan pod nimiuváděl „Pošlete mimořádný vzkaz mimořádné osobě.“ Eva mělajazyk vsunutý do Adamova ucha, a ačkoli Adamův výraz vyjadřoval tupou znuděnost, jeho fíkový list byl uznale vyboulený.

Nalevo od stolu byly zavřené dveře. Jamajčan se před ně postavil, mírně rozkročil nohy, zkřížil paže na prsou a nasadil zamračený výraz „sem se nesmí“.

„Chceme mluvit s Janou Rambovou.“

„Máte příkaz k zatčení?“

„V tomhle odporném městě si každý myslí, že hraje ve filmu.‚Máte příkaz k zatčení?‘“ napodobil Jamajčanův hlas. „Vyloženěbéčkový film, frajere. No tak, zaklepejte na ty dveře a ohlaste našinávštěvu.“

Jamajčan nehnul ani brvou.

„Žádný zatykač, žádná návštěva.“

„Můj milý asertivní hochu.“ Milo potichu hvízdl, nahrbil se,strčil ruce do kapes a vydal se k Jamajčanovi. Zastavil se v takovéblízkosti před ním, že se jejich špičky nosu takřka dotýkaly. Vypadal, jako by se chystal k eskymáckému polibku.

„Není žádný důvod k nepříjemnostem,“ řekl. „Vím, že je slečna Rambová velmi zaneprázdněná dáma a čistá jako padlý sníh.Pokud by nebyla, mohli bychom sem přijít kvůli domovní prohlídce. Pak bychom potřebovali příkaz. Chceme si s ní však pouze popovídat. Protože jste se zjevně ve studiu právních předpisůnedostal příliš daleko, dovolte mi, abych vás informoval, že pokudsi chceme jednoduše promluvit, žádný příkaz nepotřebujeme.“

Jamajčanovi se rozšířily nosní dírky.

Milo pokračoval: „Takže se můžete svobodně rozhodnout, jestli nám chcete ten rozhovor umožnit, nebo jestli nám v tom budetei nadále bránit. Pokud se rozhodnete pro druhou možnost, způsobím vám silnou bolest, ne-li těžké ublížení na zdraví, a zatknu vásza to, že bráníte policistovi ve výkonu spravedlnosti. Po zatčenívám utáhnu pouta tak, že vám způsobím gangrénu, postarám se,abyste prošel tělesnou prohlídkou u pořádného sadisty, a ujistímse, že skončíte v cele předběžného zadržení spolu s půl tuctem členů Árijského bratrstva.“

Jamajčan zvažoval své vyhlídky. Pokusil se od Mila vycouvat, ale detektiv ho krůček za krůčkem následoval a neustále muzblízka hleděl do tváře.

„Zjistím, jestli má volno,“ zamumlal Jamajčan nakonec, pootevřel dveře a protáhl se dovnitř.

Okamžitě se zase objevil, v očích mu doutnalo pokořenía škubl hlavou směrem k pootevřeným dveřím. Následovali jsmeho do prázdného předpokoje. Zastavil se před dvoukřídlýmidveřmi a vyťukal kód na tlačítkovém panelu vedle nich. Jakmilese ozvalo hluboké zabzučení, otevřel jedno dveřní křídlo.

Místností velké jako taneční sál vévodil velký kovový psacístůl s mramorovou deskou, za nímž seděla tmavovlasá žena. Podlahu pokrýval pružný průmyslový koberec v barvě mokréhobetonu. Stěna za ženinými zády byla celá z kouřového skla a nabízela tlumený výhled na hory Santa Moniky a Valley za nimi. Jedna strana kanceláře byla dána napospas fantazii nějakého dekoratéra z West Hollywoodu, nemilosrdně současné světle fialovékožené židle, skleněný konferenční stolek s hranami ostrými tak,že by se o ně dal krájet chleba, sekretář ve stylu art deco, vyrobený z palisandrového dřeva a šagrénu. Byl podobný kousku, kterýjsem nedávno viděl v katalogu aukčního domu Sotheby’s. Stálvíc, než kolik si Milo vydělá za rok. Naproti této zvláštní sestavěse nacházela obchodní část kanceláře: palisandrový konferenčnístůl, řada černých kartotéčních skříní, dva počítače a roh zaplněný fotografickým vybavením.

Jamajčan se postavil zády ke dveřím a zaujal svou strážnoupozici. Snažil se nasadit válečný výraz, ale zpod tmavé pokožkysálal ruměnec ponížení.

„Můžeš jít, Leone,“ řekla žena. Mluvila hlubokým smyslnýmhlasem.

Jamajčan zaváhal. Výraz jejího obličeje ztvrdl a bodyguard serychle vytratil.

Zůstala sedět za stolem a ani nás nevyzvala, abychom se posadili. Milo si přesto sedl, natáhl nohy a zívl. Usadil jsem se vedle něj.

„Leon mi řekl, že jste se chovali velmi hrubě.“ řekla žena. Bylojí kolem čtyřiceti let, měla přinejmenším plnoštíhlou postavu,malá očka a baculaté ruce. Krátkými prsty netrpělivě bubnovalao mramorovou desku. Vlasy měla krátké, střižené do tupého účesu. Černý obchodní kostýmek byl určitě šitý na míru. Zmačkanýživůtek bílé krepové blůzy k němu vypadal trochu nepatřičně.

„Jemine,“ řekl Milo. „To se opravdu omlouvám, slečno Rambová. Doufám, že jsme moc neranili jeho city.“

Žena se zasmála zvláštním nosovým smíchem, podobným zavrčení. „Leon je primadona. Držím si ho tu pro ozdobu.“ Vytáhla z krabičky extrémně dlouhou černou cigaretu a zapálila si.

Vyfoukla obláček kouře a pozorovala, jak stoupá ke stropu. Kdyžse úplně rozplynul, promluvila.

„Odpovědi na vaše první tři otázky zní: Za prvé, jsou to kurýrky, ne prostitutky. Za druhé, to, co dělají ve svém volném čase, ječistě jejich věc a za třetí, ano, on je můj otec a každý měsíc nebotak nějak spolu telefonujeme.“

„Nejsem z mravnostního.“ řekl Milo, „a je mi naprosto jedno,jestli ty vaše kurýrky končí na večírcích, kde obšťastňují staršínadržené mužské, kteří šňupají bílý prášek a onanují.“

„Obdivuji vaši toleranci,“ řekla ledovým hlasem.

„Jsem tím pověstný. Žij a nechej žít.“

„Co tu pak ale chcete?“

Podal jí svou vizitku.

„Vraždy?“ Zvedla obočí, ale jinak zůstala lhostejná. „Kohozabili?“

„Možná nikoho, možná několik lidí. Zrovna led se jednáo podezřelé zmizení. Týká se to jedné rodiny pocházející z místakousek od mexické hranice. Jedna její členka pro vás pracovala.Jmenuje se Nona Swopeová.“

Dlouze potáhla a konec cigarety se rudě rozsvítil.

„Ach, Nona. Rusovlasá kráska. Je oběť, nebo podezřelá?“

„Povězte nám, co o ní víte,“ vybídl ji Milo a vytáhl notes.

Jana otevřela šuplík, vytáhla z něj klíč, postavila se, uhladila sisukni a vydala se k pořadačům. Byla překvapivě malá sto padesát pět až osm centimetrů. „Nejspíš ode mě očekáváte, že vyvinumaximální úsilí, že?“ vložila klíč do zámku a otočila. Zásuvka sehladce otevřela. „Když odmítnu podat vám informaci, musím sivolat svého právníka?“

„To je Leonův scénář.“

To ji pobavilo. „Leon je dobrý hlídací pes,“ pokračovala, zatímco tahala složku. „Je mi celkem jedno, jestli si přečtete Noninyzáznamy. Nemám co skrývat. Pro mě nic neznamená.“

Sedla si zpátky za stůl a posunula složku k Milovi. Otevřel jia já jsem mu nahlížel přes rameno. První stránky tvořil formulářžádosti vyplněný váhavým písmem.

Dívčino plné jméno znělo Annona Blossom Swopeová. Uvedla datum narození, podle kterého jí právě bylo dvacet let, a tělesné míry, které odpovídaly obrázku, jaký jsem si pamatoval. Dokolonky bydliště napsala adresu na Sunset bulváru, Západnídětské lékařské centrum, ale nepřidala žádné telefonní číslo.

Připojené fotografie byly pořízeny v kanceláři, poznal jsemkožený nábytek, a zachycovaly ji v různých pózách, více či méněsmyslných. Snímky byly černobílé a snižovaly celkový dojem,protože nedokázaly zachytit její úžasnou barevnost. Oku profesionála však nemohl uniknout celkový výraz a krása, která z fotografií vyzařovala i přes nedostatek barev.

Listovali jsme fotografiemi, Nona v bikinách staženýchv brazilském stylu dolů pod výstupky pánevních kostí; Nona bezpodprsenky v tenkém tričku a džínsech, s bradavkami, které sezřetelně rýsovaly pod látkou; Nona s vášnivým výrazem a lízátkem v našpulených rtech; šelmovská Nona v průhledném negližés pohrdavým výrazem v tmavých očích.

Milo tiše hvízdl. Já jsem ucítil mimovolný tlak v podbřišku.

„To je kus, co?“ ozvala se Jana Rambová. „Těmito dveřmiprojde spousta kočiček, pánové. Ona ale všechny strčí do kapsy.Začala jsem jí říkat Daisy Mae, protože jsem v ní objevila jistounevinnost. Má omezené životní zkušenosti. I přesto to byla holčička, která se vyzná, víte, co tím myslím, že?“

„Kdy jste to fotili?“ zeptal se Milo.

„Hned první den, co se tu objevila, řekněme před týdnem?Stačilo mi jednou na ni pohlédnout a volala jsem fotografa. Hnedten den jsme ji nafotili a vyvolali fotky. Viděla jsem v ní dobrouinvestici, okamžitě mohla začít pracovat v doručování vzkazů.“

„Co přesně měla dělat?“ přinutil se Milo k otázce.

„Přesně jak říkám, doručovat vzkazy. Máme několik základních scénářů, doktor a sestřička, profesor a studentka, Adama Eva, domina a otrok nebo naopak. Stará klišé, ale průměrnostlidské povahy se nedokáže vymanit z klišé, ani když jde o fantazírování. Klient si objedná nějakou scénku, my pošleme pár a tento předvede jako doručený vzkaz –,Všechno nejlepší k narozeninám, Joe Smithi, tenhle vzkaz ti posílají kámoši z úterních pokerových seancí, a je zábava. Celé je to legální, spousta legrace, alenic, co by porušovalo trestní zákon.“

„Na kolik to ty pokerové kámoše přijde?“

„Na dvě stovky. Šedesát dostanou kurýři a dělí se napůl. Plusspropitné.“

Rychle jsem v duchu počítal. Kdyby Nona pracovala na poloviční úvazek, hodilo by jí to za den minimálně sto dolarů. Docelaslušná částka pro venkovskou, sotva dospělou holku.

„Co když je klient ochoten zaplatit víc, když uvidí něco navíc?“zeptal jsem se.

Věnovala mi ostrý pohled. „Říkala jsem si, jestli se zeptáte. Jakuž jsem uvedla, kurýři si mohou ve svém volném čase dělat, cose jim zlíbí. Jakmile připravená scénka skončí, mají volno. Máterád jazz?“

„Dobrý jazz?“ reagoval jsem.

„Já ano. Například Milese Davise, Johna Coltrana a CharliehoParkera. Víte, proč jsou tak dobří? Umějí improvizovat. Já rozhodně nepatřím mezi ty, kdo brání improvizaci.“

Vzala si další cigaretu a zapálila ji od té předchozí, kteroudosud držela v ústech.

„A to je vše, co dělala?“ ozval se Milo. „Hrála scénky?“

„Mohla dělat více, měla jsem s ní plány. Filmy, časopisy.“Masitý obličej se zkrabatil do úsměvu. „Byla ochotná spolupracovat, svlékla se bez mrknutí oka. Na venkově z nich určitě vychovávají divošky.“ Převalovala cigaretu v baculatých prstech. „Jo,měla jsem s ní plány, ale ona práskla do bot. Pracovala týdena pak najednou…,“ luskla prsty, „frrr.“

„Nezmínila se ani slovem, kam jde?“

„Ani náznakem. A já jsem se neptala. Nejsme žádná náhradnírodina. Je to obchod. Nedělám jim mámu a nechci, aby se takke mně chovaly. Mládě přilétne a odlétne, tohle město je plnéskvělých těl, která si myslí, že jim zadek vydělá majlant. Někdydojdou k poznání rychle, jindy to trvá déle. Velký objem, velký obrat. Ale přesto musím přiznat, že tahle zrzka byla výjimečná.“

„Je někdo další, kdo by nám o ní mohl něco říct?“

„Nemůžu si na nikoho vzpomenout. Nechávala si všechnopro sebe.“

„A co hoši, se kterými předváděla scénky?“

„Hoch. Je jen jeden. Byla tu jen týden. Jeho jméno vám zpaměti neřeknu. A nehodlám prolézat složky, abych vám ho našla.Vy dva jste už zdarma dostali dost velký kousek.“ Ukázala naNoninu složku. „Můžete si ji dokonce nechat.“

„Zkuste si vzpomenout,“ naléhal Milo. „Ne že by to bylodůležité, ale kolik hřebců máte ve své stáji?“

„Byl byste překvapený,“ řekla a bouchla rukou do mramorovédesky. „Končím naši schůzku.“

„Poslouchejte,“ pokračoval Milo neústupně. „Trochu jste námpomohla, ale to z vás nedělá nedotknutelnou. Venku je horkoa tady máte skvělou klimatizaci a navíc nádherný výhled. Takproč byste se měla potit na stanici a čekat na svého právníka,který se objeví bůhvíkdy?“ Zvedl ruce dlaněmi nahoru a věnovaljí nevinný úsměv. „Zkusíme to znovu?“

Zúžila oči a její obličej dostal protivný prasečí výraz. Stisklatlačítko a Leon okamžitě přikvačil.

„Kdo byl ten kluk, který hrál se zrzkou, Swopeovou?“

„Doug,“ řekl bez zaváhání.

„Celým jménem,“ vyštěkla.

„Carmichael. Douglas Carmichael.“

Otočila se k nám. „Stačí?“

„Jeho složku.“ Milo natáhl ruku.

„Podej ji,“ nařídila a Jamajčan ji aportoval jako poslušný pejsek. „Ať se na ni kouknou.“

Milo si od něj vzal složku a oba jsme zamířili ke dveřím.

„Hej, počkejte!“ protestovala chraplavě. „Tahle je aktivní! Nemůžete si ji vzít!“

„Zkopíruji si ji a originál vám pošlu poštou.“

Začala se s ním hádat, ale pak se zarazila v půlce věty. Než seza námi zavřely dveře, slyšeli jsme, jak ječí na Leona.
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Podle své složky bydlel Doug Carmichael v bohatší částiVenice, poblíž Mariny. Zastavili jsme kousek od Bundy a Milomě požádal, abych Dougovi zavolal z telefonní budky. On sámzapnul vysílačku a zkoušel zjistit, jestli není něco nového o Swopeových.

Po vytočení Carmichaelova čísla mi odpověděl záznamník.Na pozadí tónů klasické kytary mě sytý baryton pozdravil „Ahoj,dovolali jste se k Dougovi“ a snažil se mě přesvědčit, že přijetímého vzkazu je velmi důležité pro jeho emoční pohodu. Počkaljsem na pípnutí a vzkázal jsem mu, že je velmi důležité, aby zavolal detektivu Sturgisovi ze západolosangeleské divize, a zanechaljsem mu Milovo číslo.

Vrátil jsem se do auta, kde jsem našel Mila sedět se zavřenýmaočima a hlavou opřenou o opěrku sedadla.

„Máš něco?“

„Mluvil jsem se záznamníkem.“

„Někde se poflakuje. Já taky nic nemám. Žádného Swopeanikdo neviděl odsud až po San Ysidro.“ Zívl, něco zavrčel a nastartoval. „Pořád někam jezdit,“ zabrblal a zatočil do hustéhoproudu aut mířících západním směrem. „Od šesti jsem nic nejedl.Časná večeře nebo pozdní oběd, vyber si.“

Byli jsme několik kilometrů od oceánu, ale foukal mírný východní vítr a donesl k nám závan charakteristické vůně slanévody. „Nedal by sis rybu?“

„Ale jo.“

Zastavil u malé restaurace na Oceánu u přístavní hráze. Jsouvečery, kdy tu v době večeře bývá obtížné najít místo k zaparkování vedle všech rolls-royců, mercedesů a jaguárů. Nepřijímajírezervace ani platební karty, ale lidé, kteří se vyznají v mořskýchplodech, jsou ochotni počkat a platit v hotovosti. V době oběda tam bývá mnohem volněji, takže jsme bez čekání našli místou rohového stolu.

Milo vypil dvě limonády, čerstvě připravené a nepřislazované, a já jsem si vychutnával dánské pivo.

„Snažím se omezit pití,“ zdůvodnil svůj výběr a zvedl sklenici. „Rick mě kritizuje. Káže mi a ukazuje mi na snímcích, co děláalkohol s játry.“

„To je dobře. Jednu dobu jsi pil opravdu hodně. Možná natomhle světě s námi zůstaneš o něco déle.“

Něco zavrčel.

Číšník, veselý Hispánec, nás informoval o velmi úspěšnémlovu luňáků a zdůraznil, že nejlepší úlovek dorazil ráno ze SanDiega. Oba jsme si ho objednali a už za chvíli jsme si vychutnávali obrovské grilované steaky z bílého tuňáka, pečené brambory,dušenou cuketu a skrojky kvanového chleba.

Milo zhltl půlku steaku, dlouze se napil limonády a zadívalse z okna. Mezi střechami zchátralých budov, zčásti ukrytých vestínu prohnutého mola, probleskoval oceán.

„Tak jak se ti teď vede, kamaráde?“ zeptal se.

„Docela dobře.“

„Máš nějaké zprávy od Robin?“

„Před pár dny mi přišla pohlednice. Ginza v noci. Hostí ji tamvínem a dobrým jídlem. Je to zjevně poprvé, co takhle skládajíhold nějaké ženě.“

„A za co vlastně?“ zeptal se.

„Navrhla kytaru pro Billyho Orleanse a on s ní vystoupilv Madison Square Garden. V interview po koncertě opěvovalnástroj i fantastickou designérku, která ho vytvořila. Americkýzástupce jednoho japonského konglomerátu to hned zatepla tlumočil svým šéfům, ti se rozhodli, že by se vyplatilo vyrábět takový typ ve velkém jako model Billyho Orleanse a pozvali si Robink sobě, aby jim o tom popovídala.“

„Možná si tě bude nakonec vydržovat, co?“

„Možná,“ řekl jsem nevrle a mávnutím na číšníka jsem si objednal další pivo.

„Vidím, že máš z té myšlenky ohromnou radost.“

„Jsem rád, že se jí daří,“ řekl jsem rychle. „Je to ten velký třesk,na který čeká. Jen mi hrozně moc chybí, Milo. Je to zatím nejdéle,CO jsme od sebe, a já už jsem odvykl samotě.“

„To je všechno?“ zeptal se a zvedl vidličku.

Prudce jsem zvedl oči. „Co ještě?“

„Víš,“ řekl mezi dvěma sousty, „možná jsem úplně vedle, doktore, ale zdá se mi, že celá tahle japonská záležitost dodává tomuvašemu, promiň mi ten výraz, vztahu nový rozměr.“

„Jak to?“

„V těch několika minulých letech jsi to byl ty, kdo to u váshlavně táhl. Ona si sice vydělá na živobytí, ale život, který vedete, Mauí, lístky do divadla, ta neuvěřitelná zahrada kdo toplatí?“

„Nechápu, kam tím míříš,“ řekl jsem otráveně.

„Jde o to, že i když předstíráš, že tomu tak není, držíš se tradičního přístupu. Teď se třeba stane hlavním živitelem rodiny onaa všechno se možná změní.“

„To zvládnu.“

„Jasně, že to zvládneš. Promiň, že jsem s tím vyrukoval.“

„Jako bys nic neřekl.“ Koukl jsem zpátky do talíře. Najednoumě přešla chuť k jídlu. Odstrčil jsem talíř a zadíval jsem se naracky, kteří nalétávali na molo a kradli kousky návnad.„Ty jedenprevíte, ty vidíš člověku až do duše,“ řekl jsem. „Občas z toho jdeskoro strach.“

Natáhl ruku přes stůl a poplácal mě po rameni. „Zato ty nejsižádný mazaný lišák. Ten tvůj hubený a hladový obličej všechnoprozradí.“

Opřel jsem si hlavu do dlaní. „Všechno bylo tak pěknéa jednoduché. Nechala si studio i potom, co se ke mně nastěhovala. Pyšnili jsme se tím, že si vzájemně dáváme prostor. Nedávno jsme sezačali bavit o manželství, o dětech. Bylo to skvělé, měli jsme stejné myšlenky, dělali jsme společná rozhodnutí. Ale teď,“ pokrčiljsem rameny, „kdoví?“ Dlouze jsem se napil piva. „Něco ti povím,Milo. V psychologických knihách se o tom nepíše, ale existuje něcojako otcovské nutkání a já ho teď v pětatřiceti cítím.“

„Já vím,“ řekl. „Já to taky tak cítím.“

Nechtěně jsem vykulil oči.

„Netvař se tak překvapeně. To, že k tomu nikdy nedojde,neznamená, že o tom nemůžu přemýšlet.“

„To nemůžeš vědět. Politici začínají být docela liberální.“

Povolil si pásek o dírku a namazal si kousek chleba máslem.„Až tak liberální zase ne.“ Rozesmál se. „Kromě toho, Rick ani jánejsme dost dobře vybavení pro mateřství, nebo jak už to nazveš.Jen si to /kus představit, já nakupuji v hračkářství a on, fajnovýdoktor Vybíravý, zatím doma mění plíny.“

Srdečně jsme se nad tou představou zasmáli.

Pak Milo zvážněl a dodal: „Neměl jsem v úmyslu načít bolestně těma, ale je to něco, s čím se musíš vypořádat. Já jsem to udělal. Většinu svého života jsemsi cestu určoval sám. Mí rodiče měnenechali dřepět doma. Dělal jsem různé práce. Roznášení novin,doučování, česání hrušek, na stavbě, nějakou dobu jsem strávil nastudiích, pak v Saigonu a pak jsem zakotvil jako strážce zákona.Na oddělení vražd člověk nezbohatne, ale svobodný mládenecdokáže docela slušně vyžít. Byl jsem sám, ale své potřeby jsemdokázal naplnit. Když jsem potkal Ricka a začali jsme žít spolu,všechno se změnilo. Pamatuješ si mého starého fiátka, byla tostrašná kraksna. Nikdy jsem neřídil nic jiného než rachotiny neboneoznačená policejní auta. Teď se spolu projíždíme v tom jehoporschi a vypadáme jako párek dealeru kokainu. A ten dům, zesvého platu bych si nikdy nemohl něco takového dovolit. Ricknakupuje u Carrolse nebo Giorgia, vybírá mi košile a kravaty.Nejsem žádný slušňák, ale můj Životní styl se změnil. K lepšímu,ale rozhodně nebylo snadné to přijmout. Chirurgové vydělávajívíc než poldové, pořád tomu tak bylo a vždycky bude, a já jsemse nakonec přizpůsobil. Nediv se pak, že se občas zastavím a přemýšlím o tom, čím si procházejí ženy.“

„Jo.“ Napadlo mě, jestli Robin někdy musela čelit takovémutypu přizpůsobení, jaké Milo popsal. Snažila se vybudovat si svémísto a já byl natolik necitlivý, že jsem si toho nevšiml?

„V dlouhodobém vztahu,“ řekl, „je lepší, když se obě stranychovají jako dospělé osoby, nemyslíš?“

„Víš, co já si myslím, Milo? Že jsi bezva chlap.“

Milo skryl rozpaky za jídelním lístkem. „Jestli si správněpamatuji, mají tu dobrou zmrzlinu, že ano?“

„Správně.“

Při zákusku mě nechal povídat o Woodym Swopeovi a rakovině u dětí. Byl v šoku, jako většina lidí, když jsem mu pověděl, že rakovina je druhou nejčastější příčinou úmrtí dětí. Více jich zemřejen při nehodách.

Neobyčejně ho zajímal mechanismus fungování laminárníchboxů a kladl mi spoustu analytických otázek, dokud zcela nevyčerpal mé odpovědi.

„Celé měsíce v plastovém boxu.“ řekl se ztrápeným výrazem.„A ony se z toho nezcvoknou?“

„Ne, když je péče vedena správně. Musíš dítě orientovat naprostor a čas, povzbuzovat rodinu, aby u něj trávila co nejvícečasu. Necháš vysterilizovat jeho oblíbené hračky u oblečení a dášmu je dovnitř, poskytneš mu spoustu stimulace. Klíčem úspěchuje minimalizovat rozdíl mezi domovem a nemocnil i, vždycky tubude, ale můžeš ho ztlumit.“

„To je zajímavé. Víš, na co myslím, že ano?“

„Na co?“

„AIDS. Je to stejný princip, že ano? Snížená odolnost k infekcím.“

„Podobný, ale ne stejný.“ řekl jsem. „Laminární prouděníodfiltruje bakterie a houby, aby bylo dítě chráněno během léčby.Ale ztráta imunity je pouze přechodná, jakmile je chemoterapieukončena, činnost imunitního systému se obnoví. AIDS je trvalýa oběti AIDS mají jiné potíže, Kaposiho sarkom, virové infekce.Tyto moduly by je mohly ochránit, ale ne natrvalo.“

„Ano, ale musíš uznat, že je to ďábelská představil bulvárSanta Monica lemovaný plastovými boxy a v každém z nich ječlověk, který tam pomalu skomírá. Mohl bys účtovat za příjempacientů, vydělat dost peněz na objevení léku.“

Hořce se zasmál.

„Odplata za hřích,“ zavrtěl hlavou. „Dost velká na to, aby sez tebe stal puritán. Slyšel jsem hororové příběhy a děkuji Pánubohu, že jsem monogamní. Rick to schytává z obou stran. Minulýtýden přišel na pohotovost pacient s rozsekanou rukou, zapletlse do barové bitky, a zjistil, že je Rick gay. Nejspíš je to u nějparanoia, protože Rick se nechová jako typický homosexuál, alekdyž ten vůl chtěl vědět, jestli mu přidělili homoušského doktora,Rick to nepopřel. Ten chlap pak Rickovi zakázal, aby na něj sahal,měl plnou hubu AIDS a vůbec mu nevadilo, že on sám zakrvácel všechno kolem sebe. Tak se Rick sebral a odešel. Ale ostatní doktoři nevěděli, kam dřív skočit, byl sobotní večer a přiváželi jimjednoho pacienta za druhým. Ten incident rozhodil celý systém.Nakonec byli všichni nasraní na Ricka. Po celý zbytek směny sek němu chovali jako k malomocnému.“

„Chudák kluk.“

„Chudák kluk je správný výraz. Byl nejlepší ve třídě i naStantfordu, a musí snášet takový hnus? Přišel domů s hodně zlounáladou. Paradoxní je, že večer předtím mi povídal, že práces homosexuálními pacienty, především pokud krvácejí, ho hrozně znervózňuje. Tu noc jsem měl těžkou psychoterapeutickoupohotovost, Alexi.“

Strčil si do úst poslední lžičku zmrzliny.

„Opravdu těžkou,“ opakoval a shrnul si vlasy z očí. „Alek čertu s tím, o tom přece láska je, nebo snad ne?“
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Na zpáteční cestě do motelu Sea Breeze se mi Milo omluvilz případu.

„Nemůžu se tím dále zabývat.“ řekl s omluvným výrazem.„Jediné, co zatím máme, jsou pohřešované osoby a to jde mimomou kompetenci.“

„Já vím. Díky, že ses angažoval.“

„Vždyť o nic nejde. Rád jsem na chvíli vypadl z rutiny. A zrovna v těchto dnech je ta rutina obzvlášť protivná. Střelba mezigangy, dva odstřelení, majitel obchůdku s lihovinami rozpáraný rozbitou lahví a pak jedna skutečná chuťovka magor, kterýznásilňuje, a když je s obětí hotový, vysere se jí na břicho. Víme,že zaútočil přinejmenším na sedm žen. Ta poslední skončila hůřnež jen pošpiněná.“

„Panebože.“

„Tohle Pánbůh neodpustí.“ Zamračil se a zahnul na Sawtellesměrem k bulváru Pico. „Každý rok si říkám, že jsem už dohlédlna dno mravní zkaženosti, ale každý rok mi ti parchanti dají znát,že se pletu. Možná jsem měl jít na tu zkoušku.“

Před patnácti měsíci jsme odhalili v prominentním sirotčincibordel dodávající materiál pedofilům a během toho jsme vyřešiliněkolik vražd. Milo byl hrdinou a nabídli mu, ať si složí zkouškuna poručíka. Při jeho chytrosti bylo jisté, že ji udělá, a šéf mu dalnajevo, že město bude ochotné akceptovat gaye jako policejníhodůstojníka, pokud se svou sexuální orientací nebude vychloubat.Milo o tom hodně dlouho uvažoval, ale pak odmítl.

„V žádném případě, Milo. Byl bys nešťastný. Vzpomeň si, cosmi říkal.“

„Co jsem říkal?“

„Neopustil jsem Walta Whitmana, abych skončil u papírování.“

Potichu se zasmál. „Jo, to je pravda.“

Před odjezdem do Vietnamu byl Milo zapsán na řádné studium americké literatury na univerzitě v Indianě a zvažoval učitelskou kariéru, protože doufal, že akademický svět bude prostředím, ve kterém budou jeho sexuální preference tolerovány. Dospělaž k magisterskému titulu, ale pak z něj válka udělala policistu.

„Jen si to představ,“ připomněl jsem mu, „nekonečné schůzes byrokraty, pořád přemýšlet v politických souvislostech a žádnýkontakt s ulicí.“

S výrazem utrpení zvedl odmítavě ruku.

„Nech toho, nebo budu zvracet.“

„To byla jen trocha odstrašující terapie.“

Zabočil s autem na motelové parkoviště. Obloha ztmavla, blížil se soumrak, ale Sea Breeze z toho po estetické stránce těžil.S mizejícím světlem začalo to místo vypadat obyvatelně.

Kancelář byla jasně osvětlená a za pultem pořád seděl íránskýrecepční a četl si. Má sevilla zůstala jediným vozidlem na parkovišti. Poloprázdný bazén se v Seru jevil jako bezedný kráter.

Milo zastavil a nechal motor běžet na neutrál.

„Jsi srozuměn s tím, že jdu od tohohle případu pryč?“

„Jasně. Žádná vražda, žádný detektiv z oddělení vražd.“

„Nejspíš se vrátí pro auto. Nechal jsem ho odvézt, takže sebudou muset přihlásit, jestliže ho budou chtít zpátky. Pokud toudělají, zavolám ti a poskytnu ti možnost promluvit si s nimi.A i když se neukážou, se vší pravděpodobností zjistíme, že jsouzpátky doma bez jakékoli újmy na zdraví.“

Uvědomil si, co právě řekl, a zamračil se.

„Do háje. Kde jsem nechal hlavu? To dítě.“

„Snad je v pořádku. Možná ho vzali do jiné nemocnice.“ Chtěljsem, ať můj hlas zní přesvědčivě, ale vzpomínky, bolestivývýraz ve Woodyho tváři, krvavá skvrna na motelovém koberci–silně narušily mou víru ve šťastný konec.

„Jestli se o něj nepostarají, zemře, že ano?“

Přikývl jsem.

Podíval se skrz čelní sklo ven. „Tohle je druh vraždy, s jakýmjsem se dosud nesetkal.“

Raoul řekl v podstatě totéž, jen trochu jinými slovy. Řekl jsemto Milovi.

„A ten tvůj Melendez-Lynch to nechce řešit právní cestou?“

„Snažil se tomu vyhnout. Mohlo by to skončit u soudu.“

Zavrtěl svou velkou hlavou a položil mi ruku na rameno.„Budu mít oči otevřené a uši nastražené. Pokud se cokoli objeví,dám ti o tom vědět.“

„To by bylo skvělé. A díky za všechno, Milo.“

„To nic nebylo. Doslova.“ Podali jsme si ruce. „Pozdravuj podnikatelku, až se ti vrátí.“

„Vyřídím. A ty pozdravuj Ricka.“

Vystoupil jsem. Když Milo otáčel auto, jeho reflektory vykreslily na štěrkovém povrchu parkoviště jasné pruhy. Útržkovitébrebentění dispečera, ozývající se z rádia policejního vozu, připomínalo punk-rockový koncert a zůstalo viset ve vzduchu ještěchvíli potom, co auto odjelo.

Vyjel jsem na sever k Sunsetu, kde jsem měl v plánu odbočitna Beverly Glen a zamířit domů. Pak jsem si uvědomil, že tamnikdo není. Rozhovor s Milem na téma Robin otevřel pár starýchran a já jsem nechtěl zůstat o samotě se svými myšlenkami. Uvědomil jsem si, že Raoul nemá žádné zprávy o tom, co jsme zjistiliv Sea Breeze, a řekl jsem si, že je docela vhodná chvíle na to,abych mu o tom povyprávěl.

Seděl shrbený nad stolem a čmáral si poznámky do konceptuvýzkumné práce. Zlehka jsem zaklepal na otevřené dveře.

„Alexi!“ vstal a pozdravil mě. „Jak to šlo? Přesvědčil jsi je?“

Pověděl jsem mu, co jsme našli.

„Ach můj bože!“ složil se zpátky na židli. „To je neuvěřitelné.Neuvěřitelné.“ Vydechl, stisk si bradu v dlaních, vzal do rukytužku a začal ji převalovat sem a tam po desce stolu.

„Bylo tam hodně krve?“

„Jedna skvrna, asi patnáct centimetrů v průměru.“

„To není dost na vykrvácení,“ zamumlal si pro sebe. „Žádnádalší tekutina tam nebyla? Žluč? Zvratky?“

„Nic takového jsem neviděl. Ale bylo těžké tam něco zjistit.Celý pokoj byl vzhůru nohama.“

„Bezpochyby nějaký barbarský rituál. To ti povídám, Alexi,jsou to šílenci, ti proklatí Blíženci! Ukrást dítě a pak provádět takové Šílenosti! Holismus není nic než zástěrka pro anarchii a nihilismus!“

Dospíval k závěrům obrovskými a impulzivními skoky, aleneměl jsem chuť ani energii hádat se s ním.

„A co policie, co ta udělala?“

„Detektiv, co to tam vedl, je můj dobrý kamarád. Svým příjezdem mi víceméně projevil laskavost. Po rodině bylo vyhlášeno oficiální pátrání a šerif v La Vista byl upozorněn, aby se ponich podíval. Provedli ohledáni místa činu a sepsali hlášení. To jevšechno. Pokud se nerozhodneš hnát to výš.“

„Tvůj přítel, je diskrétní?“

„Velmi.“

„Dobře. Nemůžeme si dovolit mediální show. Mluvil jsi užněkdy s tiskem? Jsou to idioti, Alexi, a supi! A blondýny z televizních stanic jsou nejhorší. Duchaprázdné, s nalepenými úsměvy a věčnou snahou přimět tě ke skandálním prohlášením. Neuplyne jediný týden bez toho, aby se mě jedna z nich nepokusilavmanipulovat do odpovědi, že definitivní léčba rakoviny je už zarohem. Chtějí okamžité informace, okamžité uspokojení. Dovedeš si představit, co by provedli s takovouhle informací?“

Rychle přešel od poraženectví k vzteku a přemíra energie hovymrštila ze židle. Krátkými nervózními kroky přeběhl kancelář,ruce sevřené v pěst, vyhýbal Ne hromadám knih a rukopisů. Pakse vrátil ke stolu a pronesl nějakou nadávku ve španělštině.

„Myslíš, že bych s tím měl jít k soudu, Alexi?“

„Těžko říct. Musíš rozhodnout, zda vynesení celé záležitostina veřejnost chlapci pomůže. Už jsi to někdy předtím zkoušel?“

„Jednou. Vloni jsme tu měli holčičku, takového drobečka,potřebovala transfuzi. Rodina se hlásila ke Svědkům Jehovovým a my jsme museli získat soudní příkaz, abychom jí mohlidát krev. To bylo ale něco jiného. Její rodiče s námi nebojovali.Jejich postoj říkal: Naše víra nám nedovoluje dát vám svolení, alepokud budeme přinuceni vyhovět předpisům, uděláme to. Onichtěli své dítě zachránit, Alexi, a byli šťastní, když jsme na sebeVlili jejich odpovědnost. Dnes je to dítě zdravé a dobře prospívá.Swopeův kluk by také měl prospívat, ne umírat v zadním pokojinijakého hnusného plesnivého vúdú brlohu.“

Strčil ruku do kapsy svého bílého pláště, a když ji vytáhl, drželv ní balíček slaných sušenek. Roztrhl obal a uždiboval ze sušenektak dlouho, dokud je celé nesnědl. Otřepal si drobečky z knírua pokračoval.

„Dokonce i z případu těch Svědků se média pokusila udělatslavný soudní případ. Naznačovali, že jsme na rodinu vyvíjelinátlak. Jedna stanice k nám vyslala idiota, který se vydával zareportéra nějakého lékařského časopisu. Že prý chce se mnouudělat interview, nejspíš chtěl být kdysi doktorem, ale propadlu zkoušek. Vrazil dovnitř s chvástavým výrazem a malým kazeťáčkem a oslovil mě křestním jménem. Křestním jménem, Alexi! Jakokdybychom byli nějací kámoši. Vyhodil jsem ho a on jen provinile zabrebtal něco jako‚Bez komentáře‘. Rodiče si naštěstí vzalik srdci naši radu a vůbec se s reportéry nebavili. Celý údajnýkonflikt praskl jako mýdlová bublina. Mršina zmizela a supi sevydali hledat jinou.“

Otevřely se dvoře od laboratoře a do kanceláře vstoupila mladá žena. V ruce držela podložku s připnutými papíry. Měla světlehnědé vlasy upravené do pážecího účesu, oválné oči, které svýmodstínem odpovídaly vlasům, pobledlou tvář a zlostná ústa. Rukasvírající podložku byla světlá, prsty končily nakrátko ostříhanýminehty. Byla oblečená v laboratorním plášti, který jí sahal až podkolena, a na nohou měla sandály s tenkou plochou podrážkou.

Podívala se skrze mě na Raoula a řekla: „Mám něco, co bysměl vidět. Mohlo by to být hodně zajímavé.“ Mluvila monotónním nevzrušeným tónem, který vůbec neodpovídal obsahu jejíchslov.

Raoul vstal. „Nová membrána, Helen?“

„Ano.“

„To je báječné.“ Chvíli to vypadalo, že se ji chystá obejmout,ale pak se zarazil, jako by si najednou uvědomil mou přítomnost.Odkašlal si a představil nás: „Alexi, tohle je kolegyně, doktorkaHelen Holroydová.“

Vyměnili jsme si nejnutnější zdvořilosti.

S majetnickým výrazem v očích se přisunula blíž k Raoulovi.Raoul se snažil skrýt výraz uličníka, nachytaného na švestkách.Mamě.

Oba se tak usilovně snažili tvářit platonicky, že jsem měl poprvé ten don nutkání se smát. Spali spolu a mělo to zůstat tajemstvím. Nebylo ale pochyb, že o tom na oddělení ví každý.

„Už budu muset jít.“ řekl jsem,

„Ano, chápu. Díky za všechno. Možná ti později zavolám a probereme to. Mezitím aspoň pošli mé sekretářce fakturu.“

Když jsem vycházel ze dveří, hleděli si do očí a probírali zázraky osmotické rovnováhy.

Cestou ven jsem se stavil v nemocniční kantýně pro kávu.Bylo po sedmé hodině večer a v jídelně takřka nikdo nebyl. Vysoký Mexičan v modrém pracovním úboru a se síťkou na hlavěvytíral na sucho podlahu. U jednoho stolu sedělo trio sestřiček.Jedly koblihy a smály se. Nařídil jsem na kelímek s kávou víčkoa chystal jsem se k odchodu. Vtom jsem koutkem oka zachytilnějaký pohyb.

U jiného stolu seděl Valcroix a máváním mě přivolával k sobě.Přistoupil jsem k němu.

„Nechtěl byste si na chvíli přisednout?“

„Tak jo.“ Odložil jsem kelímek a sedl jsem si na židli naprotiněmu. Na stole před ním ležel tác se zbytkem obrovského salátua dvěma sklenicemi vody. Valcroix držel v ruce vidličku a snažilse napíchnout poslední kousky něčeho, co se podobalo šlahounům vojtěšky.

Psychedelickou sportovní košili vyměnil za černé tričko s nápisem Grateful Dead. Bílý plášť visel přes opěradlo vedlejší židle.Díky menší vzdálenosti jsem si všiml, že mu dlouhé vlasy začínajína temeni řídnout. Potřeboval oholit, ale vousy na obličeji mělřídké, s výraznějším porostem jen nad horním rtem a na bradě.Jeho povadlý obličej nesl známky silného nachlazení. Neustálepotahoval, měl červený nos a uslzené oči.

„Co Swopeovi? Víte něco nového?“

Už jsem byl unavený a nechtělo se mi vykládat všechno znovu, ale byl jejich lékař a měl právo to vědět. Podal jsem mu stručné resumé.

Poslouchal s vyrovnaným výrazem, v zakalených očích muneprokmitla jediná známka emocí. Když jsem skončil, rozkašlalse a zakryl si ústa ubrouskem.

„Z nějakého důvodu mám pocit, že bych měl před vámi obhájit svou nevinu,“ řekl, když ho přešel záchvat kašle.

„To vůbec není třeba,“ ujistil jsem ho. Napil jsem se kávy, alehned jsem se rozpomněl, jak je odporná, a kelímek jsem rychlepostavil zpátky na stůl.

Jeho oči dostaly vzdálený výraz a já jsem si na moment pomyslel, že medituje, že se uchýlil do svého vnitřního světa tak, jak toudělal během Raoulova vyčítavého proslovu. Uvědomil jsem si,že i mé myšlenky utíkají bůhvíkam.

„Vím, že mi za to Melendez-Lynch dává vinu. Viní mě zevšeho, co je tady na oddělení špatně, už od doby, to jsem semnastoupil. Byl takový i v době, kdy jste tu pracoval vy?“

„Řekněme, že nějakou chvíli trvalo, než jsme s ní vybudovalidobrý pracovní vztah.“

S vážným výrazem přikývl, napíchl pár výhonku a strčil je doúst. Pomalu žvýkal.

„Proč myslíte, že utekli?“ zeptal jsem se.

Pokrčil rameny. „Nemám ponětí.“

„Vůbec nic vás nenapadá? Žádný důvod?“

„Žádný. Proč by mělo něco napadnout zrovna mě? Proč neněkoho jiného?“

„Měl jsem dojem, že jste spolu měli docela dohry vztah.“

„Kdo vám to řekl?“

„Raoul.“

„Ten by žádný vztah nepoznal, ani kdyby přímo bil do očí.“

„Měl pocit, že jste si obzvlášť rozuměl s matkou.“

Valcroix měl ruce vydrhnuté dorůžova. Po mé poslední větěpevně sevřel salátovou vidličku.

„Než jsem se stal lékařem, pracoval jsem jako sanitář,“ řekl.

„To je zajímavé.“

„Zajímavé?“

„Sestry a ostatní střední zdravotnický personál si pořád stěžujína nedostatečné ohodnocení, morální i finanční, a vyhrožují, že s tím seknou a půjdou na lékařskou fakultu. Vy jste první, kohoznám, kdo to skutečně udělal.“

„Sestry brblají, protože jejich role není žádný med. Jenže dolní příčky žebříku umožňují lepší pohled a pochopení spoustyzákladních věcí. Například toho, jaký význam má mluvit s pacienty a jejich rodinami. Jako ošetřovatel jsem to dělal a bralo seto jako samozřejmost. Teď, když jsem doktor a chovám se stejně,považují mě za devianta. Je tristní, že se to považuje za úchylku,která bije do očí. Že jsme si až moc dobře rozuměli? K čertu, to ne.Sotva jsem je znal. S matkou jsem samozřejmě mluvil. Každý denjsem do jejího syna vpichoval jehly, napichoval mu kosti a odsával mu kostní dřeň. Jak bych to mohl dělat, aniž bych mluvils jeho matkou?“

Upřeně hleděl do prázdné salátové mísy.

„Melendez-Lynch tohle nepochopí. Nechápe, že chci s pacienty jednat jako lidská bytost, a ne jako technokrat v bílém plášti.Vůbec se neobtěžoval Swopeovy blíže poznat a ani ho nenapadne,že jeho nedostatečná otevřenost a vstřícnost by mohla mít něcospolečného s jejich útěkem. Já jsem se angažoval, takže já jsem tenblbec, co za všechno může.“Popotáhl, utřel si nos a hodil do sebesklenici vody „Jaký má smysl to rozpitvávat? Jsou pryč.“

Vybavily se mi Milovy dohady o opuštěném autě.

„Možná se vrátí,“ řekl jsem.

„Uvažujte věcně, člověče. Herou to jako útěk za svobodou.Nikdy se nevrátí.“

„Ta svoboda jim hezky rychle zhořkne, až se jim kontrola nadchlapcovou nemocí vymkne z rukou.“

„Fakt je,“ pokračoval, „že to tady všechno nenáviděli. Hluk,nedostatek soukromí, dokonce i to sterilní prostředí. Pracoval jstev laminárním boxu, že ano?“

„Tři roky.“

„Pak víte, jaké jídlo tam děti dostávají, zpracované, převařené, mrtvé.“

Měl naprostou pravdu. Pro pacienta s narušenou imunitou ječerstvé ovoce nebo zelenina potenciálním nosičem smrtících mikrobů, sklenice mléka chovným rybníkem pro mléčné bakterie.Proto je všechno jídlo, které děti v těch plastikových boxech jedí, připravováno z předem zpracovaných surovin, ohřívá se a sterilizuje, někdy tak silně a dlouho, že jsou veškeré živiny zničeny.

„My víme, proč tomu tak je. Ale spousta rodičů nedokážepochopit, proč jejich dítě může kolu a hranolky a spoustu nezdravého jídla, a mrkev a mléko ne. Podle nich to odporuje zdravémurozumu.“

„Já vím,“ řekl jsem, „ale většina rodičů to hodně rychle pochopí, protože je v sázce život jejich dítěte. Tak proč ne Swopeovi?“

„Jsou to venkované. Pocházejí z oblasti, kde je čistý vzducha lidé si své jídlo sami pěstují nebo chovají. Město vnímají jakootrávené prostředí. Otec Woodyho často opakoval, jak špatnývzduch tady je.„Dýcháte sračky,“ tvrdil mi při každém našemsetkání. Pořád mluvil o čistém vzduchu a přírodní stravě. O tom,jak zdravě se žije u nich doma.“

„Ne dostatečně zdravě.“ podotkl jsem.

„Ne, dostatečně zdravě ne. Jak se říká tomu, když se nějakémučlověku zhroutí všechno, v co věřil?“ zeptal se sklíčeně. „Existujev psychologii pro situaci, jako je tahle, nějaký výraz?“

„Kognitivní disonance. Nevědomá reakce mysli na rozpormezi vědomostmi či vírou a skutečným stavem věcí.“

„Aha. Povězte mi.“ naklonil se ke mně, „jak se lidé chovají,když se dostanou do takového stavu?“

„Někdy změní svou víru, někdy záměrně zkreslí realitu, abyjejich víře odpovídala.“

Opět se napřímil, projel si prsty vlasy a usmál se.

„Je třeba, abych pokračoval?“

Zavrtěl jsem hlavou a znovu jsem ochutnal kávu. Vychladla,ale chuť měla stejně odpornou.

„Pořád slyším jen o otci,“ pokračoval jsem. „Připadá mi, žematka není víc než jeho stín.“

„Kdepak. Abych byl konkrétní, ona je z nich ta houževnatější.Jen se chovala až příliš tiše. Nechávala ho, ať si žvaní, a zatímzůstávala u Woodyho a dělala, co bylo třeba.“

„Mohla by za jejich odchodem stát ona?“

„Nevím,“ připustil. „Chci tím jen říct, že je to velmi silná žena,ne nějaká papírová panenka.“

„A co Woodyho sestra? Beverly říkala, že ona a její rodiče seneměli příliš v lásce.“

„O tom nic nevím. Moc se tu neukazovala, a když ano, s nikýmse nebavila.“

Utřel si nos a vstal.

„Nemám rád drby.“ řekl. „Už jsem si jich užil dost.“

I’opadl svůj bílý plášť, přehodil si ho přes rameno, otočil seke mně zády a nechal mě sedět tam, kam mě prve sám pozval.Díval jsem se za ním. Pohyboval rty, jako by si potichu odříkávalnijakou modlitbu.

Než jsem dojel na Beverly Cilen, bylo po osmé hodině. Můjdům stojí na horním konci staré cesty, na kterou město dávnozapomnělo. Není tam pouliční osvětlení a cesta se vine jako had,ale já už znám každou zatáčku a dokážu dojet domů po paměti.

V poště mě čekal milostný vzkaz od Robin. Na chvíli mi zlepšilnáladu, ale když jsem ho četl počtvrté, zmocnil se mě mlhavýpocit smutku.

Na krmení rybiček už bylo pozdě. Dal jsem si horkou koupel, utřel se dosucha, navlékl jsem se do svého omšelého žlutéhožupanu a s lahví brandy jsem se uchýlil do malé knihovny sousedící s ložnicí. Dopsal jsem několik soudních zpráv, všechny potermínu odevzdání, a pak jsem se usadil ve staré židli a prošelstoh knih, které jsem předtím sám sobě předepsal k přečtení.

Prvním svazkem, který jsem popadl, byla sbírka fotografiíDianě Arbusové, ale naturalistické portréty trpaslíků, lidskýchtrosek a jiných lidí žijících jako vyvrhelové na okraji společnostimě uvrhly do ještě hlubší deprese. Další knihy, po kterých jsemsáhl, nebyly o nic lepší. Vzal jsem kytaru a sedl jsem si s ní naverandu. Koukal jsem na hvězdy a nutil jsem se hrát v durovétónině.
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Druhý den ráno jsem vyšel na terasu pro noviny a to, co jsemspatřil, mi na chvíli vzalo dech.

Ležel tam mrtvý potkan. Slizký a nafouklý, zbavený životaněčí krutou rukou. Kolem krku měl utaženou smyčku ze sisalového provazu. Jeho neživé oči byly vypoulené a zamlžené smrtí,kožich měl mastný a slepený. Děsivě působily Jeho přední tlapky,ztuhlé v sepjaté pozici, jako by o něco prosily. Pootevřená tlamička odhalovala přední řezáky, které měly barvu jako konzervovaná kukuřice.

Zvířecí tělo leželo na listu papíru. Pomocí novin jsem ho chtělodstrčit stranou. Chvíli vzdorovalo a pak sklouzlo ke kraji terasy.

Bylo to jako ze starého gangsterského filmu: písmena, vystříhaná z časopisů a nalepená na papír, vytvářela slova: TO JE PROTEBE TY ZAZOBANEJ CVOKAŘI.

Nejspíš by mi to došlo i tak, ale po přečtení vzkazu jsem mělnaprosto jasno.

Obětoval jsem inzertní část novin, zabalil do ní potkaní těloa odnesl dolů do popelnice. Pak jsem se vrátil do domu a zamířilnejprve k telefonu.

Sekretářka Mala Worthyho měla sekretářku a já jsem museljednat dost důrazně, abych se k němu přes obě dostal.

Než jsem stačil promluvit, řekl: „Vím, proč voláš, taky jsemjednoho dostal. Jakou měl ten tvůj barvu?“

„Šedohnědou a měl kolem vychrtlého krčku utajenou provazovou smyčku.“

„Tak to můžeš být ještě rád. Já jsem toho svého doslal bez hlavy, uloženého v krabici. Málem jsem kvůli tomu přišel o dobroupoštovní doručovatelku. Ještě pořád si asi myje ruce. Ten Daschoffův přišel naporcovaný jako do hamburgeru.“

Snažil se dělat si z celé věci legraci, ale podle hlasu byl otřesený.

„Věděl jsem, že je ten člověk nemocný,“ řekl.

„Jak zjistil, kde bydlím?“

„Není tvá adresa uvedena v resumé?“

„Aha. Do prdele. Co dostala jeho manželka?“

„Nic. Dává to smysl?“

„Zapomeň, že by to mělo mít smysl. Co s tím můžeme dělat?“

„Už jsem začal psát soudní zákaz, který by ho měl držet kilometr od každého z nás. Ale Abych byl upřímný, neexistuje způsob,jak mu zabránit, aby ho porušoval. Jestli ho při tom někdo chytí,bude to něco jiného, ale nechceme přece, aby to došlo tak daleko.“

„To jsi mě příliš neuklidnil, Malcolme“

„Tomu se říká demokracie, kamaráde.“ Zarazil se. „Nahráváse to?“

„Jistěže ne. Co si o mně myslíš?“

„Jen se ujišťuji. Je ještě jiná možnost, ale její provedení by bylopříliš riskantní, dokud neproběhne majetkové vypořádání.“

„Tak vybal, co tě napadlo.“

„Za pět set dolarů mu můžu nechat způsobit dostatečnouújmu na zdraví, aby už navždycky brečel bolestí, kdykoli se budechtít vymočit.“

„Tohle je podle tebe demokracie, jo?“

Rozesmál se.

„Svobodné podnikání. Placená služba. Kromě toho, je to jenjedna z možností.“

„Raději to nezkoušej, Male.“

„Buď v klidu, Alexi. Jen rozvíjím teorie.“

„A co policie?“

„Na tu můžeš hezky rychle zapomenout. Nemáme jediný důkaz, že to byl on. Oba to sice dobře víme, ale nejsme schopni todokázat, chápeš? A určitě nebudou snímat z potkanů otisky prstu, protože posílat mrtvé potkany svým milovaným není trestné.Možná,“ rozesmál se, „možná bychom do toho mohli zaangažovat Ligu na ochranu zvířat. Tvrdá lekce a noc v kleci.“

„Myslíš, že by mu policajti nezašli aspoň promluvit doduše?“

„Ne při té spoustě práce, jakou pořád mají. Kdyby šlo o něcojednoznačného, něco, co ohrožuje život, pak snad. Písemné nadávání nezabere, protože policajti chovají vůči právníkům stejnépocity jako on. Napíšu jim zprávu, aby si ji Šoupli do spisu, ales pomocí ze strany policie nepočítej.“

„Mám u policie dobrého kamaráda.“

„Slova děvečky pro všechno nemají moc velkou váhu, kámo.“

„A co takhle detektiv?“

„To je něco jiného. Zavolej mu. Jestli budeš chtít, abych s nímmluvil já, budu.“

„To zvládnu.“

„Výborně. Dej mi pak vědět, jak to dopadlo. A Alexi, omlouvám se za potíže.“ Z hlasu mu zaznívala touha co nejrychleji tenhovor ukončit. Při třech a půl dolarech za minulu se nevyplácívěnovat jakkoli dlouhý čas jen tak zdarma.

„Ještě jednu věc, Male.“

„O co jde?“

„Zavolej soudkyni. Jestli ještě nedostala žádný dáreček, varujji, že by ho dostat mohla.“

„Už jsem volal jejímu zástupci. Přičti mi pár bodů za snaživost.“

„Popiš mi toho psychouše, jak nejlíp umíš,“ zněla Milovareakce.

„Je velký asi jako já. Řekněme metr osmdesát dva, osmdesátpět kilo. Kostnatý a svalnatý. Má podlouhlý obličej, načervenalé opálení jako stavební dělník, zpřelámaný nos a širokou dolníčelist. Nosí indiánské šperky, dva prsteny, na každé ruce jeden.Škorpióna a hada. Na levé ruce má několik tetování. Obléká sedost nevkusně.“

„Barva očí?“

„Hnědé. S krvavými žilkami. Často flámuje. Má hnědé vlasy,sčesané dozadu a ulíznuté nějakým sajrajtem.“

„Nepříliš inteligentní nekvalifikovaný dělník.“

„Přesně tak.“

„A ten motel, kde teď přespává?“

„To bylo před několika dny. Možná teď bydlí ve svém karavanu.“

„Znám pár hochů z foothillské divize. Pokud se mi konkrétnějednoho z nich podaří přesvědčit, aby za Moodym zašel a promluvil s ním, budeš mít po problémech. Ten chlápek se jmenujeFordebrand a má ten nejsmradlavější dech, jaký jsi kdy cítil. Stačípětiminutový rozhovor tváří v tvář a ten psychouš bude litovat,že té vůbec potkal.“

Rozesmál jsem se, ale u srdce mi vůbec nebylo lehko.

„Rozhodilo tě to, že?“

„Už jsem zažil veselejší rána.“

„Jestli tě vystrašil a chceš zůstat pár dní u mě, řekni. Budešvítán.“

„Díky, ale budu v pořádku.“

„Kdybys změnil rozhodnutí, dej mi vědět. Každopádně buďopatrný. Možná je to jen otrapa, co dělá ramena, ale o psychicky narušených ti přece nemusím nic vykládat. Měj oči otevřené,kamaráde.“

Většinu dne jsem strávil děláním všedních věcí a navenek jsemvypadal uvolněně. Byl jsem ale ve stavu, kterému říkám karatistická pohotovost, vyšší úroveň vědomí, pro niž je typická zvýšená vnímavost. Smysly jsou zbystřeny jako při paranoie, kdy seustavičné ohlížení přes rameno zdá naprosto normální.

Abych se do takového stavu doslal, vyloučil jsem ze svéhojídelníčku alkohol a těžké pokrmy, rozcvičoval jsem celé těloa cvičil katy, karatistické tance a/ do vyčerpání. Pak jsem hodinu relaxoval v sebehypnóze a autosugescí jsem se dostal do stavuzvýšené ostražitosti.

Tyto metody jsem se naučil od Jaroslava, českého žida, který si dovednosti sebezáchovy zdokonalil na útěku před nacisty.Využil jsem jeho rady během prvních týdnů po aféře s Domovempro opuštěné děti, kdy jsem si kvůli sdrátované čelisti připadalbezmocný a kdy otřesné noční můry byly mým pravidelným návštěvníkem. Režim, který mě naučil, působil tam, kde to bylo nejdůležitější, v mé hlavě.

Nakonec jsem sám sebe ujistil, že jsem připravený na všechnaesa, která má pro mě Richard Moody připravená v rukávu.

Když jsem se oblékal a chystal někam na večeři, zavolala mitelefonní služba.

„Dobrý večer, doktore Delaware, u telefonu Kathy.“

„Ahoj, Kathy.“

„Omlouvám se, že vás ruším, ale mám na lince Beverly Lucasovou. Tvrdí, že je to naléhavé.“

„Nevadí, spojte mi ji, prosím.“

„Dobře. Hezký večer, pane doktore.“

„Vám taky.“

Telefon krátce zašuměl, pak se spojení obnovilo.

„Beverly?“

„Alexi? Musím s tebou mluvit.“

V pozadí hrála hlasitá hudba, automatické bicí, kvílení elektrických kytar, dunící basy. Sotva jsem Beverly slyšel.

„Co se děje?“

„Tady o tom nemůžu mluvit, volám z telefonu v baru. Máš teď něco na práci?“

„Ne. Odkud voláš?“

„Od Jednorožce. Z Westwoodu. Prosím. Mírním s tebou mluvit.“

Připadala mi nervózní nebo vystrašená, ale její hlas mohl býtzkreslený vším tím hlukem. Znal jsem to místo jako kombinaci bistra a diskotéky, nemělo by se tomu říkat bisco? Chodilitam především bohatí svobodní návštěvníci. Jednou jsme se tams Robin stavili cestou z kina a chtěli jsme si dát něco menšíhok jídlu, ale rychle jsme odešli, protože nám tanutí prostředí připadalo až moc predátorské.

„Zrovna jsem se chystal na večeři,“ přiznal jsem. „Sejdeme seněkde?“

„Co takhle přímo tady? Objednám stůl, a než přijedeš, budepro nás připravený.“

Večeře u Jednorožce mi nezněla příliš lákavě, hlavně kvůlihluku, který mi už přes telefon srážel žaludeční šťávy, ale souhlasil jsem a ujistil ji, že do patnácti minut jsem tam.

Hustá doprava ve Village mě zdržela, takže jsem se o chvíliopozdil. Jednorožec byl rájem pro narcisisty, zrcadly byl obložensnad každý kousek interiéru, vyjma podlahy. Výzdobu doplňovaly bostonské kapradiny, napodobeniny lampiček od Tiffanyhoa tu a tam mosaz nebo dřevo, ale základ tvořila zrcadla.

Napravo byla malá restaurace asi s dvaceti stoly pokrytýmiubrusy z jasně zeleného damašku, prostor nalevo patřil diskotéceprosklené místnosti, kde se několik párů kroutilo v rytmu živéhudby, jejíž dunění rozechvívalo skleněné stěny. Prostor mezirestaurací a diskotékou patřil salonku. Zrcadla pokrývala dokonce i bar a v jeho spodní částise odrážely páry drahých bot.

V salonku vládlo přítmí a byl plný lidí. Klestil jsem si cestudavem, obklopený rozesmátými tvářemi ve třech, čtyřech kopiích,a občas jsem si nebyl jistý, co je skutečnost a co odraz. Připadaljsem si jako v zrcadlovém Domě smíchu.

Beverly seděla u baru vedle muže v upnutém tričku, pod kterým se rýsoval mohutný hrudník. Střídavě se s ní bavil, hltal světlé pivo a očima projížděl dav v naději, že objeví nadějnější objekt.Beverly tu a tam přikývla, ale na první pohled bylo jasné, že semyšlenkami toulá úplně jinde.

Protlačil jsem se až k ní, Hleděla na vysokou sklenici zpolanaplněnou napěněnou růžovou tekutinou a spoustou kandovaného ovoce. Nápoj doplňoval papírový deštníček. Beverly jím nervózně otáčela.

„Ahoj, Alexi.“ Měla na sobě citronově žluté sportovní tričkoa lesklé běžecké kraťasy stejného odstínu. Nohy jí od kotníkůpo kolena chránily bíložluté štulpny ladící s běžeckou obuví. Ke/krášlení použila spoustu make-upu a šperků. Obojí na ní vypadalo nepřirozeně, protože v práci byla v jejich používání dostumírněná. Její hlavu obepínala křiklavá čelenka. „Díky, že jsi přišel.“ Naklonila se ke mně a políbila mě na ústa. Měla příjemněteplé rty. Borec v těsném tričku se zvedl a odešel.

„Vsadím se, že stůl už máme připravený.“

„Pojďme to zjistit.“ Chytil jsem ji za ruku a razil jí cestu davem.

Odchod sledoval nejeden pár mužských očí, ale pochybovaljsem, že si toho vůbec všimla.

Nastal malý zmatek, protože Beverly předtím číšníkovi uvedla jméno „Luke“ a mně to neřekla. Brzy se ale vše vyjasnilo a pochvilce už jsme seděli u rohového stolu pod obrovským břečťanem.

„Sakra,“ zamračila se. „Nechala jsem na baru pití.“

„Nedala by sis kávu?“

Vyšpulila rty a znovu se zamračila.

„Myslíš, že jsem opilá?“

Mluvila čistě a pohybovala se normálně. Prozrazovaly ji jenoči, jejichž pohled byl v jednu chvíli zaostřený a hned nato mlhavý, nepřítomný.

Usmál jsem se a pokrčil jsem rameny.

„Radši nechceš nic riskovat?“ zasmála se.

Přivolal jsem číšníka a objednal jsem si kávu. Beverly si dalaskleničku bílého vína. Nezdálo se, že by to na ni mělo nějaký vliv.Zvládala pití s dovedností silného alkoholika.

Číšník se za chvíli vrátil. Beverly mě požádala, ať si objednám jako první, a sama se pustila do studování jídelního lístku.Já zvolil jednoduchost a vybral jsem si malou porn Špenátovéhosalátu s grilovaným kuřetem. V těchhle módních podnicích sečasto mizerně vaří, takže jsem si radši dal něco, co nedokážou taksnadno zkazit.

Beverly pročítala menu s takovým zaujetím, jako by místo nějdržela v ruce nějakou učebnici.

Pak vzhlédla a podívala se na číšníka jasným pohledem.

„Dám si artyčok,“ řekla.

„Horký nebo studený, madam?“

„Studený.“

Číšník si její přání zapsal a podíval se na ni s očekáváním,že bude pokračovat. Když nic neříkala, zeptal se, jestli to budevše.

„Ano.“

Při odchodu vrtěl nevěřícně hlavou.

„Jím hodně artyčoků, protože při běhání ztrácí tělo sodíka v artyčoku je sodíku spousta.“

„Aha.“

„Jako zákusek si dám něco s banánem, protože ten obsahujehodné draslíku. Když si zvýšíš hladinu sodíku, musíš taky doplnit draslík, abys udržel tělo v rovnováze.“

Vždycky mi připadala jako vyrovnaná a chladně uvažujícímladá ženu, která je sama k sobě příliš tvrdá, do té míry, že tohranicí se sebemrskačstvím. Tu přiopilá bezprostřední bytost, která seděla naproti mně, pro mě byla cizinkou.

Povídala oběhání maratónu, dokud nám nepřinesli jídlo. Kdyžpřed ni číšník položil talíř s artyčokem, chvíli do něj nepřítomněhleděla, pak vzala vidličku a načala jemně odlupovat lístky.

Mé jídlo bylo takřka nepoživatelné, salát hrudkovitý a kuřeúplně vysušené. Pohrával jsem si s ním i s myšlenkou, že radějizůstanu o hladu.

Beverly rozebrala a spořádala svou zeleninu a připadala mivyrovnanější. Zeptal jsem se jí, o čem se mnou chtěla mluvit.

„Je to dost složité, Alexi.“

„Jestli nechceš, nic mi neříkej.“

„Připadám si jako, zrádce.“

„Vůči komu?“

„Do prdele.“ Dívala se kolem sebe, jen pohledu mých očí uhýbala. „Nejspíš to ani není důležité a já jen klapu hubou pro nicza nic, ale pořád musímmyslet na Woodyho. Říkám si, jak dlouho asi bude trvat, než se začnou vytvářet metastázy, pokud seuž nevytvořily –, a chci udělat cokoli, abych se necítila tak bezmocná.“

Přikývl jsem a čekal, co přijde. Zamrkala.

„Augie Valcroix zná ty dva, kteří přišli za Woodym. Tu dvojiciBlíženců.“

„Jak to víš?“

„Viděla jsem ho, jak si s nimi povídá. Oslovoval je jmény. Kdyžjsem se ho na to zeptala, řekl mi, že to jejich sídlo jednou navštívila líbilo se mu. Prý bylo plné klidu a pokoje.“

„Řekl ti důvod, proč tam byl?“

„Že prý se zajímá o alternativní způsoby života. Vím, žev tomhle mluví pravdu, protože už dříve mluvil o různýchjiných skupinách, ať už to byli scientologové, Pramen života nebo buddhistický klášter v Santa Barbaře. Je Kanaďan a myslí si, žeKalifornie je svým stylem života prostě fascinující.“

„Všimla sis někdy, že by se na něčem domlouvali?“

„Ne. Jen mě zarazilo, že se znají.“

„Říkáš, že je oslovoval jmény. Pamatuješ si ta jména?“

„Myslím, že tomu muži říkal Gary nebo Barry. Jméno té ženyjsem nezaslechla. Nemyslíš si doufám, že šlo o nějaké spiknutí?“

„Kdo ví?“

Schoulila se, jako by ji náhle začalo tísnit oblečení. Přivolala barmanovu pozornost a objednala si banánový likér. Pomaluupíjela a snažila se vypadat uvolněně, ale seděla jako na jehlácha byla celá nesvá.

Postavila sklenici na stůl a kradmo na mě pohlédla, jako byměla něco na jazyku, ale nechtělo se jí s tím ven.

„Beverly, chceš mi ještě něco říct?“

Přikývla a zatvářila se zahanbeně. Když znovu promluvila,přešla takřka v šepot.

„Tohle už asi nemá s případem vůbec žádnou souvislost, alekdyž už tady takhle žvaním, můžu to ze sebe rovnou vysypat.Augie a Nona Swopeová spolu něco mají. Nejsem si jistá, kdy tozačalo. Není to asi moc dlouho, protože Swopeovi přijeli do města před pár týdny.“ Pohrávala si s ubrouskem. „Bože, připadámsi hrozně. Nebýt Woodyho, nikdy bych to neřekla.“

„To je mi jasné.“

„Chtěla jsem o tom říct tvému kámoši, přímo tam, v tom motelu, protože se ke mně choval mile, ale nějak jsem nemohla. Pakjsem o tom přemýšlela a uvědomila jsem si, že to tak nemůžunechat. Co když jsem tomu chlapci mohla nějak pomoct a dopustila jsem, aby to takhle dopadlo? Pořád s tím ale nechci jít na policii. Napadlo mě, že kdybych to řekla tobě, ty už bys našel způsob,jak takovou informaci využít.“

„Udělala jsi správně.“

„Kéž bych se při dělání správných věcí necítila tak mizerně.“Zlomil se jí hlas. „Kéž bych si mohla být jistá, že to, co ti tadyříkám, bude k něčemu dobré.“

„Já teď můžu udělat jedině to, že o tom povím Milovi. On zatěchto okolností není ani přesvědčen, že došlo k nějakému zločinu. Jediný, kdo je o tom pravděpodobně přesvědčený, jeRaoul.“

„Ten si je vždycky vším jistý.“ řekla rozzlobené. „Odsuzujea vlní bez rozmýšlení. Obviňuje každého, ale Augie je jeho fackovací panák od první chvíle, kdy se objevil na oddělení.“

Zaryla nehty do dlaně druhé ruky. „A teď jsem to Augiemuještě zhoršila.“

„Nejspíš ne. Milo to možná hodí úplně za hlavu nebo se rozhodne si s Valcroixem promluvit. Je mu ale naprosto jedno, co sio tom myslí Raoul. Nikdo kvůli lomu nebude nějak trestaný.“

Byl to ale příliš slabý balzám na její svědomí.

„Přesto si pořád připadám jako zrádce. Augie je kamarád.“

„Podívej se na to z téhle stránky: Jestli skutečnost, že Valcroixspí s Nonou, má něco do činění se stávající situací, udělala jsidobrou věc. Jestli je to irelevantní, pár otázek mu neuškodí. Tak čionak, žádné neviňátko není.“

„Jak to?“

„Z toho, co jsem o něm slyšel, má ve zvyku spát s matkamisvých pacientů. Tentokrát jo v tom pro změnu sestra. Jeho počínání je přinejmenším neetické.“

„To je tak povýšenecké,“ vyštěkla a zrudla. „Tak nechutněmoralistické!“

Než jsem jí na to něco odpověděl, vyskočila, popadla kabelkua vyběhla ven tak rychle, že jsem nestačil zareagovat.

Vytáhl jsem peněženku, hodil na stůl dvacetidolarovou bankovku a pospíchal jsem za ní.

Napůl běžela a napůl rázovala po Westwoodském bulvárua rozhazovala rukama jako pochodující pěšák. Mířila do ruchua tlačenice noční Village.

Rozběhl jsem se za ní. Za chvíli jsem ji dohnal a chytil jsem jiza ruku. Tváře měla mokré od slz.

„Co se s tebou sakra děje, Beverly?“

Neodpověděla, ale nechala mě jít vedle sebe. Village ten večerobzvlášť připomínala obraz z Felliniho filmu. Chodníky plnéodpadků tvořily scénu pouličním hudebníkům, které jako kulisa doplňovali univerzitní studenti, pištící skupinky středoškoláku v pytlovitém oblečení s dírami, které stojí majlant, motorkářis netečnými pohledy, nemotorní turisté a různí jiní čumilové.

Prošli jsme mlčky celou cestu do univerzitního kampusu. Jakmile jsme vkročili na pozemky univerzity, vřavu a ostrá světlavystřídala tma stíněná stromy a ticho tak hluboké, že mě to zarazilo. Až na ojediněle projíždějící auta jsme byli úplně sami.

Kousek od kampusu jsem ji přinutil zastavit a posadit se nalavičku na zastávce univerzitní kyvadlové dopravy. Autobusy v noci nejezdí a světla u zastávky byla zhasnutá. Beverly seodvrátila a skryla obličej v dlaních.

„Bev…“

„Muselo mi rupnout v bedně.“ zamumlala skrze prsty. „Utekla jsem odtamtud jako nějaká hysterka.“

Pokusil jsem se ji obejmout kolem ramen a utišit ji, ale vyškubla se.

„Ne, jsem v pořádku. Nechej mě, ať to ze sebe vysypu, jednou provždy.“

Zhluboka se nadechla a napjala se, jako by ji čekala těžkázkouška.

„Augie a já, jsme měli poměr. Začalo to chvíli po jeho nástupu na dětskou kliniku. Připadal mi úplně jiný než ostatní muži,které jsem kdy potkala. Citlivý, se smyslem pro dobrodružství.Myslela jsem, že je to vážný vztah. Nechala jsem se unášet nakřídlech lásky a dopad na tvrdou zem pak bolel jak čert. Když jsimluvil o jeho záletech s matkami pacientů, všechen ten hnus semi znovu vybavil.

Chovala jsem se jako hloupá husa, Alexi, protože on mi nikdynic neslíbil, nikdy mi nelhal a nepředstíral, že je jiný, než je. Bylato moje chyba. Já jsem se rozhodla v něm vidět ušlechtilého rytíře.Možná se objevil v době, kdy jsem byla ochotná uvěřit čemukoli. Nevím. Spali jsme spolu půl roku. Mezitím to dělal s každouženou, kterou potkal, se sestrami, doktorkami, matkami pacientů.

Vím, co si myslíš. Že je nemorální hajzl. Pochybuji, že tě přesvědčím o opaku, ale on není zlý, je jen slaboch. Je od přírodyláskyplný a jemný. A otevřený. Když jsem se ho přímo zeptala nahistorky, které se o něm povídají, řekl, že je to pravda, že rozdává lásku a potěšení a sám si je na oplátku bere. Co prý je na tomšpatného, navíc vzhledem k všem těm bolestem, utrpení a smrti,které nás obklopují? Působil tak přesvědčivě, že jsem mu na totehdy skočila. Trvalo mi dlouho, než jsem ho začala vnímat s jasnou hlavou.

Až do minulého týdne jsem si myslela, že jsem se přes to přenesla. Ale pak jsem ho viděla s Nonou. Byla jsem na domluvenéschůzce, měla jsem rande. Totální katastrofa. Sešli jsme se v malémexické restauraci kousek od nemocnice. TI dva seděli na opačném konci, vměstnaní do malinkého boxu. Sotva jsem poznala,který je který. Byli v sobě úplně zapletení. Pili margaritu a smálise. Pak se začali olizovat, úplné bezostyšně, proboha. Jako dvahadi.“

Zmlkla a nadechla se.

„Strašně to bolelo, Alexi, Vypadala tak sebejistá, tak krásná.Žárlivost se do mě zabodla jako nůž. Takovou žárlivost jsemnikdy předtím nepocítila. Doslova mi krvácelo srdce. Měli přízračné oranžové oči, jako dva upíři. Seděla jsem tam jako peckas nějakým přitroublým buranem a modlila jsem se, ať už ten večerskončí, a oni vypadali, že si to každou chvíli rozdají na stole. Byloto tak obscénní.“

Otřásla rameny. Pak se zachvěla a objala se pažemi.

„Teď víš, proč jsem tak váhala, jestli o tom někomu říct nebone. Brali by mě jako odvrženou ženskou, která se mstí. Je toponižující role a shodila bych se na celý zbytek života.“

Její oči mě úpěnlivě prosily o pochopení.

„Každý si ze mě ukousne a za chvilku ze mě nic nezbude.Chci na něj zapomenout, chci zapomenout na ni, na všechny. Alenemůžu. Kvůli tomu prckovi.“

Tentokrát mi dovolila uklidňující objetí. Položila mi hlavu narameno a vsunula svou dlaň do mé.

„Musíš si vybudovat určitý odstup.“ řekl jsem. „Tak, abys zaseviděla nezaujatě. On je možná určitým zvráceným způsobemkavalírský a upřímný, ale není to žádný hrdina. Má problémya tobě bude bez něj lépe. Bere drogy, že ano?“

„Ano. Jak to víš?“

Rozhodl jsem se necitovat Raoulova podezření. Kdybych zmínil jeho jméno, naštvala by se. Kromě toho jsem měl jisté podezření i já.

„Včera večer jsem s ním mluvil. Celou dobu popotahoval. Nejprve to vypadalo jako nachlazení, ale pak jsem za tím začal vidětkokain.“

„Je na kokainu dost těžce závislý. Trávu a sedativa má jen takbokem. Říkal, že na medicíně přestal s LSD, ale pochybuji, že sedrží až doteď. Taky chlastá. I já jsem začala dost pít, když jsems ním byla, a piju dodneška. Vím, že s tím musím přestat.“

Jemně jsem jí stiskl ruku.

„Zasloužíš si někoho lepšího, Beverly.“

„To se pěkně poslouchá.“ řekla tichým hlasem.

„Říkám to, protože to je pravda. Jsi inteligentní, atraktivnía máš dobré srdce. Proto tě to tak bolí. Běž sakra pryč od smrtia utrpení. To tě zničí. Znám to.“

„Ach, Alexi,“ vzlykala mi do ramene. „Je mi taková zima.“

Přehodil jsem jí přes ramena své sako. Když, ji přestaly stékatpo tvářích slzy, dovedl jsem ji zpátky k jejímu autu.
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Zmizení Swopeových ani krysa darovaná Richardem Moodymnespadaly do Milovy kompetence. S oběma případy mi pomohlz pouhého přátelství a já jsem byl na vážkách, jestli ho mám takbrzy potom otravovat s informacemi o Valcroixovi.

Avšak to, co mi Beverly prozradila předešlý večer, bylo znepokojující. Potvrdila se některá Raoulova tvrzení. Kanaďan jednalneeticky, byl to opilec a jeho známost s návštěvníky z Blízkosti posilovala podezření, že únos Woodyho Swopea z nemocnicebyl výsledkem spiknutí. Cítil jsem povinnost Raoula informovato tom, co se děje, ale nijak jsem se na to netěšil, protože jsem tušil,že vybuchne. Rozhodl jsem se, že než budu té explozi čelit, poradím se nejprve s odborníkem.

Milo, ztělesněná trpělivost a laskavost, byl podle mého zdáníupřímně potěšen, že mě slyší.

„Klídek. Stejně jsem ti chtěl volat. Fordebrand si udělal výletdo toho motelu, aby si s Moodym popovídal z očí do očí, ale kdyžtam přijel, ten parchant byl už v tahu. Nechal tam po sobě pořádný smrad a spoustu obalů od sladkostí. Foothilská divize na nějdohlédne a já taky upozorním naše hochy, ale buď opatrný. Takymi volal ten týpek Carmichael, ten kluk, který doručoval vzkazyspolu s tou Swopeovic holkou. Normálně bych s ním hodil řečpo telefonu, ale byl rozrušený, jako by měl něco na srdci. Jakoby chtěl něco říct. Objevil jsem, že má záznam, před pár lety hozatkli za prostituci. Takže teď mířím ven popovídat si s ním tvářív tvář. Copak trápí tebe?“

„Pojedu s tebou za Carmichaelem a řeknu ti to cestou.“

Hnali jsme se po dálnici Santa Monica a Milo vstřebával informace o Valcroixovi.

„Co je to za hřebce? Nějaký udělaný hezoun?“

„Vůbec ne. Takový rádoby hippie. Povislé tváře, ochablé tělo,takový ten typ, co působí věčně ušmudlaným dojmem.“

„Proti gustu žádný dišputát. Možná má péro jako hřebec.“

„Pochybuji, že jeho přitažlivost je čistě fyzická. Je jako mrchožrout, Milo. Jde po ženách, které jsou ve stresu, hraje si na panaCitlivého a dává jim to, co považují za lásku a porozumění.“

Dal si prst k nosu a potáhl. „A taky trošku drog?“

„Je to možné.“

„Řeknu ti, co uděláme. Až skončíme s Carmichaelem, zamíříme do nemocnice a promluvíme si s ním. Máni teď trochu času,protože ta záležitost s gangy se vyřešila nečekaně hladce a rychle–všichni se přiznali. Střelcům bylo teprve čtrnáct. Přebírá je úřadpro mladistvé. Ten útok nožem v obchodě s alkoholem bude uzavřen každým dnem, Del Hardy vyslýchá jednoho donašeče, který vypadá dost slibně. Hlavní nevyřešenou věcí |e teď ten kálejícínásilník. Slídíme po něm v počítači.“

Sjel na Čtvrtou Avenue, zamířil jižně na Pico, puk na Pacifickou a pokračoval na jih do Venice. Projeli jsme kolem Kobininastudia s neoznačeným výkladem natřeným neprůhlednou bíloubarvou, ale ani jeden z nás to nijak nekomentoval. Po přejezdu doMariny se okolí změnilo ze špinavě laciného v čistě uhlazené.

Dům, ve kterém bydlel Carmichael, stál na ulici pro pěší západně od Pacifiku, půl bloku od pláže. Připomínal jachtu uvízlou nasouši, měl vysoké nástavby a kulatá okna, byl úzký a vysoký,vklíněný na parcelu ne širší než deset metrů. Zvenčí měl jasněmodré dřevěné obložení a bílé rámy. Šikmý štít nade dveřmi zdobily šindele, které připomínaly rybí šupiny. Z parapetu předníhookna visel truhlík, z něhož přetékaly ostře růžové muškáty. Miniaturní trávník u domu byl lemován tyčkovým plotem. Vstupnídveře měly okénko z barevného skla. Vše vypadalo čisté a pečlivěudržované.

V takové blízkosti od pláže to tam muselo stát celé jmění.

„Naplňování fantazií musí hodně vynášet,“ řekl jsem.

„A není to tak?“

Milo zazvonil na domovní zvonek. Dveře se rychle otevřely.Stál v nich vysoký svalnatý muž v červenočerné kostkované košili, vybledlých džínsech a sportovních botách. Z jeho úsměvučišel strach. Představil se („Ahoj, já jsem Doug“) a pozval násdovnitř.

Byl přibližně mého věku. Byl jsem překvapený, protože jsemčekal někoho mnohem mladšího. Měl husté blond vlasy, sestříhané a upravené tak, aby vypadaly neodolatelně rozcuchané, hustý, ale úhledně upravený narezlý knír, nebesky modré oči, rysymanekýna a hladkou pleť opálenou dozlata. Stárnoucí plážovýplayboy, který si dokáže udržet formu.

Vnitřní zdi domu byly utrženy, čímž vznikl rozlehlý obytnýprostor zalitý venkovním světlem. Nábytek byl vyroben z běleného dřeva a stěny zářily ústřicovou bělobou. Ve vzduchu bylcítit citronový olej. Pokoj zdobily litografie s námořní tematikou,zařízení doplňovalo akvárium se slanou vodou, malá, ale účelná kuchyňka a částečně složeny futon. Všechno vypadalo jako zeŠkatulky.

Snížený střed místnosti zpola zabíral lahvově zelený sametový sektorový gauč. Sestoupili jsme dolu a sedli jsme si. Doug námnabídl kávu z konvice, která už stála připravená na stole.

„Detektive Sturgisi…,“ podíval se na mě a pak na Mila, kterýse identifikoval lehkým přikývnutím, „do telefonu jste říkal, ževaše návštěva má něco společného s Nonou Swopeovou.“

„Přesně tak, pane Carmichaeli.“

„Obávám se, že hned na začátku vám musím říct, že vám nejspíš nijak nepomůžu. Sotva jsem ji znal…“

„Několikrát jste spolu s ní doručil vzkaz.“ Milo vytáhl tužkua notes.

Carmichael se nervózně zasmál. „Třikrát, možná čtyřikrát. Nezdržela se v agentuře příliš dlouho.“

„Aha.“

Carmichael se napil kávy, odložil hrnek na stůl a luskl prsty. Měl paže kopáče, s mohutně vystupujícími svaly protkanýmiprovazci žil.

„Nevím, kde teď je,“ řekl.

„Nikdo tady neříká, že zmizela.“

„Jana Rambová mi zavolala a vysvětila mi, o co všechno tadyjde. Prozradila mi, že jste si vzal mou složku.“

„To vám vadí, pane Carmichaeli?“

„Ano, vadí. Jsou v ní mé soukromé údaje a já opravdu nevím,jakou to má se vším souvislost.“ Snažil se prosadit svá práva, ale přes veškerou svou snahu působil nepřirozeně pokorně a dětsky.

„Pane Carmichaeli, po telefonu jste na mě působil dost zaraženým dojmem a i teď jste nervózní. Neprozradíte nám důvod?“ Milo se opřel zády o opěradlo gauče a přehodil si nohupřes nohu.

Je smutné pozorovat, jak se někdo fyzicky tak působivý hroutí. Je to jako sledovat rozpad nějaké monumentální stavby. Kdyžjsem viděl výraz v Carmichaelově tváři, přál jsem si být někdejinde.

„Tak povídejte,“ vybídl ho Milo.

„Do hajzlu, je to moje chyba. Teď za ni musím zaplatit.“ Vstal,odešel do kuchyně a vrátil se s lahvičkou léků.

„B dvanáctka. Potřebuji ji, když jsem ve stresu.“ Odšrouboval víčko, vyklepl do dlaně tři tobolky, polkl je a zapil je trochoukávy. „Neměl bych pít tolik kofeinu, ale uklidňuje mě. Paradoxníreakce.“

„Co vás trápí, Dougu?“

„Má práce v Adamovi a Evě byla, tajemstvím. Až doteď.Celou dobu jsem věděl o riziku, že narazím na někoho, kdo mězná. Nevím, možná to byla součást vzrušení.“

„Váš soukromý život nás nezajímá. Chceme jenom zjistit, covíte o Noně Swopeové.“

„Pokud to ale k něčemu povede a případ skončí n soudu,budu asi předvolán, že?“

„Je to možné,“ připustil Milo. „Ale k tomu máme ještě hodnědaleko. Právě teď chceme najít Nonu a její rodiče, n zachránit takjednomu malému chlapci život.“

Detektiv se pustil do podrobného popisu Woodyho lymfomu. Zapamatoval si všechno, co jsem mu řekl, a teď to vmetldo pohledné Carmichaelovy tváře. Světlovlasý muž se usilovněpokoušel neposlouchat, ale neúspěšně. Vstřebal úplně všechnoa ve tváři se mu usadil bolestný výraz. Připadal mi pozorný a citlivý a uvědomil jsem si, že je mi sympatický.

„Panebože. Nona mi řekla, že má nemocného bratra, ale nikdyse nezmínila, jak moc nemocného.“

„Co ještě vám řekla?“

„Nic moc. Opravdu. Vlastně mluvila hodně málo. O tom, žechce být herečkou, obvyklé scestné bludy, které slýcháte od většiny mladých holek. Nepřipadala mi ale deprimovaná, jak bysteočekávali u někoho, kdo má tak vážně nemocného bratra.“

Milo změnil téma.

„Jaká vystoupení jste spolu dělali?“

Návrat k tématu jeho zaměstnání Carmichaela viditelně znervóznil. Propletl si prsty a zkroutil zápěstí. Na rukou mu vystoupily žíly.

„Možná bych si měl zavolat právníka, než budeme pokračovat.“

„Poslužte si,“ řekl Milo a ukázal na telefon.

Carmichael vzdychl a zavrtěl hlavou. „Ne. Tím by se všechno jen zkomplikovalo. Poslouchejte, můžu vám sdělit své dojmytýkající se Noniny osobnosti a vy si uděláte obrázek. Pokud je toprávě to, co vás zajímá.“

„To by nám pomohlo.“

„Je to ale všechno, co mám. Dojmy, ne fakta. Co kdybyste pakzapomněli, odkud je máte?“

„Dougu,“ zamračil se Milo. „Víme, kdo je váš otec, a vímeovašem zatčení, takže už přestaňte chodit kolem horké kaše a vyklopte to.“

Carmichael se zatvářil jako hřebec v hořící stáji, připravenýprchnout, ať už to bude mít jakékoli následky.

„Nemusíte panikařit,“ řekl Milo. „Ty věci nás vůbec nezajímají.“

„Nejsem žádný perverzní úchyl,“ bránil se Carmichael. „Kdybyste sledovali můj životopis do minulosti, věděli byste, jakk tomu došlo.“

„Jasně. Pracoval jste jako tanečník u Lancelota. Po představenísi vás jedna z přítomných dam v obecenstvu vybrala. Dohodli jstese na sexu za prachy a ona vás zatkla.“

„Nalákala mě do pasti, děvka jedna!“

Lancelot byl malý striptýzový bar v západním L. A., poskytující uspokojení ženám, pro které rovnoprávnost znamená napodobování těch nejsprostších aspektů mužského chování. Klub byldlouho předmětem sousedských stížností a před několika lety se k němu upřely pátravě oči policie i požární inspekce. Skončilo to,teprve když vlastník podal stížnost na obtěžování.

Milo pokrčil rameny. „Pokud vím, otec vás vyplatil, případbyl uzavřen a vy jste slíbil, že se budete chovat slušně.“

„Jo,“ řekl Carmichael hořce. „Konec příběhu, že? Jenomže tonení tak jednoduché.“ Jeho modré oči zahořely. „Táta spravovalmůj svěřenecký fond, peníze, které mi zanechala matka. Vímjistě, že to bylo protizákonné, ale právník, který se o fond stará, jeotcův dobrý kamarád z Kalifornského klubu, a než jsem se stačilrozkoukat, měl otec všechno pod kontrolou. A mě pak držel podkrkem. Připadal jsem si znovu jako děcko, musel jsem o všechnožádat. Přinutil mě jít do školy, říkal, že se sebou musím něco udělat. Prokrista! Je mi šestatřicet let a jsem ve třídě se samými děcky!Pokud budu mít dobré známky, najde se pro mě pěkné místečkove společnosti Carmichael Oil. Ten křivák. Nic a nikdo mě nezmění, pokud nebudu chtít já sám. Co ode mě sakra chce?“

Podíval se na nás prosebně, jako by hledal podporu. Můj instinkt mi radil, abych mu ji poskytl, ale nebyli jsme na terapii.Milo mu dal čas na uklidnění a pak opět promluvil.

„Máte strach, že pokud se dozví o vaší současné práci, budevšechno v háji, že?“

„Do prdele.“ Carmichael si uhladil bradku. „Nemůžu si pomoct. Takové věci dělám rád. Bůh mi dal skvělé tělo a hezkou tvářa já se o ně rád podělím s jinými lidmi. Je to jako hraní, jenže soukromé, takže je všechno lepší, mnohem intimnější. Dříve, kdyžjsem tancoval, cítil jsem na sobě pohledy žen. Hrál jsem pro ně,hýčkal jsem je. Chtěl jsem, ať se udělají přímo tam. Cítil jsem setak, plný lásky.“

„Řekl jsem to vaší šéfové a řeknu to i vám.“ přerušil ho Milo.„Je nám naprosto jedno, kdo s kým v tomhle podělaném městěšuká. Problém ale nastává, když někdo skončí zastřelený, probodnutý nebo uškrcený.“

Nezdálo se, že by ho Carmichael slyšel.

„Chci tím říct, že to není totéž, jako kdybych se prostituoval,“pokračoval. „Peníze nepotřebuji, když je dobrý týden, vydělámsi šest, možná sedm stovek.“ Mávnutím ruky naznačil, že je to zanedbatelný pakatel. Vycházel z pokřiveného systému hodnot,jaký má člověk, který se narodil do bohatství.

„Dougu,“ řekl Milo hlasem, z něhož čišela autorita, „přestaňtese pořád obhajovat a dobře mě poslouchejte: Vůbec mě nezajímá,co děláte se svým ptákem. Vaše složka zůstane zapečetěná. Řekněte nám jen, co víte o Noně.“

Konečně to zabralo. V Carmichaelově tváři se rozhostil výraz dítěte, které dostalo nečekány dárek. Uvědomil jsem si, žeoněm smýšlím jako o přerostlém dítěti, protože kromě mužnéhozevnějšku na něm bylo všechno dětinské, nezralé. Klasický případ ustrnulého vývinu.

„Byla jako barakuda,“ přiznal. „Musel jsem ji držet zpátky,aby nebyla příliš agresivní. Když jsme spolu dělali naposledy,bylo to na jedné pánské jízdě. Postarší chlápek se loučil se svobodou, měl před druhou svatbou. Spolu s ním tam byla skupinkamužů středního věku, takové ty obchodní typy. Tu akci pořádalve svém bytě v Canoga Parku. Než jsme přišli, už toho hodněvypili a dívali se na pornofilmy. My jsme měli předvádět sportovce a roztleskávačku. Měl jsem na sobě fotbalový dres a ona upnuté tričko, skládanou sukni a tenisky. Bambulky, vlasy spletené docopů, to zabere vždycky.“

„Ti hoši byli neškodní staří páprdové. Než jsme se tam objevili,vedli nejspíš silácké řeči, řehtali se u těch filmů, aby zakryli nervozitu. Pak jsme přišli a jim stačil jediný pohled na ni, aby mělisrdce v gatích. Ona se jen vyzývavě vrtěla, pomrkávala dlouhými řasami a ukazovala jazyk víc, než bylo třeba. Měli jsme svůjvýstup naplánovaný, ale ona se rozhodla improvizovat. Scénářříkal, že se máme mazlit a přitom trousit dvojsmysly, znáte to,já se jí zeptám, co by ode mě chtěla na památku, a ona na to,všechno, co mi můžeš dát. Jen tak mimochodem, byla příšernáherečka, mluvila monotónním hlasem bez emocí. Obecenstvo jiale bralo, díky jejímu vzhledu. Ti braši jí to baštili a ona tohovyužila. Rozhodla se, že se pořádně odváže.“

„Najednou mi sáhla do kalhot, popadla můj penis a začala miho zpracovávat a přitom na mě dělala oči. Chtěl jsem ji zastavit–nemáme se odchylovat od scénáře, pokud o to nejsme požádáni.“ Zarazil se a podle výrazu si připadal trapně. „A pokud za to nedostaneme zaplaceno. Jenže jsem nemohl nic dělat, protože byto zničilo naše představení a ty strejdy zchladilo.“

„Zírali na ni, ona mi honila péro a já jsem se snažil usmívat,jako by se nic nedělo. Pak mě nechala být a přitancovala k jednomu z těch chlápku, který vypadal nejvíce vzrušený, takovýmalý baculatý chlapík s brýlemi –, a strčila ruku do rozkroku prozměnu jemu. Najednou všichni ztichli. Ten dotyčný byl rudý jakrak, ale nemohl nic říkat, protože by před svými kumpány vypadal jako slaboch. Bylo vidět, že je mu to nepříjemné, ale nutil sek úsměvu. Začala mu olizovat ucho a nepřestávala si hrát s jehoptákem. Ostatní se začali smát, aby se zbavili napětí. Pak začalipokřikovat oplzlé poznámky. Nona byla rozparáděná, jako by tos tím chudákem chtěla dotáhnout k orgasmu.“

„Nakonec se mi ji podařilo zklidnit, aniž by to vypadalo jakohádka. Vypadli jsme odtamtud a já ji v autě seřval. Koukala namě, jako bych byl cvok, a ptala se, proč blbnu, když jsme dostalitak velké spropitné. Viděl jsem, že nemá smysl jí něco vykládat,tak jsem toho nechal. Vraceli jsme se po dálnici. Jel jsem rychle,protože jsem se jí chtěl co nejrychleji zbavit. Najednou jsem ucítil,jak mi rozepíná zip. Než jsem stihl něco udělat, měl jsem ptákavenku a její hlavu v klíně. Na tachometru sto dvacítka u ona miho začala kouřit a říkala mi, ať se uvolním a užívám si to. Nemohl jsem nic dělat, jen jsem se modlil, ať mě nepředjede dálniční hlídka, platil bych za to já, že jo? Požádal jsem ji, aby tohonechala, ale ona mi ho držela v puse a nepřestala, dokud jsem seneudělal.Další den jsem si postěžoval Rambové a trval jsem na tom, žeuž s Nonou nechci pracovat. Ona se jen smála a o Noně prohlásila, že bude skvělá ve filmu. Později jsem zjistil, že je Nona pryč,prostě zničehonic odešla.“

Při vyprávění se celý zpotil. Omluvil se, odešel do koupelny,a když se za chvíli vrátil, byl učesaný a voněl pánským deodorantem a vodou po holení. Milo ani nepočkal, až si sedne, a navázaldalší otázkou.

„Nenapadá vás, kam by mohla jít?“

Carmichael zavrtěl hlavou.

„Mluvila někdy o svém soukromí?“

„Ne. Na ní nic osobního vlastně ani nebylo. Byla to jenslupka.“

„Nemelte ponětí, kam mohla mít namířeno?“

„Dokonce mně ani nikdy neřekla, odkud je. Už jsem vám přece říkal, že jsme spolu udělali tři nebo čtyři představení a pakzmizela.“

„Jakým způsobem se dostala k Adamovi a Evě?“

„Nemám šajn. Každý se tam dostane jinak. Mně Rambovázavolala, když viděla můj výstup u Lancelota. Jiným se to donesez doslechu. Rambová si nechává tisknout reklamy v bulvárníchplátcích a pornočasopisech. Hlásí se jí víc lidí, než o kolik stojí.“

„Dobře, Doughu,“ řekl Milo a zvedl se se slovy: „Doufám, žejsi k nám byl upřímný.“

„Byl, opravdu, detektive, věřte mi. Prosím, nezatahujte mě dotéhle věci.“

„Vynasnažím se.“

Vyšli jsme ven. Jakmile jsme sedli do auta, Milo se okamžitěspojil s dispečerem. Ten pro mě ale neměl žádné nové zprávy.

„Poslouchám. Jaká je tvá diagnóza u tohohle manekýna?“zeptal se.

„Mimo zápis? Problémy s vlastní osobností, nejspíš je narcisistický.“

„Což znamená?“

„Má o sobě nízké mínění a to vede k posedlosti vlastní osobou–svaly, vitamíny, neustálá pozornost věnovaná tělu.“

„Takže je jako polovina obyvatel L. A.,“ zavrčel a otočil klíčem v zapalování. Když jsme se odlepili od obrubníku, vyšel Carmichael z domu, oblečený v plavkách, a nesl surfařské prkno,ručník a opalovací mléko. Všiml si nás, usmál se, zamával a zamířil na pláž.

Milo zaparkoval na místě se zákazem parkování, kousek odvchodu do Západní dětské kliniky. „Nesnáším nemocnice,“ řekl,když jsme nastoupili do výtahu a nechali se vézt do pátého patra.Chvíli trvalo, než jsme Valcroixe našli. Vyšetřoval právě nějakéhopacienta, a než skončil, počkali jsme na něj v jednací místnostivedle oddělení.

Objevil se za patnáct minut, věnoval mi znechucený pohleda Milovi řekl, ať si pospíší, že má hodně práce. Jakmile Milo spustil, nechal ho mluvit, ostentativně vytáhl lékařskou kartu, pročítalsi ji a začal do ní dělat poznámky.

Milo je zkušený vyšetřovatel a setkal se už s ledasčím, ale tenKanaďan ho dostal. Milo na něj vybalil, že ví o jeho spojení sesektou i o poměru s Nonou Swopeovou, ale Valcroix si dál něcozapisoval.

„To je vše, pane strážníku?“

„Zatím ano, pane doktore.“

„Čeká se teď snad ode mě, že se budu obhajovat?“

„Mohl byste začít vysvětlením vaší role ve zmizení maléhoWoodyho.“

„To bude dost jednoduché. Žádná není.“

„Nijak nespolupracujete s tím párem ze sekty?“

„To v žádném případě. Jednou jsem je navštívil. Proto sempřišli.“

„Jaký byl účel vaší návštěvy?“

„Čistě vzdělávací. Zajímají mě různé komunity.“

„Dověděl jste se hodně, doktore?“

„Je to klidné a tiché místo. Tam policisty nepotřebuji.“

„Jak se jmenují ti lidé, kteří navštívili Swopeovy?“

„Ten muž si říkal Baron a ženu oslovoval Delilah“

„A příjmení?“

„Příjmení nepoužívají.“

„Navštívil jste Blížence jednou, nebo dvakrát?“

„Jednou.“

„Fajn. Ověříme si to.“

„Klidně si to ověřte.“

Milo mu věnoval tvrdý pohled. Valcroix se opovržlivě usmál.

„Řekla vám Nona něco, co by nám napovědělo, kde by se teď její rodina mohla nacházet?“

„Moc jsme toho spolu nenamluvili. Jen jsme šukali.“

„Doktore, radím vám, abyste zvážil svůj postoj.“

„Tak? Opravdu?“ Šilhavé oči se změnily v úzké čárky. „Vyrušil jste mě v práci a dáváte mi přihlouplé otázky o mém soukromém životě, a pak čekáte, že zaujmu příznivý postoj?“

„Zdá se, že ve vašem případě soukromý a profesionální životponěkud splývají.“

„Gratuluji vám, k jak hlubokému poznání jste došel.“

„To je vše, co mi k tomu řeknete, doktore?“

„Co víc byste chtěl slyšet? Že rád šukám ženské? Správně,šukám je hrozně rád. Potřebuji to. Hodlám šukat s tolika ženskými, kolik jich v životě stihnu, a jestli existuje nějaký život po životě,doufám, že v něm budu mít nekonečný zástup nadržených ochotných žen, abych mohl v šukání pokračovat. Nevím nic o tom, žeby bylo šukání trestné, nebo snad má Amerika nový zákon?“

„Vraťte se do práce, doktore.“

Valcroix sesbíral karty, vstal,s napůl nepřítomným výrazemopustil místnost.

„Co to je za hovado,“ kroutil Milo hlavou cestou k autu. „Odtoho bych si nenechal ošetřit ani Škrábnutí.“ Za stěračem vězel lístek od nemocniční ochranky, upozorňující na nedovolené parkování. Milo ho roztrhal a strčil do kapsy. „Doufám, že není typickým příkladem dnešního lékaře.“

„Je jediným svého druhu. A dlouho tady nezůstane.“

Zamířili jsme zpátky na Sunset.

„Ověříš si tu jeho historku?“ zeptal jsem se.

„Mohl bych se poptat Blíženců, jak dobře ho znají, ale pokudje v tom nějaké spiknutí, budou lhát. Nejlepší bude, když zavolám místnímu šerifovi a zjistím, jestli se tam ten hajzlík ukázal vícnež jednou. V takovém malém městě si strážci zákona všímají, cose kolem nich děje.“

„Znám někoho, kdo se možná s celou tou tajemnou sektouzná. Chceš, abych mu zavolal?“

„Proč ne? Určitě to neuškodí.“

Odvezl mě domů a chvíli zůstal, aby se potěšil pohledemna rybky v pokoji. Stál jako přikovaný a hleděl na barevné hemžení.Usmíval se, když viděl, jak hltavě polykají šupinky krmiva, které jim házel. Když se přinutil k odchodu, pohyboval se ztěžkaa pomalu.

„Už raději půjdu, jinak tu zůstanu, dokud celý nezešedivím.“

Podali jsme si ruce, Milo naznačil zasalutování. Otočil se a loudal se vstříc dalšímu protivnému odpoledni.
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Zatelefonoval jsem Sethu Fiacrovi, profesorovi z Kalifornskéuniverzity. Je to můj spolužák z dob vysokoškolského studia,pracuje jako sociální psycholog a už několik let se věnuje studiurůzných kultů.

„Ahoj, Alexi.“ pozdravil mě, jako vždy s nefalšovanou radostí. „Právě jsem se vrátil ze Sacramenta. Senátní vyšetřování.Absurdní.“

Chvíli jsme mluvili o minulosti a předháněli ho ve vzpomínkách, a teprve po chvilce jsem se mu přiznal, proč volám.

„Sekta Blízkost? Překvapuje mě, že jsi o nich vůbec slyšel. Nejsou vůbec známí a nikoho se nesnaží obracet na víru. Jejich sídlose nazývá Útočiště. Leží kousek od mexické hranice a dříve tobýval klášter.“

„Co ten jejich duchovní vůdce, Matthias?“

„Matthias Vznešený. Původně to byl právník, říkal si Norman Matthews“

„Jakým druhem práva se zabýval?“

„Nevím. Ale měl slušnou klientelu. V Beverly Hills.“

Proměna právníka v duchovního vůdce mi připadala dost neuvěřitelná.

„Proč tak razantně změnil životní styl?“ zajímalo mě.

„To ti neřeknu, ale většina charismatických vůdců tvrdí, žeměli kosmické vidění, obvykle po nějakém prodělaném traumatu.Hlas z výšin, když se ocitneš v životní poušti. Možná mu při průjezdu Mohavskou pouští došel benzin a zjevil se mu Bůh.“

Rozesmál jsem se.

„Rád bych ti řekl více, Alexi. Ta skupina nepřitahuje žádnouzvláštní pozornost, protože je tak malá, má asi šedesát členů.A jak už jsem říkal, nechodí mezi lidi, aby je obraceli na svou víru,takže se pravděpodobně nijak nerozrostou. Zda se to změní, ažjich začne ubývat, to se teprve uvidí. Zatím existují tři nebo čtyřiroky. Neobvyklé na nich taky je, že většina jejich členů je středního věku. Skupiny, které nabírají nové členy, se zaměřují na mladélidi. Prakticky to znamená, že do toho nejsou zataženi rodiče, kteří ječí na policisty nebo se uchylují k různým nátlakovým akcímna svého dospělého potomka, které často hraničí s porušovánímosobní svobody či zákona.“

„Vyznávají holistický zdravý Životní styl?“

„Pravděpodobně. Jako většina takových skupin. Je to součástodmítání hodnot vyšší společnosti. Neslyšel jsem ale, že by tímbyli nějak posedlí, jestli máš na mysli právě tohle. Podle mě sespíš soustřeďují na to, aby byli soběstační. Pěstují si vlastní potraviny, sami si vyrábějí oblečení. Mohu se zeptat, proč tohle všechno potřebuješ vědět?“

Pověděl jsem mu o rozhodnutí Swopeových nenechat Woodyho léčit a o následném zmizení celé rodiny.

„Připadá ti, že by do toho mohl být zapletený někdo zesekty?“

„Nezdá se mi to pravděpodobné, protože se drží stranou odokolního světa a pokud by se zapletli s nějakým zdravotnickýmzařízením, znamenalo by to pro ně spoustu vyšetřování.“

„Ale tu rodinu opravdu navštívili,“ připomněl jsem mu.

„Pokud by chtěli působit podvratně, proč by to dělali takveřejně? Zmínil jsi, že ta rodina žije blízko toho jejich Útočiště.Je to tak?“

„Tak jsem to aspoň pochopil.“

„Možná se jen zachovalijako účastní sousedé. Na malém městě, jako je La Vista, musí místní usedlíci pohlížet na takové podivíny s velkou nedůvěrou. Ti se pak snaží chovat přátelsky. Je todobrá strategie přežití.“

„Když mluvíš o přežití, jak se vlastně dokážou sami uživit?“

„Odhadoval bych to na členské příspěvky. Na druhou stranu,Matthews byl dost bohatý. Možná, že celý ten jejich podnik financuje on sám, jen aby měl pocit moci a prestiž. Pokud jsou opravdusoběstační, režijní náklady nebudou nijak vysoké.“

„Ještě jednu otázku, Sethe. Proč si říkají Blízkost?“

Rozesmál se. „To kdybych k čertu věděl. Myslím, že to zadámjako úkol některému z postgraduálních studentů.“

Později odpoledne mi zavolal Mal Worthy.

„Vypadá to, že paní Moodyová nedostala potkana, protožebyla předurčena pro něco lepšího a většího. Dnes ráno našla vyvrhnutého psa. Visel na klice u dveří jejího domu, pověšený zasvá vlastní střeva. Byl také vykastrovaný a varlata měl nacpanádo tlamy.“

Ta odporná vidina mě na chvíli zbavila slov.

„To je chlapík, co? K tomu všemu se mu i přes soudní zákazpodařilo zavolat chlapci a navést ho k útěku, Kluk ho poslechla našli ho až po sedmi hodinách. Nakonec ho dohonili včerav noci, potuloval se po parkovišti jakéhosi nákupního centra,osm kilometrů od domova. Zjevně si myslel, že ho otec vyzvednea odveze ho pryč. Nikdo se neobjevil a on byl úplně vyděšený.Chudák děcko. Nemusím ani připomínat, jak Darlen šílela, a já tivolám s prosbou, aby ses na ty děti koukl. Především pokud jdeojejich duševní zdraví.“

„Viděly toho psa?“

„Díkybohu ne. Darlene stihla všechno uklidit, než k tomu měly příležitost. Kdy nejdříve se jich můžeš ujmout?“

„Do kanceláře budu mít přístup nejdřív v sobotu.“ V apartmásvého kolegy jsem si pronajal prostor pro soudní vyšetřování, alemohl jsem ho využívat jen o víkendech.

„Můžeš se s nimi setkat tady u nás. Jen mi řekni den a čas.“

„Dostal bys je k vám za pár hodin?“

„Provedu.“

Kanceláře, ve kterých sídlili Trenton, Worthy & La Kosa, serozkládaly v podkrovním patře vysoce prestižní budovy na křižovatce Roxbury a Wilshire. Mal, v hedvábí a česané vlně od Bijana přímo oslnivý, mě osobně přivítal v čekárně. Sdělil mi, žemohu využít jeho kancelář. Pamatoval jsem si ji jako prostornoumístnost s tmavými stěnami a obrovským pracovním stolemneurčitého tvaru, který vypadal jako dílo značně nekonvenčníhosochaře se zálibou ve dřevě. Na stěnách visely abstraktní obrázkyse zubatým okrajem a police překypovaly množstvím drahých a snadno rozbitných, suvenýrů. V žádném případě se nejednalo o ideální místo pro dětskou terapii, ale nic lepšího jsem navýběr neměl.

Přeskupil jsem pár židlí, přesunul konec stolu a uprostředmístnosti jsem tak vytvořil hrnci plochu. V kufříku jsem si přineslpapíry, tužky, pastelky, hadrově panenky a přenosný domečekpro panenky. Všechno jsem rozmístil po stole. Pak jsem zašel proMoodyho děti. Skupinka čekala v právnické knihovně, Darlene,Carlton Conley a děti, které byly oblečené jako do kostela.

Tříletá April měla na sobě bílé taftové šatičky a bílé koženésandálky, ze kterých vykukovaly ponožky lemované krajkou.Světlé vlásky měla spletené do copánků a ozdobené mašlemi.Ospale se choulila na matčině klíně, držela nahoře nohu se strupem na koleni a cucala si paliv.

Její bratr byl oblečený v bílé westernové košili s připínací kravatou, hnědých manšestrových kalhotách s ohrnutými nohavicemi a černých polobotkách. Měl vymydlenou tvář a tmavé vlasyulíznuté dozadu v marné snaze zkrotit je. Vypadal ve svém úborutak zuboženě, jak je to u devítiletého kluka možné. Když mě uviděl, odvrátil se.

„No tak, Ricky, nechovej se k panu doktorovi hrubě,“ napomenula ho matka. „Pěkně n zdvořile ho pozdrav. Dobrý den,pane doktore.“

„Dobrý den, paní Moodyová.“

Chlapec vrazil ruce do kapes a zamračil se.

Conley vstal ze svého místa vedle paní Moodyové a podal miruku. Přitom se nečitelně usmíval. Soudkyně měla pravdu. Ažna to, že byl výrazně vyšší, se na první pohled nápadně podobalmuži, kterého nahradil.

„Dobrý den, doktore,“ pozdravil nevýrazným hlasem.

„Dobrý den, pane Conley.“

April se zavrtěla, otevřela oči a usmála se na mě. Během hodnocení před procesem byla práce s ní o hodně jednodušší. Bylo tobezprostřední, šťastné dítě. Protože se narodila jako děvče, otec seji rozhodl ignorovat a tím byla ušetřena jeho zničující lásky. Rickybyl favorit a kvůli svému postavení trpěl.

„Ahoj, April.“

Zamrkala dlouhými řasami, sklonila obličej a zachichotala se.Přirozená koketa.

„Pamatuješ si na hračky, se kterými jsme si hráli minule?“

Přikývla a znovu se zachichotala.

„Mám je tady s sebou. Chceš si s nimi zase hrát?“

Podívala se na matku pohledem žadonícím o dovolení.

„Jen jdi, beruško.“

Holčička sklouzla z matčina klína a vzala mě za ruku.

„Za chvilku se uvidíme, Ricky,“ řekl jsem zachmuřenémuchlapci.

Strávil jsem s April dvacet minut. Většinou jsem pozoroval,jak zachází s maličkými obyvateli hracího domku, její hra bylaorganizovaná, strukturovaná a poměrně bez problému. Ačkolipřehrála několik hádek mezi rodiči, dokázala je vyřešit tak, ženechala otce odejít a rodinu žít šťastně až navěky. Po většinu hryvyzařovala ze scénáře, který si sestavila, naděje a rozhodnost.

Nenásilně jsem zavedl rozhovor o situaci u nich doma a zjistiljsem, že úměrně věku chápe to, co se kolem ní děje. Tatínek sezlobí na maminku, maminka se zlobí na tatínka, takže už spoludále nebudou bydlet, věděla, že to není její ani Rickyho chyba,a řekla, že Carltona má ráda.

Vše souhlasilo s tím, co jsem se dověděl už při úvodním hodnocení. Tehdy vyjádřila trochu strachu z otcovy nepřítomnostia zdálo se, že si buduje pouto ke Conleymu. Když jsem se jí teď na něj zeptal, celá se rozzářila.

„Calton je moc hodný, pane doktole Aleku. Vzal mě do zoo.Viděli jsme žilafu. A taky kokodýla.“ Její oči se při živě vzpomínce rozšířily úžasem.

Pokračovala v pění chvály a já jsem se modlil, aby se soudkyni cynická věštba nevyplnila. Léčil jsem nespočet dívek, kterétrpěly mučivým, nebo naopak vůbec žádným vztahem ze stranyotce, a byl jsem svědkem psychického poškození, které utrpěly,a vážného handicapu, pokud šlo o mezilidské vztahy. Tahle maláberuška si zasloužila lepší osud.

Když jsem ji pozoroval dost dlouho na to, abych sám sebe přesvědčil, že si vede dostatečně dobře, odvedl jsem ji zpátky k matce. Postavila se na špičky a vztáhla ke mně ručky. Sklonil jsem sek ní a ona mi vtiskla na tvář pusu.

„Pápá, doktole Aleku.“

„Ahoj, beruško. Když si se mnou budeš chtít popovídat, řeknito mamince. Ta ti pomůže mi zatelefonovat.“

Souhlasně přikývla a vyšplhala se zpátky do vypolštářovaného útočiště na klíně své matky.

Ricky se mezitím přesunul na druhý konec místnosti, kde stálsám a hleděl z okna. Přistoupil jsem k němu, položil mu ruku narameno a řekl tak tiše, že to mohl slyšet jen on: „Vím, že jsi hrozněnaštvaný, že musíš tohle dělat.“

Vyšpulil spodní ret, stáhl ramena a zkřížil paže na hrudi. Darlene vstala, aniž by pustila April, a chystala se mu něco říct, ale jájsem ji zarazil a naznačil, ať se posadí zpátky.

„Určitě je to pro tebe těžké, když se nemůžeš vidět s tatínkem.“ řekl jsem.

Stál zpříma jako mariňák a usilovně se snažil vypadat tvrděa naštvaně.

„Slyšel jsem, že jsi utekl.“

Neodpověděl.

„To muselo být pro tebe velké dobrodružství.“

Na rtech se mu objevil náznak úsměvu, ale hned zmizel.

„Vím, že máš silné nohy, Ricky, ale ujít osm kilometrů a úplněsám? Máš můj obdiv.“

Úsměv se vrátil, tentokrát na nepatrně delší dobu.

„Viděl jsi cestou něco zajímavého?“

„Hm, jo.“

„Povíš mi o tom?“

Ohlédl se na ostatní.

„Tady ne,“ ujistil jsem ho. „Pojďme do vedlejší místnosti. Můžeme si kreslit a hrát jako minule. Souhlasíš?“

Zamračil se, ale následoval mě.

Malova kancelář ho ohromila a několikrát ji obešel kolem dokola, než se usadil naproti mně.

„Viděl jsi někdy takové místo?“

„Jo, ve filmu.“

„Opravdu? V jakém?“

„Bylo to o darebácích, co ovládli svět. Měli kancelář s laserya tak… Ta kancelář vypadala takhle.“

„Vrchní centrála největších darebáku?“

„Jo.“

„Myslíš, že je pan Worthy darebák?“

„Můj táta říká, že je.“

„A říkal to ještě o někom jiném?“

V jeho tváři se objevil neklidný výraz.

„O mně? A doktoru Daschoffovi?“

„Hm-jo.“

„Chápeš, proč tohle tvůj otec říká?“

„Protože je blázen.“

„To je pravda. Opravdu šílí. Ne kvůli tomu, že byste ty neboApril něco provedli, ale protože nechce, aby se s ním vaše mámarozvedla.“

„Jo,“ vybuchl náhle zuřivě, „je to jen její chyba!“

„Ten rozvod?“

„Jo! Vykopla ho z domu, za kterej zaplatil!“

Usadil jsem ho, sedl jsem si na židli naproti němu, položil jsemmu ruce na ramínka a klidným hlasem jsem spustil: „Ricky, je mi líto, že je všechno tak smutné. Vím, že chceš, abyse k sobě tvá máma a tvůj táta vrátili. Ale to se nestane. Pamatuješsi, jak se pořád hádali a ubližovali si?“

„Jo, ale vždycky přestali a byli s námi šťastní.“

„Když to tak dopadlo, bylo to hezké.“

„Jo.“

„Ale jejich hádky byly pořád horší a horší a mnoho štěstí užnezbylo.“

Zavrtěl hlavou.

„Rozvod je nepěkný,“ řekl jsem. „Jako všechno, co se rozpadá.“

Odvrátil pohled.

„Je úplně v pořádku, že se zlobíš, Ricky. Tluky bych byl naštvaný, kdyby se mí rodiče chystali rozvést. Ale není v pořádku utíkat, protože si tak můžeš ublížit.“

„Táta se o mě postará.“

„Ricky, vím, že máš tatínka moc rád. A měl bys. Tatínek jeněco jedinečného. A tatínek by měl být schopen být se svými dětmi, dokonce i po rozvodu. Doufám, že jednou nastane čas, kdy tětvůj táta bude moci hodně navštěvovat, brát tě na výlety a užívatsi s tebou zábavu a legraci. Ale teď– a vím, že je to smutné, nenídobré, aby s tebou a April trávil hodně času. Víš proč?“

„Protože je nemocný?“

„Správně. Víš, o jakou nemoc jde?“

Na chvíli se zamyslel.

„Stává se z něj blázen?“

„To je jen část celé nemoci. Zničehonic propadá návalům bláznovství, smutku nebo štěstí. Někdy bez rozumného důvodu.Když začne šílet, dokáže dělat hodně bláznivé věci, které nejsousprávné, třeba se s někým poprat. A to může být nebezpečné.“

„To jo! Dokáže všechny přeprat!“

„To je pravda, ale pro člověka, kterého přepere, to může býthodně nebezpečné. A ty a April byste přitom mohli přijít k úrazu.Rozumíš tomu, co ti říkám?“

Váhavě přikývl.

„Netvrdím, že je pořád nemocný. Jsou léky, které může bráta které mu pomůžou. Taky mu muže pomoci, když si bude povídat s lékaři, takovými, jako jsem já. Tvůj táta si ale zatím nechcepřipustit, že potřebuje pomoc. Proto soudkyně řekla, že se s váminemůže vídat, dokud na tom nebude lépe. To ho hodně rozzuřiloa teď si myslí, že jsme všichni darebáci, kteří mu chtějí ublížit. Alemy se mu ve skutečnosti snažíme pomoct. A ochránit vás.“

Chvíli na mě hleděl, pak vstal, vzal papír a začal tvořit flotilupapírových letadélek. Následující čtvrthodinu vedl osamělou bitvu epických proporcí, ničil celá města, masakroval tisíce, dupal,křičel a trhal papír, až byl cely Malův starožitný koberec pokrytýpapírovými konfetami.

Když skončil, pustil se na chvíli do kreslení, ale s žádnýmsvým výtvorem nebyl spokojený a všechny skončily zmuchlanév koši. Zkusil jsem zavést řeč na jeho pokus o útěk, ale odmítlkomunikovat. Zopakoval jsem mu možné nebezpečí a on jen poslouchal a tvářil se znuděně. Když jsem se ho zeptal, jestli to udělá znovu, jen pokrčil rameny.

Odvedl jsem ho zpátky a vzal jsem si do kanceláře Darlene.Měla na sobě růžový kalhotový kostým se slabým diamantovýmvzorkem a stříbrné sandály. Tmavé vlasy měla vyčesané a nalakované, aby držely tvar. Strávila spoustu času líčením, ale přestovypadala unaveně, opotřebovaně a vystrašeně. Když se posadila,vytáhla z kabelky kapesník, nervózně si ho přendávala z ruky doruky, mačkala ho a muchlala.

„Musí to být pro vás hodně těžké.“ začal jsem.

Z očí jí skanuly první slzy. Kapesník změnil trasu a zvedl senahoru.

„Je to blázen, pane doktore. Stával se z něho čím dál tím větší cvok a teď mě nenechá na pokoji, dokud neprovede něco naprosto šíleného.“

„Jak jsou na tom děti?“

„April se mě drží jako klíště, viděl jste to sám. Několikrát zanoc vstane a chce k nám do postele. Ale je to zlatíčko. Jo Ricky jemůj problém, pořád je naštvaný a odmítavý. Vím, řekl Carltonovi sprostou nadávku.“

„Co na to Carlton?“

„Řekl mu, že jestli to udělá ještě jednou, jednu mu střihne.“

Skvěle.

„To není dobrý nápad, aby se teď Carlton zapojoval do ukázňování vašich dětí. To, že žije u vás, je pro děti velká změna. Jestliho necháte převzít hlavní slovo, budou se cítit odstrčené.“

„Ale doktore, takhle přece Ricky nemůže mluvit!“

„Pak se o to musíte postarat vy, paní Moodyová. Je důležité,aby děti věděly, že jste tu pro ně. Že je máte na starost vy.“

„Oukej,“ řekla bez většího nadšení. „Pokusím se.“

Věděl jsem, že mě neposlechne. Výraz pokusím se bylo pouhépředstírání ochoty vyhovět. Za pár týdnů se bude divit, proč jsouobě děti podrážděné, zoufalé a nezvladatelné.

Přesto jsem dál konal svou práci. Řekl jsem jí, že oběma dětempomůže profesionální pomoc. Vysvětlil jsem jí, že April nevykazuje žádné závažnější problémy, ale je nejistá. V jejím případěpůjde jen o krátkodobou terapii, ale i ta může snížit riziko závažnějších problémů v budoucnu.

Zato Ricky byl utrápený, vykolejený a plný zloby a existovalavelká pravděpodobnost, že se o útěk pokusí znovu. V tomto boděmě přerušila a svedla chlapcův útěk na jeho otce a dodala, žekdyž o tom tak přemýšlí, hodně jí svého otce připomíná.

„Paní Moodyová,“ řekl jsem, „Ricky potřebuje mít možnostpravidelně vypustit páru.“

„Carlton a Ricky spolu začínají vycházet dobře. Včera si spoluna zahradě házeli míčem a dobře se přitom bavili. Vím, že na nějbude mít Carlton dobrý vliv.“

„To je skvělé. Ale ani to nenahradí profesionální pomoc.“

„Pane doktore,“ vzdychla. „Jsem zničená. Víte, kolik stojí právníci? I to, že jsem dnes tady, mě finančně ruinuje.“

„Jsou kliniky, které účtují pohyblivé sazby podle finančníchmožností klienta. Dám panu Worthymu pár kontaktů.“

„Nejsou moc daleko? Nejezdím po dálnici.“

„Pokusím se vám najít nějakou, která je od vás co nejblíže,paní Moodyová.“

„Děkuji vám, pane doktore.“ Vzdychla, zvedla se a nechala siode mě otevřít a přidržet dveře.

Při pohledu na ženu, která se unaveně vlekla chodbou, bynikdo neřekl, že má pouhých devětadvacet let.

Svá zjištění jsem nadiktoval Malově sekretářce a ta je potichuzaznamenala. Když jsme skončili a ona odešla, Mal vytáhl láhevwhisky Johnny Walker Black n oběma nám nalil několikacentimetrovou vrstvu zlatavé tekutiny.

„Díky, že jsi přišel, Alexi.“

„To nestojí za řeč, ale nevím, jestli to bylo k něčemu dobré.Ona to nechá plavat, nikam s nimi nezajde.“

„Postarám se o to. Řeknu jí, že je to důležité pro její případ.“

Upili jsme skotské.

„Mimochodem,“ řekl po chvilce, „soudkyně se žádného nechutného překvapení zatím nedočkala. Podle všeho je Moodyvyšinutý, ale není blbý. Ale celá ta záležitost ji pořádně vytočila.Zavolala státnímu návladnímu a přikázala mu, aby s tím něcoudělal. Ten to hodil na foothillskou divizi.“

„Kde mu řekli, že už po něm pátrají.“

„Správně.“ Vypadal překvapeně. Pověděl jsem mu o Milovětelefonátu Fordebrandovi.

„Velmi zajímavé. Dáš si ještě?“ Zvedl láhev a chtěl mi dolít.Zdvořile jsem odmítl. Je těžké odolat dobré whisky, ale rozhovor o Moodym mi připomněl, jak je důležité zachovat si jasnouhlavu.

„Nicméně hoši z foothilské tvrdí, že po něm usilovně pátrají,a myslí si, že nejspíš odjel do Angeles Crest.“

„No to je báječné.“

Národní prales Angeles Crest tvoří 600 000 akrů divočinylemující město ze severu. Moodyovi bydleli V blízkém Sunlandua les byl pro Richarda známým a přirozeným prostředím k útěku. Většina tamního lesa je pro jiný dopravní prostředek, nežjsou nohy, neproniknutelná a člověk tam může zůstat ztracenýa neviděný, jak dlouho bude chtít. Bylo to útočiště pěších turistů,trampů, milovníků přírody a horolezců, ale také vypovězenýchmotorkářů, kteří proflámovali noc a pak vyspávali zalezlí v jeskyních. A lesní rokle a průrvy byly oblíbeným místem pro odklizenímrtvol.

Než jsme se s Moodym poprali na parkovišti, mluvil o přežitív divočině a jasně naznačil, že ve svých představách polítá s dětmi. Sdělil jsem to Malovi.

S ponurým výrazem přikývl.

„Dnes jsem Darlene víceméně nařídil, ať vezme děti a odjedena čas z města. Její rodina má farmu kousek od Davisu. Dnes odjíždějí.“

„Nedojde mu, kam odjeli?“

„Pokud se vynoří z lesů, tak ano. Ale já doufám, že si budechvíli hrát na zálesáka.“

Bezmocně rozhodil ruce.

„Nic lepšího nemůžu udělat, Alexi.“

Náš rozhovor se začal ubírat bezvýchodným směrem. Vstaljsem a podali jsme si ruce. Mezi dveřmi jsem se ho zeptal, jestliněkdy slyšel o právníkovi jménem Norman Matthews.

„Žralok Norman? Právník ze starých dobrých časů. Stál jsemproti němu aspoň desetkrát. Byl to ten nejobtížnější protivníkv Beverly Hills.“.

„Rozvodový právník?“

„Nejlepší. Neobyčejně agresivní. Byl pověstný tím, že pro svého klienta dostal vše, co chtěl, bez ohledu na to, komu zúčastněnému v procesu tím ublížil. Vedl spoustu hollywoodských rozluk, při kterých byly v sázce velké prachy. Sám sebe považovalza hvizdu. Velmi dbal na svou image. Měl limuzínu i rolls-royce,nosil značkové oblečení, ukazoval se s blondýnou po každémboku, kouřil luxusní dýmky napichované luxusním tabákem.“

„Dnes žije v poněkud duchovnějším světě.“

„Jo, slyšel jsem. Vede nijakou skupinu podivínů dole u hranice s Mexikem. Říká si Velký Poobah Vznešený nebo nějak podobně.“

„Matthias Vznešený. Proč opustil právo?“

Mal se rozpačitě zasmál.

„Můžeš s klidem říct, že právo opustilo jeho. Stalo se to asipřed pěti nebo šesti lety. Proběhlo to i v tisku. Překvapuje mě, žesi to nepamatuješ. Matthews zastupoval ženu nějakého dramatika. Tomu chlápkovi se právě podařilo prorazit, dosáhl velkéhoúspěchu na Broadwayi, po deseti letech, kdy se živili vzduchema sendviči. V tom okamžiku si ženuška našla jiného smolařea podala žádost o rozvod. Matthews pro ni vysoudil všechno–obrovský podíl z autorského honoráře ze hry a vysoké procentoze všeho, co uvede v následujících deseti letech. Ten případ bylhodně medializovaný a na závěr byla ohlášena tisková konference,které se měla uskutečnit na schodišti před soudní síní. Matthewsa manželka tam právě mířili, když se zničehonic zjevil manžíleka v ruce držel dvaadvacítku. Oba je střelil do hlavy. Žena zemřela,ale Matthews se po více než půl roce probral z vegetativního stadia. Pak na nějakou dobu zmizel. Objevil se o pár let později jakoguru. A je z toho klasický kalifornský příběh.“

Poděkoval jsem mu za informaci a obrátil jsem se k odchodu.

„Počkej,“ zarazil mě. „Nač ten zájem?“

„Nic důležitého. Jeho jméno jsem nedávno náhodou zaslechlběhem rozhovoru.“

„Žralok Norman,“ usmál se. „Osvícení díky poškozenémumozku.“
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Následující ráno mě vzbudil Milo, když mi ve tři čtvrtě nasedm zaklepal na dveře. Obloha měla špinavě šedou barvu. Celounoc pršelo a vzduch byl cítit jako vlhký flanel. Z údolí vystupovalneúprosný chlad, který mi zalezl do morku kostí, hned jak jsemotevřel dveře.

Milo měl navlečený černý lesklý pršiplášť, který částečně zakrýval zmačkanou bílou košili s modrohnědou kravatou a hnědékalhoty. Jeho brada se modrala neupraveným strništěm a očnívíčka mu padala pod tíhou únavy. Sportovní polobotky měl celéod bláta, které se marně pokusil oškrábat o hranu terasy, nežvešel dovnitř.

„Našli jsme dva členy rodiny Swopeových, matku a otce. Nahoře v Benediktově kaňonu. Oba byli střeleni do hlavy a do /ad.“

Mluvil rychle a snažil se vyhnout očnímu kontaktu. Místotoho prošel kolem mě a zamířil do kuchyně. Následoval jsem hoa postavil jsem na kávu. Zatímco se připravovala, umyl jsem siv kuchyňském dřezu obličej. Milo mezitím žvýkal šišku francouzského chleba. Ani jeden z nás nepromluvil, dokud jsme se neusadili u mého starého dubového stolu a nezačali mučit své jícnyvelkými doušky horké tekutiny.

„Dnes po jedné ráno je našel jeden starší člověk detektoremkovu. Je to nějaký boháč, zubař na odpočinku. Má velký dumdále od Benediktu, rád se ale potlouká po kartonu a věnuje senočnímu průzkumu. Jeho přístroj zachytil minci v otcově kapse–těla nebyla zakopána nijak hluboko. Déšť odplavil část hlíny,která je zakrývala, a chudák průzkumník uviděl v měsíčním světle kousek hlavy. Ještě teď se celý třese z prožitého šoku.“

Sklopil sklíčený pohled k zemi.

„Hlášení přijal jiný detektiv, ale když viděl ta těla, vzpomnělsi, že jsem v tom případu zapojený, a zavolal mi. Stejně se chystalna dovolenou a byl jen rád, že mi ho celý předá. Dorazil jsem tamve tři ráno.“

„Žádné stopy po Woodym nebo Noně?“

Milo zavrtěl hlavou.

„Nic. Pročesali jsme nejbližší okolí. Místo, kde jsme je našli, jev bodě, kde se silnice začíná zvedat do Valley. Většina Benediktova kaňonu je slušně zastavěná, ale na západní straně je malárokle, o kterou realitní společnosti zatím nejeví zájem. Je to vlastně kotlina, má tvar talíře, je zarostlá křovím a pokrytá silnou vrstvou starého listí. Když jedeš rychle, snadno ji přehlédneš, protože výhled na ni blokují velké eukalypty, které rostou u cesty.Použili jsme metodu mřížky a celou jsme ji prošli metr za metrem.Ironií je, že jsme vykopali Jiné tělo, ale to byly už jen samé kosti.Soudní lékař podle tvaru pánve usoudil, že šlo o ženu. Ležela tampřinejmenším několik let.“

Soustředil se na detaily, aby se vyhnul citovému dopaduvražd. Polkl velký doušek kávy, protřel si oči a otřásl se.

„Jsem úplně promočený. Můžu si odložit?“

Stáhl ze sebe pršiplášť a pověsil ho přes židli.

„Ať mi někdo něco povídá o krásné slunné Kalifornii,“ zavrčel. „Mám pocit, jako by mě někdo marinoval v rýžovém poli.“

„Chceš teplou košili?“

„Ne.“ Promnul si ruce, dopil kávu, vstal a šel si dolít dalšídávku.

„Nikde ani stopa po dělech,“ opakoval, když se vrátil ke stolu. „Napadá mě několik možností: za prvé, ti dva nebyli s rodiči,když k tomu došlo, po návratu do motelu uviděli krev a vyděšeně utekli,“

„Proč by se rodina dělila, když se chtěli vrátit domů?“ zeptaljsem se.

„Možná vzala Nona Woodyho na zmrzlinu. Zatímco rodičebalili.“

„To v žádném případě, Milo. Na to byl ten chlapec příliš nemocný.“

„Jo, pořád na to zapomínám. Určitě se to snažím vytěsnit,že jo?“

„Určitě.“

„Dobrá, tak tedy hypotéza číslo dvě. Nebyli spolu, protožedítě unesla jeho sestra. Říkal jsi, že ti Beverly prozradila, že Nonasvé rodiče neměla ráda. Možná došlo k nějaké krizi.“

„Všechno, co o ní Bev řekne, je třeba brát s rezervou, Milo.Nona spala s mužem, kterého Bev kdysi milovala. V hloubi dušeji nenávidí až za hrob.“

„Sám jsi mi říkal, že Nona neskrývala otrávenost, když jstese potkali, a jak se dívala na Melendeze-Lynche. A z rozhovorůs Rambovou a Carmichaelem vyplývá, že je hodně zvláštní.“

„To máš pravdu. Zdá se, že má hodně problémů. Proč by aleunášela svého bratra? Všechno nasvědčuje tomu, že byla až mocsebestředná a rodinná sounáležitost pro ni vůbec nic neznamenala. Mezi ní a Woodym neexistoval blízký vztah. Navštěvovala hojen zřídka, a pokud přišla, bylo to vždycky v noci, kdy spal. Žetam nechtěla být s ostatními, dává smysl. Ale to ostatní už ne.“

„Člověče, s tebou je ale legrace,“ postěžoval si Milo. „Až příštěbudu potřebovat kývala, zavolám ti.“

Otevřel ústa a široce zívl. Jakmile nabral dodatečné množstvívzduchu, pokračoval: „Všechno, co říkáš, má logiku, ale já musímpočítat se vším. Cestou sem jsem zavolal Houtenovi do La Visty.Vzbudil jsem ho, chudáka, aby se porozhlédl u nich. Dost ho vzalo, když jsem mu pověděl, jak skončili ti rodiče, tt řekl mi, že užprý prošťoural kdeco. Ale souhlasil, že se porozhlédne znovu.“

„I u Blíženců?“

„Především tam. Melendez-Lynch má možná od začátku pravdu. I když se Houten vrátí s prázdnou, jsou to hlavní podezřelí.Dnes se tam chystám zajet a prověřit je. Obzvlášť ty dva, kteřínavštívili Swopeovy. Pár mých hochů zamíří do nemocnice a promluví si se všemi, kdo se starali o Swopeovy. Se zvláštním důrazem na toho kreténa Valxroixe, kterého pořádně zmáčknou.“

Tlumočil jsem mu Fiacrovo hodnocení sekty Blízkost jako skupiny odloučené od světa, která se vyhýbá zájmu veřejnosti, a přidal jsem Malův příběh o druhém životě Normana Matthewse.

„Nepokoušejí se nikoho převracet na svou víru,“ zdůrazniljsem. „Záměrně se straní ostatních. Co by je vedlo k tomu, aby sezaplétali s někým zvenčí?“

Zdálo se, že Milo mou otázku vůbec nevnímá. Vyjádřil velképřekvapení nad totožností Matthiase Vznešeného.

„Ten guru je Matthews? Občas mě napadlo, co se s ním stalo.Ten případ si pamatuji. Stal se v Beverly Hills, takže my jsme na něm nedělali. Manžela zavřeli v Atascaderu, kde si o šest měsíců později namíchal koktejl ze Sava.“ Nevesele se usmál. „Říkalijsme Matthewsovi šejdr přes celebrity. Co o něm víš ty?“

Opět zívl a napil se kávy.

„Jakou by měli motivaci?“ opakoval. „Možná si mysleli, žerodiče přesvědčí, aby dítě léčili jejich metodami, a dění se vymklokontrole.“

„Vymklo se kontrole, to je dost slabý výraz.“

„Nezapomeň, co jsem ti řekl v tom motelovém pokoji. Že jesvět čím dál bláznivější. Kromě toho je taky možné, že se ti sektáři drželi před tvým kamarádem profesorem zpátky, ale pak rozvázali. Podivíni se mění, jako všichni ostatní. Jim Jones byl provšechny hrdina, dokud se z něj nevyklubal druhý Idi Amin.“

„To je dobrá připomínka.“

„To si piš, že je. Jsem přeci profík.“ Rozesmál se, ale hřejivýzvuk jeho smíchu vzápětí vystřídalo ticho, které mrazilo nevyřčenými slovy.

„Je ještě jedna možnost,“ řekl jsem nakonec.

„Když už se o ní zmiňuješ, tak ano, je ještě jedna možnost.“Jeho zelené oči zesmutněly. „Děti jsou pohřbené někde jinde. Aťuž to udělal kdokoli, něco ho mohlo polekat, než je stačil pohřbítv Benediktu, a zmizel i s nimi. V té oblasti žije hodně kojotůa spousta jiné havěti. V noci uvidíš pár světélkujících očí, a hnedmáš naděláno v kalhotách.“

Od chvíle, co jsem se dověděl o těch vraždách, jsem měl sklíčenou náladu. Má pozornost se střídavě upínala na Milovu řeč a napředstavy, které vyvolávala. Dopad jeho posledních slov mnouale silně otřásl a najednou jsem zoufale začal budovat bariéru,kterou bych tu děsivou možnost odblokoval.

„Stále po něm pátráte, že ano?“

Naléhavý tón mého hlasu ho přinutil vzhlédnout.

„Prohledáváme celý kaňon od Sunsetu až nahoru do Valley,chodíme od dveří ke dveřím a vyptáváme se, jestli náhodouněkdo něco nebo někoho nezahlédl. Byla ale tma, takže pravděpodobnost, že najdeme očitého svědka, je takřka nulová. Chystáme se pročesat i ostatní kaňony, Malibu, Topangu, Coldwater,Laurel, podívat se přímo tady v Glenu. Okolo tisíce pracovníchhodin spousty lidí, i když to nejspíš k ničemu nepovede.“

Přinutil jsem se obrátit úvahy zpět k vraždě rodičů, protožei když to byla smutná záležitost, bylo pro mě přijatelnější mysletna ni než fantazírovat o osudu malého Woodyho.

„Byli zastřeleni přímo na tom místě, v Benediktu?“ zeptaljsem se.

„Nejspíš ne. Na zemi nebyla žádná krev a nenašli jsme prázdnénábojnice. Tenhle závěr sice trochu komplikuje déšť, ale v každémtěle je šest střelných ran. Tak intenzivní střelba by nadělala spoustu hluku a pachateli by se určitě nepodařilo sesbírat všechny nábojnice. Byli zabiti někde jinde, Alexi, a na tom místě je pak jenněkdo zahrabal. Nezůstaly tam žádné stopy po pneumatikách,ale to můžeme rozhodně přisoudit dešti.“

Malými, ale ostrými zuby se divoce zakousl do francouzskéhochleba a pak hlasité přežvykoval.

„Chceš dolít kávu?“ nabídl jsem.

„Ne, díky. Už tak mám nervy nadranc.“ Předklonil se a jehosilné lopatkovité prsty se roztáhly na desce stolu. „Alexi, omlouvám se. Vím, jak ti na tom chlapci záleží.“

„Je to jako zlý sen,“ připustil jsem. „Snažím se na něj nemyslet.“ Jakýmsi zvráceným podvědomým procesem se mi chlapcovamalá bledá tvář zjevila před očima. Partie dámy v malé plastikovémístnosti…

„Když jsem viděl ten motelový pokoj, byl jsem opravdu přesvědčený, že odjeli domů, že Šlo o rodinnou záležitost,“ říkalprávě Milo zasmušile. „Lékař ze vzhledu těl odhaduje, že bylizavražděni před několika dny. Pravděpodobně nedlouho potom,co bylo to dítě uneseno z nemocnice.“

„Teď už nemá smysl hledět zpátky,“ řekl jsem a snažil se, abyto vyznělo povzbudivě. „Nikdo nemohl nic tušit.“

„Správně. Skočím si u tebe na záchod, můžu?“

Když odešel, pokusil jsem se sebrat, bez valného úspěchu.Nedokázal jsem uklidnit ruce a v hlavě mi hučelo. Poslední, cojsem potřeboval, bylo zůstat o samotě se svou bezmocností a trápením. Hledal jsem spásu v aktivitě. Potřeboval jsem se něčímzaměstnat. Zajel bych do nemocnice a řekl Raoulovi o těch vraždách, ale Milo mě požádal, abych to nedělal. Chvíli jsem přecházel po místnosti, naplnil jsem si hrnek kávou, kterou jsem vzápětívylil do dřezu, popadl jsem noviny a nalistoval kulturní stránku.Jedno klubové kino v Santa Monice mělo na programu dopolednípředstavení, dokument o Williamu Burroughsovi, který vypadaldost bizarně na to, aby mě alespoň na chvíli vytáhl z reality. Právěkdyž jsem vycházel ze dveří, zavolala mi z Japonska Robin.

„Ahoj, miláčku,“ pozdravila mě.

„Ahoj, lásko. Chybíš mi.“

„Ty mně taky, zlatíčko.“

Vzal jsem si telefon do postele a usadil se čelem k zarámovanéfotografii nás dvou. Dobře jsem si pamatoval den jejího pořízení. Jednu dubnovou neděli jsme navštívili arboretum a tam jsmemimo jiné požádali kolemjdoucího osmdesátníka, jestli by nebyltak hodný a nevyfotil nás. I přes jeho třesoucí se ruce a protesty,že se v moderních fotoaparátech nevyzná, vyšel snímek nádherně. Stáli jsme spolu na pozadí nachových květů rododendronůa sněhově bílých kamélií. Robin stála přede mnou a zády se opírala o můj hrudník, já jsem ji objímal kolem pasu. Měla na sobědžínsy a bílý rolák. Oblečení těsně obepínalo křivky její postavy.Slunce zvýrazňovalo kaštanově odlesky v jejích vlasech, které jíve vlnách splývaly na záda a připomínaly měděné hrozny. Mělaširoký otevřený úsměv a nádherně zuby, které mezi rudými rtyvytvářely bělostný půlměsíc, její obličej byl milý, tmavé oči průzračné a živé.

Byla to krásná žena, navenek i uvnitř. Slyšet její hlas mi působilo sladké utrpení.

„Koupila jsem ti hedvábné kimono, Alexi. Šedomodré, aby seti hodilo k očím.“

„Nemůžu se dočkat, až ho uvidím. Kdy se vrátíš domů?“

„Asi příští týden, miláčku. Vybavují továrnu tak, aby mohlivyrábět ty nástroje opravdu ve velkém, a chtějí, abych na to dohlížela.“

„Vypadá to, že se ti tam daří.“

„To ano. Ale ty mi zníš ták nějak chladně. Děje se něco?“

„Ne. To musí být špatným spojením.“

„Určitě, miláčku?“

„Určitě. Všechno je v pořádku. Chybíš mi, to je všechno.“

„Už se na mě zlobíš, že ano? Že zůstávám tak dlouho pryč.“

„Ne. Opravdu ne. Je to důležitá práce. Musíš ji udělat dobře.“

„Věř mi, že to pro mě není žádná dovolená. Prvních pár dnůse starali o mou zábavu, ale jakmile byly zdvořilosti za námi,nastoupilo čistě obchodní jednání. Celé dny jen návrhářské dílnya továrny. A žádné gejši v mužském provedení, které by mi pakv noci pomohly relaxovat!“

„Moje malá chudinko.“

„To si piš, že jsem.“ Rozesmála se. „Musím ale připustit, že jeto fascinující země. Dynamická, dobře organizovaná. Až sem pojedu příště, musíš jet se mnou.“

„Příště?“

„Alexi, mé návrhy se jim moc líbí. Jestli si Billy Oceán povededobře, budou chtít něco dalšího. Mohli bychom sem jet, až pokvetou sakury. To by se ti líbilo. Mají nádherné zahrady, větší verzeté naší, dokonce i ve veřejných parcích. A viděla jsem koi skorometr a půl dlouhou. Hranaté melouny, suši bary, že bys nevěřil.Je to tu neuvěřitelné, miláčku.“

„Nejspíš ano.“

„Alexi, co se děje? A přestaň říkat, že nic.“

„Nic.“

„Nechej toho. Cítila jsem se tak sama, seděla jsem v tomhle sterilním hotelovém pokoji, popíjela čaj a sledovala Kojaka s japonskými titulky. Myslela jsem, že když si s tebou popovídám, celápookřeju. Ale teď je mi ještě smutněji.“

„Omlouvám se, lásko. Miluji tě a jsem na toho opravdu pyšný.Usilovně se snažím chovat šlechetně a odsunout své potřeby stranou. Ale jak se ukazuje, jsem jen další sobecký, sexistický mizera,který se cítí ohrožen tvými úspěchy a bojí se, že náš vzájemnývztah už nebude takový, jaký býval.“

„Alexi, náš vztah se nikdy nezmění. Náš vztah je pro měv životě to nejdražší, co mám. Neřekl jsi mi jednou, že všechno to malé, uspěchané dění kolem nás, kariéra, dosažené úspěchy, jsou jen ozdobné třásničky? Že nejdůležitější věc jsoudůvěrné vztahy, které si za celý život vytvoříme? Vzala jsem to.A věřím tomu.“

Zlomil se jí hlas. Chtěl jsem ji mít u sebe a sevřít její tělov náručí.

„Jak je možné, že mají hranaté melouny?“ zeptal jsem se.

Oba jsme se rozesmáli a následujících pět minut jsem se i přestu vzdálenost cítil jako v nebi.

Nejprve hodně cestovala po celé zemi, ale teď už byla jenv Tokiu a zůstane tam až do svého návratu do Států. Vzal jsem sijméno jejího hotelu a číslo pokoje. Plán její cesty zahrnoval zastávku a přespání na Havaji a následující den pak závěrečný let zpátky do Los Angeles. Nápad, abych si zaletěl do Honolulu a počkaltam na ni a pak s ní strávil společný týden na Kaui, jsem nejprvebral jako žert, ale nakonec jsem o něm začal uvažovat jako o seriózní možnosti. Slíbila, že mi zavolá, až bude vědět definitivnítermín odletu.

„Víš, co mi pomáhá, když je mi těžko?“ zachichotala se.„Vzpomenu si na tu svatbu, na které jsme byli minulé léto v Santa Barbaře.“

„V Biltmore, pokoj číslo tři sta padesát jedna?“

„Vzrušuje mě, jen když si na to vzpomenu.“

„Přestaň, jinak budu celý den chodit v předklonu.“

„To je v pořádku. Aspoň si mě budeš vážit.“

„Už si tě vážím, věř mi.“

Chvíli jsme protahovali loučení a najednou byla pryč.

Neřekl jsem jí, že jsem se zapletl do případu Swopeových.Vždy jsme k sobě byli otevření a nemohl jsem se zbavit pocitu,že když jsem jí to zatajil, dopustil jsem se určitého druhu nevěry.

V duchu jsem si ale zdůvodňoval, že jsem udělal správně, protožekdyby slyšela o takových hrůzách a navíc z takové dálky, vzbudilo by to v ní jen bezmocný strach.

Abych potlačil pocit viny, strávil jsem hotovou věčnost na telefonu s afektovanou květinářkou a zařizoval jsem poslání dvanáctikorálové růžových růží přes půlku světa.
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Rozrušený hlas v telefonu patřil ženě a byl mi neurčitě povědomý.

„Doktore Delaware, potřebuji vaši pomoc!“

Pokusil jsem se ji uklidnit. Je to některá z bývalých pacientek,zmítající se v duševní krizi? Pokud ano, jestli se na ni nerozpomenu, zpanikaří ještě víc. Rozhodl jsem se pokračovat, dokudnezjistím, o koho jde.

„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal jsem se uklidňujícím hlasem.

„Jde o Raoula. Dostal se do hrozných potíží.“

Už jsem věděl, o koho jde. Helen Holroydová. Její hlas zabarvený emocemi zněl úplně jinak než jindy.

„Do jakých potíží, Helen?“

„Je ve vězení. Dole, v La Vistě.“

„Cože?“

„Zrovna jsem s ním mluvila, dovolili mu (tulen telefonát.Zněl strašně! Bůhví, co tam s ním dělají! Takový genius, a zavřouho jako nějakého kriminálníka! Ach panebože, pomozte mi, prosím!“

Úplně se psychicky složila, což mě vůbec nepřekvapovalo.Navenek chladní lidé si kolem sebe obvykle udržují ledovoukrustu, aby udrželi na uzdě vulkanický var znepokojivých a konfliktních pocitů. Dá se to nazvat emoční hibernací. Ale když ledpukne, vyvalí se nahromaděné emoce ven a oni se pak chovajíjako rozžhavená láva.

Vzlykala a její dech se zrychlil.

„Uklidněte se,“ řekl jsem. „Všechno se vyjasní. Ale nejprve miřekněte, jak k tomu došlo.“

Chvíli trvalo, než se sebrala.

„Včera odpoledne přišli k nám do laboratoře nějací policisté.Pověděli mu o těch zavražděných. Byla jsem u toho, pracovalajsem na druhém konci místnosti. Zdálo se, že s ním ta zpráva nijak neotřásla. Seděl u počítače, zapisoval data a nepřestal celoudobu, co tam byli. Pořád jen pracoval. Věděla jsem, že něco nenív pořádku. Nemám ráda, když se chová tak netečně. Musel býthodně rozrušený. Když odešli, pokoušela jsem se s ním promluvit, ale okřikl mě, ať jsem zticha. Pak odešel. Jednoduše vyšelz nemocnice, aniž by někomu řekl, kam jde.“

„A odjel do La Visty.“

„Ano! Určitě o tom celou noc přemýšlel a odjel brzy ráno, protože tam dojel před desátou a hned se s někým pohádal. Nevímjistí s kým, protože nás nenechali mluvit dlouho a on byl takrozrušený, že jeho slova moc nedávala smysl. Zavolala jsem tampak zpátky a promluvila jsem si s šerifem. Ten mi řekl, že Raoulazadržel, aby si ho mohla vyslechnout losangeleská policie. Vícnic, jen dodal, že si klidně můžu najmout právníka, a zavěsil. Bylhrubý a necitlivý, o Raoulovi mluvil, jako kdyby to byl nějakýrecidivista, a ke mně se chovní jako ke kriminálnici jen proto, žeRaoula znám.“

Popotáhla, když si na tu potupu vzpomněla.

„Je to tak… absurdní! Jsem úplně mimo, nevím, jak mu mámpomoci. Vzpomněla jsem si na vás, protože Raoul říkal, že mátekonexe u policie. Prosím vás, řekněte mi, co mám dělat?“

„Zatím vůbec nic. Vydržte, já zavolám pár lidem a pak se vámozvu zpátky. Odkud voláte?“

„Z laboratoře.“

„Tak nikam nechoďte.“

„To nechodím ani tak.“

Milo nebyl k sehnání a policista ve službě mi ani nesdělil, kdeje, proto jsem požádal o spojení s Delanem Hardym, Milovýmpříležitostným partnerem u některých případů. Po skoro desetiminutách čekání jsem se dočkal. Hardy je elegantní černoch s řídnoucími vlasy, nenuceným humorem a pohotovým úsměvem.Jeho obratné zacházení s puškou mi jednou zachránilo život.

„Nazdar, doktore.“

„Ahoj Dele. Potřebuji mluvit s Milem. Ten hoch na příjmu byljedno velké tajemství. Už se vrátil z La Visty?“

„Nevrátil se, protože nikam nejel. Změna plánů. Děláme najednom žhavém případu a včera došlo k velkému průlomu.“

„S tím nechutným hajzlem?“

„Jo. Dostali jsme ho a Milo a ještě jeden kolega s ním bylizavření celé dopoledne a hráli si na hodného a zlého poldu.“

„Gratuluji k zatčení. Můžeš mu nechat vzkaz, aby mi zavolal,až bude mít čas?“

„Co se děje?“

Poreferoval jsem mu o nejnovější události.

„Chvíli vydrž. Podívám se, jestli se nechystá udělat si přestávku.“

Za chvíli se vrátil k telefonu.

„Vzkazuje ti, ať mu dáš ještě půlhodinku. Zavolá ti.“

„Moc ti děkuji, Dele“

„Nemáš vůbec zač. Mimochodem, pořád se nemůžu nabažitté Straty.“

Hardy hrál na kytaru, stejně jako já. Byl to prvotřídní hudebník, který po pracovní době vystupoval se skupinou, která hrálarhythm a blues. Z vděčnosti k jeho střeleckému umění jsem mukoupil špičkovou elektrickou kytaru Fender Stratocaster.

„Jsem rád, že si s ní užiješ. Někdy si zase musímezahrát.“

„Rozhodně. Přijď do klubu a vezmi své sladké dřevo s sebou. Teď už musím běžet. Měj se.“

Zavolal jsem Helen a pověděl jí, že to chvíli potrvá. Její hlaszněl roztřeseně. Pokusil jsem se ji mluvením přivést na jiné myšlenky. Zatáhl jsem ji do dialogu o její práci. Když se jí do hlasuvrátil chlad, věděl jsem, že bude v pořádku. Alespoň na chvíli.

Milo se ozval asi za hodinu.

„Nemůžu mluvit dlouho, Alexi. Konečně jsme lapli toho zasraného magora. Je to saúdskoarabský student spřízněný s královskou rodinou. Nebude to jednoduché, ale ať se propadnu, jestlitenhle hajzl vyklouzne díky diplomatické imunitě.“

„Jak jste ho dostali?“

„Kéž bych mohl říct, že díky brilantní práci policistu. Zaútočilna další ženu a ta měla v kabelce sprej. Stříkala na něj tak dlouho, dokud nezačal ječet, pak ho kopla do kolena a zavolala nás.Přitom je to takové tintítko,“ řekl s obdivem. „V jeho bytě jsmenašli předměty, které patřily jiným obětem. Ten kretén si naděládo kalhot vždycky, když se nějak vzruší. Jeho výslech byla fakt psina. A nejlepší na tom bylo, že ten jeho zasraný právník tammusel sedět a čichat to taky.“

„Podle tvých slov velmi zábavný výslech. Poslouchej, jestli teď nemáš čas…“

„To je v pořádku. Potřebuji pauzu. Musím na čerstvý vzduch.Del mě informoval o tom Kubánci. Zavolal jsem Houtenovia dověděl jsem se, co se vlastně stalo. Zdá se, že tvůj kamarád jetrochu moc horká hlava. Dnes ráno se přihrnul do města jako GaryCooper, který se chystá k závěrečné přestřelce. Vyjel na Houtena,dožadoval se zatčení lidí z Blízkosti za zabití Swopeových a tvrdil, že Nona a chlapec jsou drženi v zajetí v jejich sídle. Houtenmu řekl, že je už vyslechl, že se chystá tam znovu zajet a že celoujejich nemovitost důkladně prohledali. Melendez-Lynch prý hovůbec neposlouchal, začal se chovat urážlivě a Houten ho nakonec musel doslova vykopnout. On pak sedl do auta a jel přímodo Útočiště.“

Zavrčel jsem.

„Počkej, to nejlepší teprve přijde. Podle všeho mají vepředuvelká železná vrata, která zamykají. Melendez-Lynch dojel ažk nim a začal ječet, ať mu otevřou. Pár jich vyšlo ven a snažilise ho uklidnit a došlo na fyzickou potyčku. Asi to dost schytal.Když se vrátili dovnitř, sedl do auta, nastartoval a začal do bránynajíždět. To už milí sektáři nelenili, zavolali Houtena a ten hozatkl pro rušení pořádku, úmyslně poškozování cizí věci a bůhvíco ještě. Houten popisoval, že se doktor choval jako šílenec, a takho napadlo, že si s ním možná budeme chtít promluvit. Proto hozavřel, nabídl mu právníka, což Melendez-Lynch odmítl, a dovolil mu příslovečný jeden telefonát.“

„Já nevěřím vlastním uším.“

Milo se rozesmál.

„Neuvěřitelné, že? Když vidím jeho a Valcroixe a poslouchámhistorky, které mi vypráví Rick, ztrácím i tu poslední špetku víry,kterou jsem měl v moderní medicínu. Chci tím říct, že tihle chlápci rozhodně důvěru nebudí.“

„Možná si Swopeovi mysleli totéž.“

„To je správná poznámka. Jestli si všimli té jejich potrhlosti,chápu, že chtěli pryč.“

„Určitě ale nechtěli dojít až tam, kam se dostali.“

„Jo. Jakmile budeme mít jistotu, že máme toho Saúda bezpečněza mřížemi, budou pro mě Swopeovi případem číslo jedna. Musíale ještě chvíli počkat, protože pokud nebudeme tomu posrávači věnovat náležitou pozornost, vyklouzne, a než řekneme švec,bude zpátky v Rijádu.“

Při jeho slovech mě zamrazilo v zádech. Lidský život znamenal pro Mila hodně, a kdyby si myslel, že jsou Woody a Nonaještě naživu, našel by si způsob, jak se vrhnout na jejich případ,Saúd sem Saúd tam.

Potlačil jsem zlobu.

„Kdy jsi došel k názoru, že jsou mrtví?“

„Co?, Ježíši, Alexi, přestaň analyzovat! Policejní čety pročesávají kaňony a já alespoň dvakrát třikrát denně ověřuju hlášení.Tak si nemysli, že jen sedím na prdeli a čekám.Fakt ale je, žev jednom případě mám podezřelého ve vazbě a v tom druhémnemám nic. Jak bys určil své priority ty?“

„Omlouvám se. Trochu jsem ujel. Jen se těžko smiřuji s tím, žeje ten chlapec beznadějný případ.“

„To vím, kamaráde.“ Jeho hlas změkl. „Taky mám nervy nadranc. Trávím příliš mnoho času s krví a svinstvem. Jen si dej pozor,aby ses do toho nenechal příliš zatáhnout. Zase znova.“

Bezděčně jsem si sáhl na čelist.

„Dobře. Teď mi řekni, co s tím Raoulem? Něco musím říct téjeho přítelkyni.“

„S Raoulem nic. Řekl jsem Houtenovi, že nám nebude vadit,když ho nechá běžet. Ten chlap je možná cvok, ale v tuto chvílinení ničím podezřelý. Houten říká, že ho chce eskortovat až sem.Melendez-Lynch má od chvíle, kdy ho zavřeli, silácké řeči a Houten nechce, aby po propuštění provedl nějaký malér, jestli si myslíš, že ho dokážeš zklidnit, řeknu Houtenovi, aby ho propustilpod tvůj dozor. Bude to vypadat lépe i díky tomu, že jsi cvokař.“

„Nejsem si jistý,“ kroutil jsem hlavou. „Zažil jsem už u Raoularůzné úlety, ale žádný jako tenhle.“

„Je to na tobě. Pokud se neuklidní a nebude ochotný promluvit si s právníkem, nebo pokud pro něj nikdo nepřijede, může, tam pobýt pěknou řádku dnů.“

Kdyby se rozneslo, že je Melendez-Lynch ve vězení, jeho reputace by tím značně utrpěla. Nevěděl jsem o nikom, kdo by mu byltak blízký jako Helen Holroydová, a ta rozhodně nebyla ve stavu,že by pro něj mohla do La Visty zajet a odvléct ho domů.

„Už mě volají zpátky, Alexi.“ přerušil Milo mé myšlenky. „Musím si ucpat nos a skočit zpátky do sraček.“

„Dobře. Zavolej šerifovi. Řekni mu, že přijedu co nejdříve.“

„Hodný kluk. Zatím ahoj.“

Zatelefonoval jsem Heton a informoval ji, že jsem zajistil propuštění váženého pana doktora Melendeze-Lynche. Přemrštěněmi děkovala a bylo slyšet, že každou chvíli propukne v pláč.Zavěsil jsem. Pro její vlastní dobro.
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Krátce po půlnoci sevilla hladce vklouzla do provozu na vnitrostátní silnici. První polovina dvouhodinové cesty do La Visty znamenala jízdu směrem na jih průmyslovou oblastí dolníKalifornie. Projel jsem kolem jatek, nákladních doků, mamutíchobchodních zastoupení velkých automobilek, šedivých skladůa továren vydechujících kouř k obloze zacloněné nesčetnými billboardy. Nechal jsem zavřená okna, pustil klimatizaci a poslouchal hlas Flory Purim.

V Irvine se terén najednou změnil v nekonečné zelené plochy–pole s bohatou půdou protkanou přesnými řádky smaragdovězelených keříčků rajčat, paprik, jahod a stvolů kukuřice zavlažovaných křečovitými pohyby otáčivých rozprašovačů. Otevřeljsem okno a nechal auto zaplnit zápachem hnoje, který mi v tuchvíli připadal příjemný. O chvíli později se dálnice stočila blížk oceánu a pole přepustila své místo bohatým předměstím Orange County, která pak vystřídaly míle prázdné země s nízkýmporostem, ohraničené ostnatým drátem, vládní pozemek, o kterém se šuškalo, že ukrývá tajné továrny pro jaderné zkoušky.

Hned za Oceanside se doprava mířící opačným směrem zpomalila na hlemýždí tempo, pohraniční hlídka prováděla kontrolu nelegálních přistěhovalců. Strážníci v šedých uniformách a kloboucích, jaké nosil medvěd Smokey, nahlíželi do každého vozidlaa většině jich dali odmávnutím povolení, že mohou pokračovat.Pár jich nechali zajet ke kraji kvůli důkladnější prohlídce. Celýproces měl spíš symbolický ráz, protože zamezit přílivu chudákůtoužících po kvalitním životě bylo stejně nemožné jako zastavitholýma rukama rozjetý vlak.

Opár kilometrů dále jsem sjel z dálnice a zamířil směrem navýchod po státní silnici, která se proplétala mezi spoustou rychlého občerstvení a samoobslužných čerpacích stanic, až se nakoneczměnila v dvouproudý pás černého asfaltu.

Silnice stoupala a šplhala k horám zahaleným levandulovýmoparem. Po dvaceti minutách jízdy od poslední křižovatky jsemzůstal na silnici sám, v dohledu nebylo jediné auto. Minul jsemkamenolom, ve kterém se obří stroje zakusovaly do země a vyvrhovaly hromady žuly a drti. Následoval koňský ranč, pastvinys holštýnským skotem a pak už nic. Zaprášené cedule hlásalyvýstavbu „luxusních obytných komplexů“ a „městských domů“,ale kromě pozůstatků opuštěného projektu, holých nezastřešených skeletů malých domků, namačkaných do sluncem opékanérokliny, to byla prázdná, tichá země.

Se stoupající nadmořskou výškou se scenérie změnila a okolníporost byl bujnější. Minul jsem akry citrusových hájů stíněnýcheukalypty a velké plochy osázené avokádovníky a poprvé jsemspatřil La Vistu. Městečko leželo v údolí na úpatí hor a lemovalyjo lesy připomínající alpský porost.

Hlavním tahem byla Oranže Avenue, jejíž větší Část zabíralštěrkový dvůr plný ospale vyhlížejících mlátiček, vláčecích bran,buldozerů a traktorů. Na konci dvora stála protáhlá přízemníbudova s proskleným průčelím a oprýskanou dřevěnou cedulínad vchodem, oznamující prodej, pronájem a opravy zemědělskétechniky a strojů.

Ulici vládlo nečinné ticho, šikmé pruhy na asfaltovém kobercivyznačovaly parkovací místa. Několik bylo zabráno půltunovými pickupy a starými sedany. Dopravní značka upozorňovala naomezení rychlosti na třicet kilometrů v hodině. Ubral jsem plyna projel kolem drogerie, tržiště, chiropraktika („jedna návštěvaza osm dolarů, i bez objednání“), holičství a taverny bez okennesoucí jméno U Emy.

Asi uprostřed cesty městečkem jsem dojel k městské radnici.Byla to čtvercová dvoupatrová budova natřená popelavě růžovoubarvou. Vedl k ní betonový chodník probíhající středem upraveného trávníku, na němž se tyčily datlové palmy. Chodník končilu dvojitých mosazných dveří zapřených tak, aby zůstaly otevřené.Ze zdi nad vchodem vystupovaly zvětralé mosazné tyče, z nichžvisely vlajky: americká a kalifornská.

Zaparkoval jsem před radnicí, vystoupil z auta do suchéhovedra a zamířil ke dveřím. Hned vedle dveřní zárubně visela na zdi ve výši očí kovová plaketa s rokem 1947, věnovaná vzpomínce na padlé ve druhé světové válce. Vešel jsem do vstupníchodby, prázdné až na pár dubových lavic s laťkovými opěradly.Rozhlédl jsem se po nějaké informační tabuli, ale žádnou jsemnenašel. Pak jsem zaslechl ťukání psacího stroje a vydal se za zvukem, doprovázen ozvěnou vlastních kroků, která se nesla prázdnou chodbou.

V místnosti přeplněno skříňkami z dubového dřeva jsem našelženu, která klovala do psacího stroje Royal. Ona i psací stroj užbyly starší ročníky. Na jedné z pořadačových skříní stál elektrickýventilátor a proud vzduchu, který z něj foukal, vířil ženě vlasy.

Odkašlal jsem si. Polekaně vzhlédla, ale hned se usmála. Zeptaljsem se jí, kde najdu kancelář šerifa. Nasměrovala mě k zadnímuschodišti, které vedlo do druhého patra.

Hned nad schody se nacházela malinká soudnísíň, kterou užpodle všech známek nikdo delší dobu nepoužil. Limetkově zelená plastová cedulka s lesklým černým nápisem ŠERIF a šipkoumě navigovala doprava.

Rámě zákona v La Vistě sídlilo v malé tmavé místnosti vybavené dvěma dřevěnými stoly, neobsazeným panelem ústřednya ztichlým dálnopisem. Jednu stěnu pokrývala mapa okresu. Výzdobu doplňovaly plakáty s hledanými delikventy a dohře vybavený regál se zbraněmi. Uprostřed zadní stěny byly kovové dveřes malým okénkem z drátěného skla.

Muž v béžové uniformě, který seděl u jednoho stolu, vypadal příliš mladý na to, aby mohl dosáhnout vyšší hodnosti. Mělrůžolící buclaté tváře a bezelstné oříškové oči, do kterých mu spadala hnědá ofina. Byl ale jediný v místnosti a ze jmenovky na jehonáprsní kapse jsem se dověděl, že stojím před zástupcem šerifa W. Bragdonem. Četl si nějaký farmářský časopis, a když jsemvstoupil, věnoval mi typický pohled poldy: ostražitý, zkoumavýa neodmyslitelně nedůvěřivý.

„Jsem doktor Delaware a přijel jsem pro doktora Melendeze-Lynche.“

W. Bragdon vstal, připnul si pouzdro s pistolí a zmizel zakovovými dveřmi. Vrátil se s mužem kolem padesátky, kterývypadal, jako by vystoupil z Remingtonova plátna.

Byl nevysoký, měl nohy do O, ale široká ramena a pevnoupostavu. Jistá, i když trochu kolébavá chůze naznačovala mužesice malého vzrůstu, ale bojového ducha. Měl na sobě pečlivěnažehlené kalhoty stejné barvy, jakou měla uniforma jeho zástupce, a zelenou kostkovanou košili s perleťovými knoflíčky. Na hlavě mu seděl zmačkaný stetson s širokým okrajem. Ve střihu oblečení se odrážela jistá marnivost košile i kalhoty zdůrazňovalystatnou tělesnou konstituci.

Vlasy, které vykukovaly zpod klobouku, byly šedivé a nakrátko přistřižené. Obličej měl výrazné rysy a zvláštní, až ptačí výraz.Pod silným zobákovitým nosem se vzdouvaly husté šedé tureckékníry.

Mou pozornost přitáhly jeho ruce, neobyčejně tenké a dlouhé.Jedna spočívala na pažbě koltu zasunutého do ručně obrobenéhopouzdra, druhou mi podal k pozdravu.

„Vítám vás, doktore.“ řekl hlubokým, sytým hlasem. „Jsemšerif Raymond Houten.“ Stisk jeho ruky byl pevný, ale bez zbytečného tlaku, stisk muže, jenž si jo vědom své síly.

Otočil se k Bragdonovi.„Tohle je Walt.“ Dětská tvář jeho zástupce se na chvíli zvedla a věnovala mi pohled, načež se sklonilazpátky ke stolu.

„Pojďte, doktore.“

Prošli jsme dveřmi s malým mřížovaným okénkem a ocitli sev chodbě dlouhé asi tři metry. Po levé straně byly kovové nýtované dveře, po pravé šerifova kancelář s vysokým stropem, zalitásluncem a prosycená vůní tabáku.

Posadil se za starý dubový stůl a pokynul mi k oprýskanémukoženému křeslu. Sundal si klobouk a hodil ho na věšák vyrobený z losího paroží.

Vytáhl balíček cigaret a nabídl mi. Když jsem odmítl, zapálil si,pohodlně se opřel a zakoukal se z okna na projíždějící náklaďáks nákladem místní zemědělské produkce. Počkal, dokud mu nezmizel z dohledu, a pak promluvil.

„Jste psychiatr?“

„Psycholog.“

Chytil cigaretu mezi palec a ukazováček a potáhl.

„A sem jste přijel jako kamarád doktora Lynche, ne v rámcisvé lékařské praxe.“

Jeho tón naznačoval, že druhá možnost by pro něj byla přijatelnější.

„Správně.“

„Za minutku vás k němu vezmu. Ale chci vás na něj připravit.Vypadá, jako by spadl pod kombajn. Není to ale naše vina.“

„Chápu. Detektiv Sturgis mě informoval, že se doktor Lynchpustil do rvačky s několika členy Blízkosti a vyšel z ní hůř.“

Houtenovy rty lemované knírem se stočily do úsměvu.

„Stručně shrnuto, ano. Pochopil jsem, že doktor Lynch je významná osoba.“ řekl pochybovačně.

„Je mezinárodně uznávaným odborníkem nu rakovinu u dětí.“

Šerif se opět podíval z okna. Všiml jsem si diplomu pověšeného na stěně. Houten získal titul bakaláře v oboru kriminologie najedné ze státních vysokých škol.

„Rakovina.“ Vyslovil to potichu a s respektem. „Onemocnělají moje žena. Rakovina ji sžírala jako nějaké divoko zvíře, až jinakonec zabila. Doktoři nám vůbec nic neříkali, Až do konce seschovávali za svým žargonem.“

Jeho úsměv mi vůbec nebyl příjemný.

„Přesto si nepamatuji, že by byl některý z nich jako doktorLynch.“

„Je svérázný typ, šerife.“

„Zdá se, že nezvládá svůj jižanský temperament. Odkud je,z Guatemaly?“

„Z Kuby.“

„To je totéž. Středoamerický temperament,“

„To, co provedl tady, pro něj není typické. Pokud vím, nemělnikdy se zákonem nejmenší potíže.“

„Já vím, doktore. Prohnali jsme jeho jméno počítačem. Protojsem ochoten být shovívavý a nechat ho jít jen s pokutou. Jinaktoho na něj mám dost, abych ho zadržel na pěkné dlouhou dobu–nedovolený vstup na cizí pozemek, napadení, úmyslné poškození cizí věci, bránění policistovi ve výkonu služby. A to nepočítám škodu, kterou způsobil, když najel autem do vrat. Ale okresní soudce sem přijede až v zimě a my bychom ho museli převéztdo San Diega. Přineslo by to jen komplikace.“

„Cením si vaší shovívavosti a na jakékoli škody vám vypíšušek.“

Přikývl, uhasil cigaretu a zvedl telefon.

„Walte, vypiš doktoru Lynchovi pokuty a přidej k tomu škodu na vratech… Není třeba, doktor Delaware se za tebou stavía zaplatí to.“ Pohlédl mým směrem. „Vezmeš od něj šek, vypadájako poctivý člověk.“

Když zavěsil, řekl: „Budeto dost velká částka. Napáchal hodně škod“

„Zřejmě ho sebralo, když se dověděl o vraždě Swopeových.“

„Všechny nás to sebralo, doktore. V tomhle městě žije devatenáct set sedm lidí, když nepočítám dočasné přistěhovalce. Všichni se tu vzájemně znají. Včera jsme spustili vlajku na půl žerdi.Když malý Woody onemocněl, všechny nás to zasáhlo. A teď tohle…“

Slunce změnilo polohu a sálalo teď přímo do kanceláře. Houten přimhouřil oči.

„Doktor Lynch si vzal podle všeho do hlavy, že ty děti jsoutady, v Útočišti,“ řekl netrpělivě. Začal jsem mít pocit, že mězkouší, a otázku jsem mu vrátil.

„Myslíte, že je to vyloučené?“

„To si pište. Ti lidé jsou trochu zvláštní, ale nejsou to žádnízločinci. Když místní zjistili, kilo ten starý klášter koupil, spustilikřik a protesty. Ode mě čekali, že se zachovám jako Wyatt Earpa vyženu je z města.“ Ospale se usmál. „Farmáři někdy nedokážou pochopit jemnější stránky věci. Musel jsem je trochu vzdělat. Ten den, kdy se sem pak skutečně nastěhovali, bylo celé městona nohou. Všichni na ně civěli jako tele na nová vrata a ukazovalisi na ně prstem.

Ještě ten den jsem si zašel popovídat s panem Matthiasem. Daljsem mu malou přednášku z oboru sociologie. Poradil jsem mu,ať se raději drží zpátky, podporují místní obchod a čas od časupřispějí.“

Byla to přesně taková strategie, jakou mi popsal Seth Fiacre.

„Jsou tu už tři roky a nedostali ani pokutu za špatné parkování. Místní lidé si na ně zvykli. Já tam zajdu, kdykoli to uznám zavhodné, aby ostatní věděli, že se za těmi vraty neprovozují žádnéčarodějnické rituály. Zůstávají dál cizinci, jakými byli v den svéhopříchodu. Cizinci, ale ne zločinci. Kdyby se tam páchaly nějakétěžké zločiny, věděl bych to.“

„Je nějaká pravděpodobnost, že by Nona a Woody byli někdetady?“

Opět si zapálil a obdařil mě chladným pohledem.

„Ty děti tady vyrostly. Hrály si na polích, objevovaly zaprášené cesty a nikdy se jim nic nestalo. Stačil jeden výlet do vašehovelkého města a všechno se změnilo. Malé město je jako jednarodina, doktore. Vzájemně se nevraždíme, ani jeden druhémuneunášíme děti.“

Jeho zkušenosti a vzdělání by ho už měly naučit, že rodinyjsou jako kotle, v nichž vře násilí. Raději jsem ale mlčel.

„Chci, abyste si poslechl ještě něco a pak to pověděl i doktoruLynchovi.“ Vstal ze židle a postavil se k oknu. „Toto okno je jakovelká televizní obrazovka. Program, který na ní běží,se jmenujeLa Vista. Někdy to je televizní seriál, jindy komedie.Tu a tam jena programu akční nebo dobrodružný film. Ať se na té obrazovceodehrává cokoli, dívám se. Každý den.“

„Rozumím.“

„Věděl jsem, že pochopíte, doktore.“

Vzal svůj klobouk a nasadil si ho zpátky na hlavu.

„Pojďme se kouknout, co dělá náš věhlasný odborník.“

Zámek kovových dveří nekladl Houtenovu klíči žádný odpor.Na druhé straně dveří se nacházely tři cely, v řadě jedna za druhou. Vybavily se mi boxy s laminárním prouděním. Ve vězení bylohorko a vlhko a čpělo to tam tělesným pachem a osamělostí.

„Je v té poslední,“ ukázal Houten.

Následoval jsem ho chodbou bez oken.

Raoul seděl na kovovém sedátku přišroubovaném ke stěně a zíral na podlahu. Cela měla rozměr asi dvakrát dva metrya vybavení zahrnovalo palandu připevněnou k podlaze a pokrytou tenkou flekatou matrací, záchodovou mísu bez prkýnka a pozinkované umyvadlo. Charakteristický zápach naznačoval,že toaleta by potřebovala pořádně vyčistit.

Houten odemkl dveře a oba jsme vešli dovnitř.

Raoul se na nás podíval jedním okem. Druhé měl zavřené,oteklé a obkroužené tmavým monoklem. Pod levým uchem muzůstala krusta zaschlé krve. Ret měl rozražený a rudý jak syrovýsteak. Jeho bílé hedvábné košili scházelo několik knoflíků. Viselana něm nezapnutá a odhalovala chlupatý hrudník. Přes hrudníkoš se mu táhla modročerná podlitina. Od ramenního švu košile visely zbytky utrženého rukávu. Odebrali mu pásek, kravatui tkaničky a jeho boty z krokodýlí kůže, pokryté špínou a s vylézajícími jazyky, mi připadaly obzvlášť dojemné.

Houten si všiml mého výrazu a řekl: „Chtěli jsme ho dát trochu do pořádku, ale začal nám nadávat a prát se s námi, protojsme ho nechali tak.“

Raoul vychrlil pár slov ve španělštině. Houten se na mě podíval. Tvářil se jako rodič, jehož dítě má právě záchvat vzteku.

„Můžete jít, doktore Lynchi,“ řekl. „Doktor Delaware vás odveze domů. Své auto si můžete nechat odtáhnout zpět do LosAngeles na vlastní náklady, noho ho tu nechat opravit. Zack Piersall se vyzná v zahraničních vozech a…“

„Nikam nepojedu,“ vyštěkl Roul.

„Doktore Lynchi…“

„Jmenuji se Melendez-Lynch a vaše úmyslné opomíjení tohotofaktu mě nijak nezastraší. Neodejdu odsud, dokud pravda nevyjde najevo.“

„Doktore, vězíte až po uši v průšvihu a může být ještě hůř.Aby se to pro nás pro všechny zjednodušilo, nechám vás odejít jens pokutou. Jsem si jistý, že jste jednal pod velkým napětím…“

„Nepoučujte mě, šerife. A přestaňte krýt ty vraždící šarlatány!“

„Raoule…,“ ozval jsem se.

„Ne, Alexi, ty tomu nerozumíš. Ti lidi jsou nemyslící imbecilové. Na jejich prahu by mohl vyrašit strom moudrosti a oni by siani nezašli utrhnout jeho ovoce.“

Houten pohnul čelistmi a bylo jasné, že se ze všech sil snažízachovat trpělivost.

„Chci, abyste vypadl pryč z mého města.“ řekl potichu.

„Neodejdu,“ trval na svém Raoul a oběma rukama se pevně chytil kovového sedátka, aby podpořil svůj nekompromisnípostoj.

„Šerife, nechte mě si s ním promluvit mezi čtyřma očima,“požádal jsem.

Houten pokrčil rameny, vyšel z cely a zvenku ji zamkl. Poslouchal jsem jeho kroky, a jakmile za sebou zavřel kovové dveřechodby, obrátil jsem se k Raoulovi.

„Co se to s tebou sakra děje?“

„Nechci od tebe slyšet žádnou přednášku, Alexi.“ Vstal a zamával mi pěstí před obličejem.

Instinktivně jsem ustoupil. Raoul se zadíval na svou zvednutou ruku, pak ji spustil dolů a zamumlal omluvu. S těžkým žuchnutím dopadl zpátky na sedátko.

„Co tě, pro všechno na světě, přivedlo k té bláznivé myšlence,že se sem vydáš sám a provedeš na to místo nájezd?“ zeptal jsemse ho.

„Vím, že jsou tady.“ Těžce oddychoval. „Za těmi vraty. Cítím to!“

„Změnil jsi své volvo v buldozer jen kvůli svým pocitům?Vzpomínáš, že jsi nazval intuici‚jen další formou slaboduchéhokejklířství?‘“

„Tohle je něco jiného. Nechtěli mě za žádnou cenu pustit dovnitř. Jestli to není důkaz toho, že něco skrývají, pak nevím, co toje!“ Bouchl se pěstí do dlaně. „Nějak se tam dostanu a převrátímto tam naruby, dokud ho nenajdu.“

„To je šílené. Co na těch Swopeových máš, že si kvůli nimhraješ na kovboje a bereš zákon do svých rukou?“

Raoul si rukama zakryl tvář.

Sedl jsem si vedle něj a položil jsem mu ruku kolem ramen.Košili měl propocenou skrznaskrz.

„No tak, pojďme odsud pryč,“ naléhal jsem.

„Alexi,“ řekl chraptivým hlasem. Funěl a z jeho dechu nakysletáhlo. „Onkologie je obor pro ty, kdo jsou ochotní se naučit, jakse odevzdaně smířit se ztrátou. Ne jak milovat neúspěch nebo hopřijímat, ale jak být schopen důstojně trpět. To je součást toho, co pacient potřebuje. Víš, že jsem byl na medicíně v našem ročníkuprvní?“

„Vůbec mě to nepřekvapuje.“

„Vybíral jsem si, kam půjdu na stáž. Mnoho onkologů je jakošlehačka na dortu medicíny. A přesto musí každý z nich každodenně čelit ztrátě.“

S námahou vstal a přistoupil k mřížím. Zvedl ruce a nechal jepřejíždět nahoru a dolů po nerovných prorezivělých tyčích.

„Neúspěch.“ opakoval. „Ale vítězství jsou na druhou stranu neobyčejně sladká. Spása a obnovení života. Řekni, Alexi, comůže dávat větší iluzi všemohoucnosti?“

„Přijdou ještě mnohá další vítězství,“ ujistil jsem ho. „Víš tolépe než kdokoli jiný. Vzpomínáš na řeč, kterou jsi vždycky přednášel různým sponzorům, mi tu prezentaci s obrázky všech těchvyléčených dětí? Nechej si ji projít hlavou.“

Otočil se a pohlédl na mě planoucíma očima.

„Nepřestanu věřit, že je trn chlapec naživu. Dokud nenajdujeho tělo, neuvěřím ničemu jinému.“

Pokusil jsem se něco dodat, ale přerušil mě.

„Nedal jsem se na tenhle obor ze sentimentality, kvůli oblíbenému bratranci, který umírá na leukémii, nebo dědečkovi, kterého sžírá nádor. Onkologem jsem se stal proto, že medicína je věda–a umění. Umění bojovat se smrtí. A rakovina je smrt. Ta otřepaná pravda se mě drží od prvního okamžiku, kdy jsem jako medikspatřil pod mikroskopem ty monstrózní, primitivní, zlé buňky.Už tehdy jsem věděl, co bude má životní profese.“

Na vysokém tmavém čele mu vyskočily krůpěje potu. Očiv barvě kávových zrn se mu leskly a roztržitě těkaly po místnosti.

„Nenechám toho,“ prohlásil s otevřenou vzdorovitostí. „Pouze vítězství nad smrtí dává pocit nesmrtelnosti, kamaráde.“

Nemělo cenu ho přesvědčovat. Žil ve vlastním, posedléma donkichotském světě a odmítal nejpravděpodobnější možnost–že jsou Woody a Nona mrtví, pohřbení kdesi v nakypřené půděza městem.

„Nechej policii, ať se o to postará, Raoule. Už brzy se sem vydáten můj známý. Neměj obavy, ten všechno dokonale prověří.“

„Policie,“ vyplivl znechuceně. „Ti jsou k ničemu. Byrokratičtíúředníčci. Zabedněnci s omezeným rozhledem. Jako ten pitomýkovboj tady. Kde jsou teď, když je každý den pro toho maléhokluka rozhodující? Je jim ukradený, Alexi. Pro ně je to jen dalšíúdaj ve statistice. Ale pro mě ne!“

Zkřížil ruce na prsou jakoby na obranu proti nedůstojnostisvého věznění, jako by si nebyl vědom skutečnosti, že vypadájako lidská troska.

Odedávna věřím, že přemíra citu může zabíjet, že příliš mnoho porozumění má zhoubné účinky. Ti, kdo přežívají, a existujístudie, které to dokazují, bývají jedinci s mimořádným nadánímpopírat skutečnost. Jít stále dál.

Raoul půjde dál, dokud nepadne.

Vždycky jsem v něm viděl kousek maniaka. Možná je v jádrustejný maniak jako Richard Moody, ale je Štědře obdařen intelektem, takže se přemíra energie uvolňuje pozitivním způsobem.K dobru společnosti.

Teď se na něj sneslo příliš mnoho neúspěchu. Nejprve Swopeovi odmítli léčbu a on, protože svou prací žije, to vnímal jakoodmítnutí sebe sama, nevěrectví nejhoršího druhu. Pak přišelúnos jeho pacienta, ponížení a ztráta kontroly nad chodem věcí.Nakonec na něj jako konečný úder dopadla smrt.

Neúspěch ho zbavoval racionálního myšlení.

Nemohl jsem ho tam nechat, ale nevěděl jsem, jak ho dostatven.

Než stihl jeden z nás opět promluvit, přerušil ticho zvuk blížících se kroků. Houten nakoukl do cely. V ruce držel svazek klíčů.

„Už jste skončili, pánové?“

„Nepodařilo se mi ho přesvědčit, šerife.“

Ta informace mu prohloubila ustarané vrásky kolem očí.

„Rozhodl jste se, že zůstanete u nás, doktore Melendezi-Lynchi?“

„Dokud nenajdu svého pacienta.“

„Váš pacient tady není.“

„Tomu nevěřím.“

Houten sevřel rty a svraštil obočí. „Rád bych vás požádal,abyste vyšel ven, doktore Delaware.“

Otočil klíčem v zámku, přidržel dveře otevřené sotva na šířkutěla, a zatímco jsem se protahoval ven, ostražitě sledoval Raoula.

„Sbohem, Alexi.“ pronesl onkolog s důstojností mučedníka!

Houten ho oslovil úsečným tónem. „Jestli si myslíte, že jevězení nějaká zábava, brzy se přesvědčíte o opaku, pane doktore.To vám slibuji. Zatím vám jdu sehnat právníka.“

„Odmítám právnické služby.“

„Přesto vám ho seženu, doktore. Ať se s vámi stane cokoli,půjde to podle protokolu.“

Otočil se na podpatku a vyšel ven.

Na odchodu jsem zahlédl poslední Raoulův pohled zpozamříží. Neměl jsem nejmenší důvod připadat si jako zrádce, aleneubránil jsem se tomu.
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Houten se vzdálil z doslechu a někam zatelefonoval. Za desetminut vešel do kanceláře muž v košili s krátkými rukávy. Šerifvstal a šel mu vstříc, aby ho přivítal.

„Díky, že jsi dorazil tak brzy, Ezro.“

„Rád pomůžu, šerife.“ Muž mluvil tichým, modulovaným, vyrovnaným hlasem.

Podle vzhledu mu táhlo na padesát, měl středně vysokou, subtilnější, trochu nahrbenou postavu. Všechno na něm bylo sladěnéa upravené. Drobnou hlavu mu pokrývaly prošedivělé vlasy hladce sčesané dozadu. Měl malé uši těsně přiléhající k hlavě. Rysyjeho obličeje byly pravidelné, ale příliš jemné na to, aby působilyhezkým dojmem. Bílou košili měl bez poskvrnky a I přes velkéhorko bez jediného pomačkaného záhybu. Khaki kalhoty vypadaly čerstvě vyžehlené. Na nose mu seděly osmihranné brýle bezobrouček; pouzdro od nich mu vyčnívalo z náprsní kapsy.

Vypadal jako člověk, který se nikdy nepotí.

Vstal jsem a on mi věnoval mírný, hodnotící pohled.

„Ezro,“ řekl Houten, „tohle je doktor Delaware, psychologz Los Angeles. Táhl se sem celou tu dlouhou cestu, aby si odvezltoho chlapa, o kterém jsem ti říkal. Doktore, rád bych vám představil pana Ezru Maimona, nejlepšího právníka ve městě.“

Čistě upravený právník se rozesmál jemným smíchem.

„Šerif hodně zveličuje,“ řekl a natáhl ke mně štíhlou mozolnatou ruku. „Jsem jediný právník v La Vistě a klienti, se kterýmipracuji nejčastěji, jsou ze dřeva.“

„Ezra vlastní školku vzácných ovocných stromů, má ji hned zaměstem,“ vysvětloval Houten. „Tvrdí, že je v důchodu, ale ještěho čas od času zapřáhneme do právnické činnosti.“

„Závěti a vyřizování pozůstalostí jsou poměrně jednoduchézáležitosti,“ řekl Maimon. „Ale jestli se tohle změní v trestněprávní případ, budete si muset pozvat specialistu.“

„To nebude potřeba.“ ujistil ho Houten a kroutil si špičku kníru. „Tohle není kriminální případ. Zatím. Jen malý problém, jakuž jsem ti popisoval po telefonu.“

Maimon přikývl.

„Pověz mi podrobnosti.“ vyzval šerifa.

Tiše a nezaujatě poslouchal a přitom se na mě jednou či dvakrát podíval a usmál se. Když I louten skončil, právník si přitisklšpičku prstu k hornímu rtu a zadíval se ke stropu, jako by v duchuněco počítal. Asi po minuté tichého přemýšlení řekl: „Chtěl bychvidět svého klienta.“

Zůstal v cele asi půl hodiny. Pokoušel jsem se zabít čas čtenímjakéhosi časopisu pro dálniční hlídky, ale po chvilce jsem zjistil,že obsahuje především fotografie automobilových vraků, doplněné podrobným popisem hrůzných dopravních nehod. Neuměljsem si představit, že by ti, kdo jsou při své každodenní prácisvědky takových masakrů, toužili vidět je znova. Ale třeba jim topomáhá získat odstup. Odsunul jsem časopis stranou a spokojiljsem se s pozorováním okolí. Bragdon si četl článek o vojtěšcea přitom se dloubal do kůžičky kolem nehtů.

Konečně se ozval zvonek.

„Walte, dojdi pro něj.“ přikázal Houten.

Bragdon se zvedl se slovy „Ano, pane“, vyšel z místnostia vrátil se v doprovodu Maimona.

„Myslím,“ spustil hned obhájce, „že se nám podaří dosáhnoutkompromisu.“

„Tak povídej, Ezro.“

On, Maimon a já jsme se sesedli kolem stolu.

„Doktor Melendez-Lynch je velmi inteligentní muž,“ řeklMaimon. „Možná poněkud neústupný. Ale podle mého názoruto není špatný člověk.“

„Je jako osina v prdeli, Ezro.“

„Byl trochu moc horlivý ve snaze splnit svou lékařskou povinnost. Jak ale víme, Woody je smrtelně nemocný. Doktor Melendez-Lynch je přesvědčen o tom, že má prostředky k jeho vyléčení,a své jednání vidí jako snahu o záchranu lidského života.“

Maimon mluvil s tichou autoritou. Dalo se čekat, že bude dělatHoutenovi hlásnou troubu, ale místo toho se zdálo, že jedná jakoskutečný obhájce. Nepřipadalo mi, že je to kvůli mně. Udělal namě skutečný dojem.

Houtenova tvář zrudla potlačovanou zlobou.

„Ten kluk tu není. Viň to stejně jako já.“

„Můj klient je empirik. Chce se přesvědčit na vlastní oči.“

„V žádném případě se už k tomu místu nepřiblíží, Ezro.“

„Souhlasím s tebou. Přineslo by to jen potíže. Souhlasil ales tím, že se po Útočišti porozhlédne tady doktor Delaware. Slíbil,že pokud doktor nenajde nic podezřelého, zaplatí za sebe všechny pokuty a v tichosti odjede.“

Bylo to jednoducho řešení. Ani mě, ani Houtena však nenapadlo –jeho proto, že odmítal dělat jakékoli další ústupky, a měproto, že jsem se nechal zaslepit Raoulovým fanatismem.

Šerif si nechával ten nápad projít pořádně hlavou.

„Nemůžu Matthiase nutit, aby nás pustil dovnitř.“

„To samozřejmě nemůžeš. Má právo odmítnout. Pokud toudělá, vymyslíme jiné řešení.“

Maimon byl pozoruhodně logický člověk.

Houten obrátil svou pozornost ke mně.

„Tak co vy na to? Zkusíte to?“

„Zkusím všechno, co pomůže.“

Houten odešel do kanceláře, a když se vrátil, řekl, žo Matthiass návštěvou souhlasí. Maimon si opět zašel promluvit s Raoulem,pak zazvonil a Bragdon ho přivedl zpátky. Na odchodu advokátšerifa požádal, aby ho zavolal, jestli ho bude potřebovat. Houtensi nasadil klobouk a bezmyšlenkovitě se dotkl pažby svého koltu.Sešli jsme ze schodů a vyšli na rozpálenou ulici, lokal na nás vůzEl Camino se šerifskou hvězdou na dveřích. Nastoupili jsme, šerifnastartoval, pod kapotou zaburácel silný motor a vyjeli jsme odradnice směrem doprava.

Necelý kilometr za městem se silnice větvila. Houten odbočil vpravo. Řídil rychle a hladce, zrychloval v zatáčkách, kteréby cizího člověka přinutily zpomalit. Pak se cesta narovnala a zešedla, protože jsme se ponořili do stínu jehličnanů lemujících její okraje. Za námi zůstával prach zvířený pneumatikami. Zajícposkakující po kraji silnice ztuhl, cukl sebou a skočil do úkrytu,který mu poskytovaly stromy.

Houtenovi se podařilo vylovit z kapsy cigaretu a zapálit si,aniž by zpomalil. Ujeli jsme další tři kilometry, šerif potahovalz cigarety a pátral po okolí ostražitým zrakem policajta. Vyjel nakopec, náhle zabočil, ujel pár sol metrů a zabrzdil před klenutouželeznou bránou, natřenou černou barvou.

Vchod do Útočiště nenesl žádnou cedulku, která by případného návštěvníka informovala, kdo se ocitl. Vnější okraje obou křídel brány chránily pichlavé polštářky kaktusů. Z jednoho bočního sloupu spadala ostře růžová záplava buganvilií. Na druhý sešplhaly výhonky osamoceně popínavé růže, poseté šarlatovýmikvěty. Houten vypnul motor a obklopilo nás ticho.

Houten típl cigaretu, vystoupil z auta a došel k bráně. Na jednom křídle byl připevněn válcovitý uzamykací mechanismus, alekdyž šerif do železné brány zatlačil, bez odporu se otevřela.

Vydali jsme se po nedlážděné pěšině, lemované ohlazenýmihnědými kameny a pečlivě upravenými záhonky sukulentů. Pěšina se zvedala a my jsme nasadili svižné tempo. Houten udávalkrok, spíš pochodoval, než kráčel. Pod přiléhavými nohavicemise mu napínaly svaly a máchal pažemi jako pochodující voják. Kolem nás skřehotaly a povykovaly kalifornské sojky. Velké činorodé včely se šplhaly mezi okvětní plátky divokých květin. Vzduchvoněl medově a svěže.

Na nezastíněnou pěšinu neúprosně pražilo slunce. Vyschlo miv ústech a cítil jsem, jak mi po zádech stéká pramínek potu. Houten vypadal stejně čerstvě jako předtím. Po deseti minutách chůzejsme dorazili na horní konec pěšiny.

„Tady to je,“ řekl Houten. Zastavil se a vytáhl další cigaretu. Z jedné dlaně si udělal zábranu proti větru a zapálil si. Otřeljsem si obočí a zahleděl jsem se do údolí, které se rozkládalo podnámi.

Dokonalost všeho kolem mě znervózňovala.

Útočiště si uchovalo ráz kláštera, který připomínala především katedrála, jež se tyčila nad okolními stavbami, a vysoké zdi.Za zdmi stály různé menší budovy a mezi nimi bludiště dvorků.

Na zvonici kostelní věže se tyčil dřevěný kříž. Vypadal jako znamení vypálené na azurovém pozadí oblohy. Čelní okna bylaz olovnatého skla a podpíraly je dřevěné balkony. Střechy a hořejšek zdí kryly červené pálené tašky. Zdi pokrývala štuková omítkavanilkové barvy, vyrudlá doběla v místech, kam se opíralo slunce, a s ozdobnými římsami, jejichž údržbě byla očividně věnována velká pozornost.

Celý komplex obtékal potok a vytvářel přirozený vodní příkop. Vedl přes něj klenuty most, který přecházel v dlážděný chodník. Ten vedl dál pod kamenné loubí, po němž se plazily úponkyvinné révy. Mezi zelenými listy visely těžké nachové hrozny.

Před zděným komplexem se rozkládal menší trávník, stíněnýstarými sukovitými duby. Rozložité pokroucené stromy vypadalyjako čarodějnice tančící kolem fontány, jež stála uprostřed a nepřetržitě chrlila vodu do velkého kamenného žlabu. Za budovamise táhly akry zemědělské půdy. Rozeznal jsem kukuřic i, okurky,citrusy a olivovníky, pastviny pro ovce a vinice, ale rostlo tamtoho mnohem víc. Pole obdělávala hrstka postav v bílém oblečení. Z dálky se k nám neslo hučení těžké zemědělské techniky.

„Je to tu hezké, že ano?“ zeptal se Houten, když se dal znovudo pochodu.

„Krásné. Jako z jiné doby.“

Přikývl. „Když jsem byl malý, lezl jsem tady po kopcícha snažil jsem se zahlédnout mnichy. Chodili v těžkých hnědýchhávech bez ohledu na to, jaké bylo horko. Nikdy s nikým nemluvili a s lidmi ve městě se nestýkali. Brána zůstávala pořád zavřená.“

„Muselo být hezké vyrůstat tady.“

„Proč myslíte?“

Pokrčil jsem rameny.

„Otevřené prostranství, svoboda.“

„Říkáte svoboda?“ Jeho úsměv byl stejně nenadálý jako hořký.„Farmaření je jen jiná podoba otroctví.“

Sevřel čelisti a v projevu náhlého vzteku kopl do kamínku.Nejspíš jsem udeřil na nějakou bolestivou strunu. Rychle jsemzměnil téma.

„Kdy mniši odešli?“

Než odpověděl, potáhl z cigarety.

„Před sedmi lety. Půda zůstala ležet ladem a zarostla keřia ostružinovým houštím. Našlo se pár korporací, které to tu chtělykoupit a změnit na rekreační středisko pro top management, alenakonec všechny od svých záměrů ustoupily. Ty budovy k tomunejsou uzpůsobené, pokoje vypadají jako cely, nedaří se vytopit.Ať se člověk podívá z jakéhokoli úhlu, je to pořád kostel. Nákladyna přestavbu by byly příliš vysoké.“

„Pro sektu se ale hodí skvěle.“

Pokrčil rameny.

„V tomhle světě si každý něco najde.“

Vstupní dveře měly nahoře tvar oblouku a byly vyrobenéz masívních prken spojených širokými železnými pásy. Za dveřmise nacházela třípatrová vstupní hala s bělostnými zdmi, vydlážděná mexickými dlažebními kostkami a zalitá světlem proudícímshora. Procházelo barevným sklem a vytvářelo na dlažbě duhovéobrazce. Do nosu nám pronikla vůně kadidla. Vzduch byl studený, až mrazivý.

Před dalšími masivními dveřmi, které vypadaly podobně jakoty vstupní, stál dřevěný stůl a u něj seděla asi šedesátiletá žena.Nad horním obloukem dveří byl nápis SVATYNĚ. Žena měla vlasy stažené do culíku omotaného koženým řemínkem. Její oblečenítvořily volné šaty ze surové bílé bavlny a na nohou měla sandály.Její tvář byla ošlehaná větrem, ale mírná a příjemná, beze stopymake-upu nebo podobného přikrášlení. Žena se usmívala s rukama složenýma v klíně. Připomínala dobře vychovanou školačku,nejoblíbenější žačku paní učitelky.

„Dobré odpoledne, šerife.“

„Ahoj, Marie. Rád bych navštívil Matthiase.“

Ladným pohybem se zvedla. Sukně jí dosahovala těsně podkolena.

„Už na vás čeká.“

Vedla nás kolem svatyně dlouhou chodbou, kterou nezdobilonic kromě palem v květináčích rozestavěných v přesně třímetrových intervalech. Chodba končila jedinými dveřmi. Žena násk ním dovedla a přidržela nám je otevřené.

V místnosti vládlo šero a její tři stěny byly obložené knihami.Podlahu tvořila borovicová prkna. Vůně kadidla zde byla ještěvýraznější. Nestál tam žádný stůl, pouze tři židle rozestavěné tak,že dohromady dávaly tvar rovnoramenného trojúhelníku. Nažidli, jež tvořila jeden vrchol, seděl muž.

Byl vysoký, hubený a kostnatý a měl na sobě tuniku a kalhoty se šněrováním, které byly ušité zestejné bavlny jako Mariinyšaty. Byl naboso, ale vedle židle, na které seděl, ležel pár sandálů.Měl lesklé bílé vlasy s nádechem jantarového odstínu, který býváněkdy patrný u lidí, jež měli v mladším věku blond vlasy. Bylnakrátko ostříhaný. Jeho vousy měly o něco tmavší barvu, bylyspíš jantarové než sněhově bílé, a splývaly mu v bohatých vlnáchaž na hrudník. Muž je tu a tam pohladil jako oblíbené zvířátko.Měl husté klenuté obočí. Těsně pod linií vlasů se mu táhla hluboká vráska. Oči v hlubokých očních důlcích měly Šedomodroubarvu podobnou té mojí. Zadoufal jsem, že z mých očí vyzařujevíce tepla.

„Posaďte se, prosím.“ Mluvil silným hlasem, který zněl kovově.

„Matthiasi, tohle je doktor Delaware. Doktore, Matthias Vznešený.“

Patetický přívlastek zněl hloupě. Hledal jsem v šerifově obličeji známky pobavení, ale on se tvářil naprosto vážně.

Matthias pokračoval v laskání svých vousů. Seděl nehnuté,jako by meditoval, a zdálo se, že mu ticho, jež se opět rozhostilo,není vůbec nepříjemné.

„Děkujeme, že jste nás přijal,“ řekl Houten strnule. „Snad senám podaří tuto věc vyjasnit a pohneme se dál.“

Bílá hlava přikývla. „Rádi vám pomůžeme.“

„Doktor Delaware by vám rád položil pár otázek a pak bychom se tu trochu porozhlédli.“

Matthias dál v klidu seděl.

Houten se obrátil ke mně.

„Můžete začít.“

„Pane Matthiasi,“ začal jsem.

„Jen Matthiasi, prosím. Zdržujeme se používání zdvořilostních oslovení.“

„Matthiasi. Nejsem tu proto, abych rušil vás nebo vaše…“

Přerušil mě mávnutím ruky.

„Jsem si dobře vědom účelu vaší návštěvy. Zeptejte se, na cochcete.“

„Děkuji. Doktor Melendez-Lynch má pocit, že máte něco společného s odvedením Woodyho Swopea z nemocnice a s následným zmizením jeho rodiny.“

„To je jen projev městského šílenství,“ prohlásil guru. „Šílenství.“Tím, že slovo zopakoval, možná zkoušel, jestli by se nedalopoužít jako mantra.

„Rád si poslechnu cokoli, co byste mi k tomu mohl říct.“

Zhluboka se nadechl, zavřel oči, pak je opět otevřel a promluvil.

„Nemohu vám pomoci. Byli to uzavření lidé. Stejně jako my.Sotva jsme je znali. Tu a tam jsme se letmo viděli, potkali jsmese na cestě a pozdravili se krotkým pousmáním. Párkrát jsme odnich koupili osivo. V létě, když jsme tady byli první rok, pro násjejich dcera pracovala jako umývačka nádobí.“

„Byla tady na brigádě?“

„Přesně tak. Zezačátku jsme nebyli tak samostatní a najímali jsme si na pomoc pár místních mladých lidí. Pokud si dobřevzpomínám, pracovali hlavně v kuchyni. Drhli, leštili a připravovali sporáky k použití.“

„Jaká byla Nona v práci?“

Matthiasovy vousy, které mi náhle připomněly cukrovou vatu,se rozevřely a objevil se úsměv.

„Vzhledem k současným společenským normám žijeme dostasketicky. Většinu mladých lidí takový život neláká.“

Houten se vložil do rozhovoru. „Nona byla, je, poněkudživější. Není zlá, ale je trochu moc divoká.“

Byl v tom jasný podtext, s Nonou byly potíže. Vzpomněljsem si, jak Carmichael povídal o jejich vystoupení na rozlučkovém večírku. Taková bezprostřednost by na místě, kde vládnespořádanost a disciplína, vyvolala pozdvižení. Nona nejspíš bylana mužské, ale neviděl jsem sebemenší souvislost s naším stávajícím problémem.

„Vzpomenete si ještě na něco, co by nám mohlo pomoci?“

Upřeně na mě hleděl. Jeho pohled byl intenzivní, takřka hmatatelný. Jen s obtížemi jsem ho vydržel a neuhnul jsem očima.

„Obávám se, že ne.“

Houten se zavrtěl. Neklid kuřáka. Zvedl ruku ke kapse, vekteré měl cigarety, ale pak se zarazil.

„Půjdu na chvíli na vzduch,“ řekl a vyšel z místnosti. Měl jsemdojem, že si Matthias jeho odchodu vůbec nevšiml.

„Říkáte, že jste jejich rodinu dobře neznali, ale dva vaši lidé jenavštívili v nemocnici. Nepochybuji o vašich slovech, ale musímse vás na to znovu zeptat.“

Vzdychl.

„Měli jsme něco na práci v Los Angeles. Dostali to na starostBaron a Delilah. Říkali jsme si, že by bylo laskavé zajít navštívit Swopeovy do nemocnice. Donesli jim čerstvo ovoce z našichsadů.“

„Ne jako léky?“ usmál jsem se.

„Ne, jako zdravou výživu,“ řekl pobaveně.

„Šlo tedy o společenskou návštěvu?“

„V jistém smyslu.“

„Jak to myslíte?“

„Nejsme moc společensky založení. Nezastavujeme se na kusřeči. Ta návštěva v nemocnici byla projevem dobré v úle, ne součástí nějakého zločinného spiknutí. Nijak jsme se nepokusili narušovat léčbu toho dítěte. Nechal jsem zavolal Barona a Delilah.Za chvíli se k nám připojí, takže se budete moci zeptat na dalšípodrobnosti.“

„Děkuji vám.“

V prohlubni mezi obočím mu viditelně pulsovala tepna. Natáhl před sebe ruce, jako by se ptal: Co dále? Vzdálený pohledv jeho očích mi připomněl někoho dalšího. Ta asociace vyvolalamou další otázku.

„Woodyho ošetřoval taky lékař jménem August Valcroix. Řeklmi, že zde byl na návštěvě. Pamatujete se na něj?“

Namotal si konečky vousů na prst. Měl pozoruhodně dlouhéprsty.

„Několikrát do roka pořádáme semináře o organickém pěstitelství a o meditaci. Ne proto, abychom získávali nové stoupence, ale abychom vzdělávali. Možná se zúčastnil nějakého semináře.Konkrétně se na něj nepamatuji.“

Pokusil jsem se mu popsat Valcroixe co nejvýstižněji, ale nevzpomněl si.

„V tom případě je to všechno. Děkuji, že jste mi pomohl.“

Seděl bez pohnutí a ani nemrkal. Sporé osvětlení místnostizpůsobilo, že se mu rozšířily zornice, takže světlé duhovky kolemnich vytvářely jen tenký okraj. Měl hypnotizující pohled. Jedenz předpokladů charismatu.

„Jestli máte ještě další otázky, můžete se zeptat těch dvou.“

„Otázky nemám, chtěl bych ale slyšet víc o vaší filozofii.“

Přikývl.

„Isme utečenci zbývalého života. Zvolili jsme si nový život,který klade důraz na čistotu a pracovitost. Neničíme životní prostředí a toužíme po soběstačnost i. Věříme, že když změníme samisebe, zvýšíme pozitivní energii ve světě.“

Standardní povídání. Odříkával ho jako novodobý řeholníslib.

„Nejsme žádní vrazi,“ dodal.

Než jsem stačil reagovat, vstoupili do místnosti dva členovésekty.

Matthias vstal a odešel, aniž by vzal jejich přítomnost na vědomí. Muž a žena obsadili dvě prázdné židle. Výměna působilazvláštním mechanickým dojmem, jako by lidé byli jen vyměnitelné součástky v jakémsi hladce fungujícím soustrojí.

Seděli, ruce měli složené v klíně jako hodní žáčci a usmívalise s podivným výrazem klidu znovuzrozených nebo lidí, kteřípodstoupili lobotomii.

Mně scházelo ke klidu hodně. Důvodem bylo, že jsem je obapoznal. Každého z nich jsem si pamatoval v jiné souvislosti.

Muž, který si říkal Baron, byl středné vysoké, hubené postavy.I on, stejně jako Matthias, měl krátce zastřižené vlasy a nestříhanévousy. V jeho případě byl ale výsledný dojem méně dramatický a působil spíš neupraveně. Měl hnědé jemné vlasy. Pod řídnoucími kudrnatými licousy tu a tam prosvítala kůže a tváře mupokrývalo jemné chmýří. Působil na mě dojmem, jako by si užnějakou dobu zapomínal mýt obličej.

Znal jsem ho z doby svých studií na fakultě. Tehdy se jmenoval Barry Graffius. Byl starší než já, měl těsně po čtyřicítce,ale byl o třídu pode mnou, protože začal studovat později. Poté,co vyzkoušel všechno možné, se totiž rozhodl, že bude psychologem.

Graffiova rodina byla velmi zámožná, patřila k nejbohatším vefilmovém průmyslu, a Graffius byl jedním z těch bohatých dětí,které působí dojmem, že se nikde nedokážou usadit. Neměl nic,co by ho nutilo jít dopředu, a nikdy mu nic nechybělo. Panovalnázor, že mu na Školu pomohly rodinné peníze, ale ten mohlavyvolat jedovatá zášť, protože Graffius byl nejméně oblíbenouosobou na fakultě.

Měl jsem vždy tendenci být v hodnocení jiných lidí shovívavý,ale Graffia jsem nenáviděl. Byl hlučný a hádavý, snažil se ovládnout průběh semináře nevhodnými poznámkami a statistikami,které měly udělat dojem na profesory. Vozil se po mírnějších spolužácích a se zlomyslným úsměvem si hrál na ďáblova advokáta.

Kromě toho se rád otevřeně chlubil svými penězi.

Většina z nás se snažila vyžít s tím málem, co jsmeměli. Přivydělávali jsme si příležitostnými pracemi a doučováním. Graffiusse ve škole nesmírně rád objevoval v kůži a veluru šitém na míru,schválně si stěžoval na přemrštěnou částku za opravu svého jaguára a lamentoval nad vysokými daněmi. S neuvěřitelnou drzostí a okázalostí kolem sebe sypal známá jména, vykládal o opulentních hollywoodských večírcích a nabízel dráždivý pohled dofascinujícího světa, který ležel mimo dosah nás ostatních.

Později jsem se doslechl, že si po promoci zřídil praxi na Bedford Drive v Beverly Hills. Měl v plánu vydělat na svých známostech a stát se terapeutem hvězd.

Bylo mi naprosto jasné, kde narazil na Normana Matthewse.

I on mě poznal. Poznal jsem to podle rozčilení, které mu problesklo v nevýrazně hnědých očích. Dostalo jasnější podobu, jakmile jsme si vzájemně pohlédli do očí: strach. Strach, že jsem hoodhalil.

Ne že by svou identitu tajil, jen jí nechtěl čelit. Vytahovat minulost je pro lidi, kteří se považují za znovuzrozené, jako exhumacevlastního práchnivějícího těla.

Nic jsem neříkal, ale napadlo mě, jestli se Matthiasovi zmínil,že mě zná.

Žena byla starší, ale neobyčejně pohledná, i přes nevzhlednýculík a tvář bez jakéhokoli make-upu. Zdálo se, že vlasy staženédo ohonu a zákaz líčení vyžaduje místní etiketa. Měla tvář madony, slonovinovou pokožku, havraní vlasy nyní prokvetlé stříbrema hloubavé cikánské oči. Beverly Lucasová ji nazvala šlapkou posezóně, ale to vůči ní nebylo fér. Kdyby znala její skutečný věk,možná by svou kritiku trochu zmírnila.

Delilah vypadala jako dobře. Zachovalá padesátnice, ale já jsemvěděl, že je jí přinejmenším pětašedesát.

Od roku 1951, kdy jsem se narodil, už nenatočila žádný film.

Dosiree Layneová, královna nízkorozpočtových hororovýchfilmů.

V době, kdy jsem byl na vysoké škole, slavily její filmy návrata v týdnu závěrečných zkoušek jsme je mohli zhlédnout zdarma.Viděl jsem je všechny: Fantomovunevěstu, Přijď, temnoto, Sídlo barbarů, Tajného ctitele.

Před odchodem do předčasného důchodu jsem byl uspěchaný a osamělý a měl jsem jen velmi málo volného času. Jednímz mála potěšení, které jsem si doptával, bylo nedělní odpolednestrávené v posteli, s vysokou sklenic í koňaku a filmem s DesireeLayneovou.

Nezáleželo na tom, o co v tom filmu šlo, stačilo, když na měmrkaly ty nemravně krásné oči, když jsem ji viděl v šatech, ježvypadaly spíše jako spodní prádlo. Miloval jsem její hlas prosycený vášní.

Teď už z ní veškerá vášeň vyprchala. Seděla bez hnutí jakosocha, navlečená v nevzhledných bavlněných šatech a nepřítomně se usmívala. Byla zatraceně neškodná.

To místo mě začínalo děsit. Připadal jsem si, jako bych se ocitlv muzeu voskových figurín.

„Matthias Vznešený nám řekl, že se nás chcete na něco zeptat.“promluvil Baron.

„Ano, chtěl jsem se dovědět něco víc o vaší návštěvě u Swopeových. Možná nám to pomůže vysvětlit, co se stalo, a taky najítty děti.“

Oba svorně přikývli.

Čekal jsem. Pohlédli jeden na druhého. Promluvila Delilah.

„Chtěli jsme je trochu povzbudit a potěšit. Matthias Vznešenýřekl, ať jim vezmeme ovoce, pomeranče, grapefruity, broskve,švestky –, to nejlepší, co najdeme. Dali jsme všechno do košíkua zabalili do pestrého papíru.“

Zmlkla a usmála se, jako by její vyprávění vše vysvětlovalo.

„Ocenili vaši laskavost?“

Její oči se rozšířily.

„Ach ano. Paní Swopeová řekla, že má hlad. Hned snědla jednu švestku, odrůdy Santa Rosa.“

Zatímco povídala, Baronův obličej ztuhl v kámen. Když se nachvíli odmlčela, řekl: „Určitě chcete vědět, jestli jsme se je nějakpokoušeli přesvědčit, aby stáhli svého chlapce z léčby.“

Dál netečně seděl, ale do hlasu se mu vloudil agresivní tón.

„Matthias mi už řekl, že jste se o nic takového nepokoušeli.Bavili jste se taky o jeho léčbě?“

„Chvíli ano,“ připustil. „Paní Swopeová si stěžovala na tu plastikovou místnost, říkala, že si připadá, jako by ji od chlapce odřízli, a že se její rodina rozděluje.“

„Vysvětlila vám, co tím myslí?“

„Ne. Předpokládal jsem, že mluví o fyzickém rozdělení, že jívadí to, že se nemůže chlapce dotknout holou rukou bez rukavic,a to, že v místnosti může být s chlapcem vždy jen jeden člověk.“

Delilah souhlasně přikývla.

„Takové studené místo,“ řekla. „Po fyzické i duchovní stránce.“ K dokreslení svých slov se trochu otřásla. Pořád v ní ještězůstal kousek herečky.

„Měli pocit, že s nimi lékaři nejednají jako s lidskými bytostmi,“ dodal Baron. „Hlavně ten Kubánec.“

„Chudák člověk,“ řekla Delilah. „Když se sem ráno pokoušelnásilím dostat, nemohla jsem si pomoci, bylo mi ho líto. Má nadváhu a byl rudý jako rajče, určitě má vysoký krevní tlak.“

„Čeho se ty stížnosti na něj týkaly?“

Baron našpulil rty.

„Že se chová neosobně, to je vše.“

„Zmínili se o lékaři, který se jmenuje Valcroix?“

Delilah zavrtěla hlavou. Baron se opět ujal slova.

„Nerozebírali jsme žádné téma do hloubky. Byla to jen krátkánávštěva.“

„Nemohla jsem se dočkat, až budeme venku. Všechno tambylo takové mechanické a umělé.“ vzpomínala Delilah.

„Nechali jsme jim tam to ovoce, odešli jsme a odjeli zpátkydomů.“ řekl Baron tónem, kterým dával najevo, že náš rozhovorpovažuje za ukončený.

„Je to tak smutné,“ dodali Delilah a vzdychla.
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Když jsem vyšel ven, skupina Blíženců seděla na trávníku.Nohy měli zkřížené do jogínské polohy, oči zavřené a dlaněstisknuté k sobě. Tváře se jím ve slunci leskly. Houten se opíralo fontánu, pokuřoval a bez zájmu hleděl jejich směrem. Viděl, žepřicházím, odhodil cigaretu na zem, uhasil ji nohou a nedopalekodhodil do keramického odpadkového koše.

„Dověděl jste se něco?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Vždyť jsem vám to říkal.“ Ukázal hlavou k meditující skupince, která právě začala pobrukovat nějakou mantru. „Jsou divní,ale neškodní.“

Zadíval jsem se na ně. Nebýt bílých úborů, sandálů a neupravených vousů, vypadali by jako účastníci nějaké módní firemníakce v populárně psychologickém stylu, kterou se vedení společnosti snaží zvýšit produktivitu práce zaměstnanců. Tváře, ježvzhlížely k nebi, patřily dobře živeným lidem středního věkua čišelo z nich, že za sebou mají život plný pohodlí a moci.

Normana Matthewse mi popsali jako agresivního a ambiciózního člověka. Podnikavce a podvodníka. V roli Matthiase se snažilvystupovat jako svátý muž, ale cynicky mě napadlo, jestli pouzenevyměnil jeden podvod za druhý.

Sekta Blízkost představovala zlatý důl: Nabídni jednoduchýživot v dostatku a v nádherném prostředí, sejmi z člověka tíhuosobní zodpovědnosti, nahraď étos, který staví na zdraví a vitalitě, spravedlivostí a pak už jen pošli dokola kasičku na vybíránídarů. Jak by tohle mohlo neuspět?

Ale i kdyby to byl všechno podvod, nic nenaznačovalo únosa vraždu. Jak už podotkl Seth, ztráta soukromí byla to poslední,co by si Matthias přál, ať je prorok nebo švindlíř.

„Pojďme se tu porozhlédnout,“ navrhl Houten, „ať už to mámeza sebou.“

Byl mi umožněn volný vstup na pozemky, měl jsem povoleníotevřít jakékoli dveře. Majestátní svatyně byla nahoře zakončena kopulí, jejíž strop zdobily biblické výjevy. Kostelní lavice bylyodstraněny a podlahu pokrývaly měkké podložky. Uprostředstál stul vyrobený z neopracovaného borovicového dřeva. Žena v bílém oblečení, která zde utírala prach a zametala, se po našempříchodu zastavila, věnovala nám mateřský úsměv a hned zasepokračovala v práci.

Ložnice obyvatel byly skutečné cely, ne větší než cela, ve které zrovna seděl Raoul. Měly nízké stropy, silné zdi a malá okénkao velikosti knihy, vybavená dřevěnou mříží. Bylo v nich chladno. Vybavení každé místnosti tvořila palanda a prádelník. Jediný Matthias měl kromě toho knihovničku. Jeho literární vkus bylvskutku eklektický, našla se tam bible, korán, Perls, Jung, Cousinova Anatomie nemoci, Tofflerúv šok z budoucnosti, Bhagavadgíta,několik titulů o organickém pastování a o ekologii.

Prošel jsem kuchyň, kde se na velkokapacitních sporácích připravoval vývar, a cihlové pece vypouštěly libou vůni pečenéhochleba. Knihovna pro řadové členy nabízela především knihyozdraví a zemědělství. Nahlédl jsem do konferenční místnosti,kterou ohraničovaly stěny z nepálených cihel. Všude jsme potkávali lidi v bílém oblečení, kteří pracovali, usmívali se a vyprovázeli nás jasnými přátelskými pohledy.

Pak jsme se chvíli toulali po polích a pozorovali, jak dalšíBlíženci ošetřují vinici. Nějaký obr s černým plnovousem spustilnůžky a nabídl nám čerstvě utržený hrozen. Ovoce bylo na dotekvlhké a bobule po skousnutí slyšitelně pukaly. Pochválil jsemmuži jejich chuť. Přikývl a vrátil se k práci.

Bylo už odpoledne, ale slunce stále prudce pálilo. Neměl jsemnic, čím bych si chránil hlavu, a ta se začala ozývat neúprosnoubolestí. Po zběžné prohlídce ovčince a pozemku se záhony zeleniny jsem Houtenovi řekl, že už mi to stačí.

Otočili jsme se a vydali se zpátky k viaduktu. Přemýšlel jsem,čeho jsem vlastně dosáhl, protože prohlídka byla přinejlepšímsymbolická. Nebyl důvod věřit, že jsou Swopeovy děti ukryty právě tady. I kdyby zde byly, neměl jsem nejmenší šanci je najít.Útočiště obklopovaly stovky akrů především lesnatého pozemku.K jeho prohledání bych potřeboval přinejmenším četu policejníchpsů. Krom toho jsou kláštery tajuplná místa vybudovaná jakoúkryt a jejich složitá struktura může tajit síť podzemních prostor,tajných místností a skrytých chodeb, které dokáže odhalit pouzezkušený archeolog.

Napadlo mě, že jsem promarnil den, ale pokud to Raoulovipomůže prohlédnout a smířit se s realitou, stálo to za to. Pak jsemsi ale uvědomil, co realita v tomto případě znamená, a zatoužiljsem po uklidňujícím účinku jejího popření.

Houten poslal Bragdona pro Raoulovy osobní doklady, dočasně uschované v manilové obálce. Nakonec souhlasil, že přijme onkologův šek na šest set osmdesát sedm dolarů za pokuty, a zatímco trojmo vypisoval údaje, procházel jsem neklidně po místnostisem a tam a nemohl se dočkat, až odsud vypadneme.

Můj pohled přitáhla mapa okresu. Našel jsem I‚a Vistu a všimljsem si zadní cesty, která se vinula od východu a vypadala, jako by město obtáčela. Umožňovala do něj vstoupit přímo z lesů,které ho obklopovaly, aniž by člověk musel projet průmyslovouzónou. Kdyby na to přišlo, dalo by se šerifovu pátravému pohledu uniknout snadněji, než si byl ochoten připustit.

Chvíli jsem váhal, ale pak jsem se ho na silnici zeptal. Posunulprůklepový papír a pokračoval v psaní, aniž by vzhlédl.

„Ten pozemek od nás koupila ropná společnost a nechala tucestu zablokovat. Povídalo se o velkém nalezišti, o bohatství, které čeká hned za rohem.“

„Zbohatli na něm?“

„Ne. Nakonec se ukázalo, že tam nic není.“

Zástupce přivedl Raoula. Pověděl jsem mu o své návštěvě Útočiště a o tom, že jsem tam nic nenašel. Raoul beze slova poslouchal. Vypadal sklíčeně a poraženě a neprotestoval.

Šerifa jeho pasivita potěšila, a zatímco mu vypisoval papíry,jednal s ním s laskavou zdvořilostí. Zeptal se Raoula, co má udělat s jeho autem. Onkolog pokrčil rameny a řekl, ať ho nechá opravit, že si opravu zaplatí.

Vyvedl jsem ho z kanceláře, sešli jsme schody a vyšli ven naulici.

Celou cestu domu mlčel a nerozčílil se, ani když nás zastavilapohraniční hlídka a buclatá policistka si ověřovala jeho totožnost.Ponižující situaci přijal s mlčenlivou pokorou, která ve mně budila soucit. Před pár hodinami byl agresivní a vedl bitvu. Uvažovaljsem, jestli ho zdolal nahromaděný stres, nebo jestli cyklické změny nálady jsou součástí jeho povahy, kterou jsem dosud nemělmožnost poznat.

Měl jsem hlad, ale Raoulůvzubožený vzhled mi bránil, abychho vzal do nějaké restaurace. V jednom stánku v Santa Anně jsemproto koupil dva hamburgery n kolu a zastavil jsem u kraje silnicevedlo městského parku. Podal jsem Raoulovi jídlo a sám jsem sepustil do toho svého. Přitom jsem pozoroval skupinku teenagerů,která se bavila softballem a zjevně se snažila dohrát zápas, nežse setmí. Když jsem se otočil zpátky k Raoulovi, spal jako dřevoa jídlo mu leželo na klíně nerozbalené a netknuté. Vzal jsem hoa vyhodil do odpadkového koše. Když jsem nastartoval sevillu,Raoul se zavrtěl, ale neprobudil se, a než jsem najel zpátky nadálnici, klidně pochrupoval.

Do L. A. jsem dorazil před mul mou hodinou, v době, kdy seuž doprava na mimoúrovňovém uzlu do centra trochu uvolnila.Jakmile jsem zabočil na výjezd u LosFeliz, Raoul otevřel oči.

„Kde bydlíš?“

„Domů ne, zavez mě do nemocnice.“

„Nejsi ve stavu, aby ses tam mohl ukázat.“

„Musím, Helen tam na mě bude čekat.“

„Jen ji vyděsíš. Podívej se, jak vypadáš. Nejprve by ses mělstavit doma a dát se trochu do kupy.“

„Mám náhradní oblečení v kanceláři. Prosím, Alexi.“

Rezignovaně jsem pokrčil rameny a zamířil jsem k Západnídětské klinice. Zaparkoval jsem na parkovišti lékařů a doprovodiljsem ho k hlavnímu vchodu.

„Děkuji,“ řekl a koukal se přitom na špičky svých bot.

„Opatruj se.“

Cestou zpátky k autu jsem potka! Beverly Lucasovou, kteráprávě odcházela z oddělení. Vypadala unaveně a zničeně a zdálose, že ji její objemná taška doslova táhne k zemi.

„Alexi, tak ráda tě vidím.“

„Co se děje?“

„Augie… Od té doby, co ho tvůj kamarád vyslýchal, mi děláze života peklo. Nazývá mě nevěrnicí a zrádkyní. Dokonce se měpokusil ponižovat na vizitě, ale doktor, který byl s námi, ho zarazil.“

„Hajzl.“

Zavrtěla hlavou.

„Hrozné na tom je, že ho docela chápu. Ryli jsme si blízcí, kdysi. Co dělá v posteli, nemusí nikoho jiného zajímat.“

Chytl jsem ji kolem ramen.

„Udělala jsi správnou věc. Až se ti podaří získat dostatečnýodstup, abys ho viděla jasně, sama to uznáš. Nenech ho, ať těovládá.“

Drsný tón v mém hlase ji přinutil couvnout.

„Vím, že máš pravdu. Z racionálního hlediska. On je z toho aleúplně mimo a to mě ničí. Nemůžu si pomoci.“

Dala se do pláče. Naším směrem kráčela trojice sester. Odvedl jsem Beverly stranou ke schodišti, které vedlo do patra lékařů.

„Jak to myslíš, že je úplně mimo?“

„Chová se divně. Dopuje se a pije ještě víc než obvykle. Určitěho brzy někdo přistihne. Dnes ráno mě vytáhl z oddělení a zatáhlmě do konferenční místnosti. Zamkl dveře a vyjel po mně.“

Zahanbeně sklopila zrak.

„Povídal, že jsem ta nejlepší, kterou kdy měl, pokusil sedokonce o fyzické sblížení. Když jsem ho zarazila, zatvářil se zdrceně. Pak spustil o Melendezi-Lynchovi. Tvrdil, že ho Raoul podstrčil jako návnadu, že se snaží zneužít ten případ Swopeovýchk tomu, aby ho dostal z oddělení. Pak se rozesmál, jeho smíchbyl tak divný, tvrdý, plný zášti. Tvrdil, že má eso v rukávu. Že seho Melendez-Lynch nikdy nezbaví.“

„Zmínil se o tom, co má?“

„Zeptala jsem se ho. On se ale znovu rozesmál a odešel. Alexi,mám strach. Byla jsem právě na cestě na ubytovnu lékařů. Chtělajsem se ujistit, že je v pořádku.“

Pokusil jsem se jí její úmysl rozmluvit, ale byla neoblomná.Měla neomezenou schopnost vzbuzovat v sobě pocit viny. Jednoho krásného dne toho někdo s chutí využije. Bylo mi jasné, že pomně chce, abych ji doprovodil do jeho bytu. I když jsem byl užpořádně unavený, souhlasil jsem, že s ní půjdu pro případ, že byse situace nějak zvrtla. Navíc existovala určitá šance, že pokud máValcrolx opravdu nějaké eso v rukávu, mohl by ho vytáhnout.

Ubytovna rezidentů, která stála na druhé straně bulvárunaproti nemocnici, byla čisti‘ účelová stavba, tři patra z hrubého betonu nad podzemním parkovištěm. Některá okna zdobilypokojové rostliny, kytice na parapetech nebo truhlíky s květinamizavěšené pod okny. Ani to však nedokázalo zamaskovat skutečnost a pravý účel budovy, levné bydlení.

U dveří stál postarší černoch, člen ochranky. Ubytovna sedříve stávala terčem zlodějů ze sousedství a její obyvatelé začalivolat po zabezpečení.

Valcroixův byt se nacházel ve druhém patře.

„Je to ten s červenými dveřmi,“ ukázala prstem Beverly.

Chodba i všechny ostatní dveře měly béžovou barvu. Vstupdo Valcroixova bytu byl jasně červený a vynikal jako otevřenárána.

„Amatérská natěračská práce?“ Přejel jsem po dřevě rukou.Povrch byl hrubý a samá bublinka. Na dveřích byl přilepený výstřižek z komiksu. Lidé pokrytí srstí do sebe házeli pilulky a nadnimi se vznášely výjevy z jejich halucinací v křiklavých barvách,sexuálně výmluvné a přehnané.

„Jo.“

Několikrát zaklepala. Když se zevnitř nic neozvalo, začala sikousat ret.

„Možná šel někam ven,“ navrhl jsem možnou odpověď.

„Ne. Když nemá službu, sedí doma. To je jedna z věcí, kterámi na našem vztahu vadila. Nikdy jsme nikam nešli.“

Zdržel jsem se připomínky, že ho viděla v restauraci s NonouSwopeovou. Bezpochyby patřil k mužům, kteří byli stejně lakomí, když měli něco dávat, jako nenasytní, když si něco brali. Pro to,aby dostal ženu do postele, by udělal cokoli. Beverly, která mělanízké nároky, mu ideálně vyhovovala. Dokud ho nezačala nudit.

„Bojím se o něj, Alexi. Vím, že tam je. Možná se něčím předávkoval.“

Pokusil jsem se ji uklidnit, ale její obavy nic nezmírnilo. Nakonec jsme sešli dolů a přesvědčili strážného, ať nám červené Valcroixovy dveře otevře univerzálním klíčem.

„Já nic, já muzikant, doktore,“ řekl, ale byt nám otevřel.

V bytě to vypadalo jako v chlívku. Na Špinavém koberci sevršily hromady nevypraného prádla. Postel zůstala neustlaná. Nanočním stolku stál popelník přetékající špačky z marihuanovýchcigaret. Vedle ležela cigaretová špička ve tvaru ženských nohou.Přes polovinu podlahy obývacího pokoje pokrývaly lékařské knihy a podřadné komiksy, prazvláštní pospolitost. Kuchyňskýdřez byl plný neumytých talířů naskládaných v kalné mastnévodě. Nad dřezem kroužila moucha.

Nikdo nebyl doma.

Beverly začala procházet bytem a uklízet. Strážný se na ninechápavě podíval.

„Jdeme pryč.“ řekl jsem s náhlou prudkostí. „Není tady. Jdeme pryč.“

Strážný si odkašlal.

Beverly zakryla postel, naposledy se rozhlédla kolem a vyšlaz bytu.

Když jsme vyšli z ubytovny, zeptala se mě, jestli by nemělazavolat policii.

„Proč, prosím tě?“ zeptal jsem se ostře. „Protože dospělý mužodešel ze svého bytu někam ven? Tohle by určitě nevzali vážně.A z dobrého důvodu.“

Zatvářila se ublíženě a chtěla o tom se mnou dál diskutovat,ale já jsem odmítl. Byl jsem k smrti unavený, bolela mě hlavai klouby, měl jsem pocit, jako by na mě něco lezlo. Kromě tohojsem už ten den vyčerpal příděl svého altruismu.

V tichosti jsme přešli ulici a rozešli se každý svou cestou.

Než jsem přijel domů, cítil jsem se už hodně mizerně, horečnatý, ztuhlý a celý rozbolavělý. Jediným světlým bodem byl expresní dopis od Robin, kterým potvrzovala, že za týden přiletíz Tokia. Jeden z japonských manažerů, se kterými spolupracovala,vlastnil domek na Kauai a nabídl jí, že si ho může půjčit. Vyjádřilanaději, že bychom se mohli sejít při jejím příletu do Honolulua prožít dva týdny plné zábavy a slunce. Zavolal jsem na WesternUnion a poslal jsem telegram: „Ano, v každém případě.“

Po horké koupeli jsem se necítil o moc lépe. Nepomohl miani studený nápoj a sebehypnóza. Dovlekl jsem se dolů k jezírku nakrmit rybičky, ale tentokrát jsem se nezdržel, abych je přijídle pozoroval. Vrátil jsem se do domu a padl jsem do postele.Vzal jsem si s sebou noviny a zbytek nepřečtené pošty, pustil jsemsi cédéčko Leo Kottka. Byl jsem ale natolik unavený, že jsem senedokázal na nic soustředit. Zhasl jsem a za chvíli už jsem spal.
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Do rána se únava změnila v chřipku. Vzal jsem si aspirin, zapilho citronovým džusem a přál jsem si, ať je u mé Robin a může seo mě starat.

Nechal jsem potichu puštěnou televizi a celý den jsem střídavěpospával a bděl. Večer jsem se už cítil natolik dobře, že jsem sevyhrabal z postele a něco jsem snědl. I taková jednoduchá činnost mi ale vzala zbytek sil, proto jsem zalezl zpátky do postelea usnul.

Ve snu jsem se ocitl v Arktidě na plovoucí ledové kře a zoufale jsem hledal úkryt před divokou sněhovou bouří a krupobitím ve skrovném lepenkovém příbytku. Každý nový nápor větruutrhl kus kartonu a vzbuzoval ve mně děs a pocit, že jsem nechráněný.

Probudil jsem se nahý a roztřesený. Krupobití pokrajovalo. Vetmě svítila digitální čísla: 23:26. Skrz okno jsem viděl jasnou černou oblohu. Kroupy se změnily v kulky. Ve střely z pušky, kterése zakusovaly do boční zdi domu.

Mrskl jsem sebou na podlahu. Ležel jsem natažený na břišea těžce jsem dýchal.

Přišla další salva. Bylo slyšet rytmické klepání a pak cinkotrozbitého skla. Výkřik bolesti. Nechutný tupý zvuk, jako kdyžse meloun rozprskne pod úderem perlíku. Pak jsem uslyšel, jakstartuje motor a následoval zvuk odjíždějícího automobilu.

Pak nastalo ticho.

Doplazil jsem se k telefonu. Vytočil jsem číslo policie a požádalo spojení s Milem. Byl mimo službu. Chtěl jsem tedy Dela Hardyho. Prosím.

Černý detektiv si vzal hovor. Mezi lapáním po dechu jsem muvyprávěl, jak se noční můra změnila ve skutečnost.

Řekl, že zavolá Milovi, vyhlásí kód tři a budou u mě co nejrychleji.

Ochvilku později se údolím rozlehl zvuk blížících se sirén.Zněly jako orchestr šílených pozounistů.

Oblékl jsem si župan a vyšel jsem ven.

Sekvojové obložení na boku domu bylo poseté dírkami a naněkolika místech se změnilo v třísky. Jedno okno se vysypalo.

Ucítil jsem silný zápach.

Na terase stály tři otevřené kanystry s benzinem. Do jejichnástavců kdosi nacpal zmuchlané hadry, které upravil do tvaruknotů. K okraji verandy vedly mastné stopy, které končily dlouhou šmouhou, jako by někdo utíkal a uklouzl.

Podíval jsem se přes zábradlí.

V japonské zahradě leželo tváří k zemi nehybné tělo.

Slezl jsem do zahrady právě ve chvíli, kdy dorazily černobílépolicejní vozy. Šel jsem naboso a kameny mě chladily do chodidelrozpálených horečkou. Zavolal jsem. Ležící muž neodpověděl.

Byl to Richard Moody.

Polovinu obličeje měl pryč. Zbytek se změnil v kaši, kterápřipomínala žrádlo pro psa. Přesněji řečeno krmivo pro rybičky,protože hlava ležela ponořená v mém rybníčku a rybky koi z níuždibovaly, sály krvavou vodu a očividně si užívaly změnu jídelníčku.

Udělalo se mi nevolno a pokusil jsem se je odehnat, ale mojepřítomnost v nich vyvolávala podmíněný reflex ke krmení, takžehodovaly a chlemtaly s ještě větším nadšením. Šupinatí gurmáni.Velký černozlatý kapr se napůl vynořil z vody a nabral si plnoutlamičku. Mohl bych přísahat, že se na mě jeho vousaté pyskyusmívaly.

Najednou jsem si uvědomil něčí přítomnost a leknutím jsemnadskočil.

„Klídek, Alexi.“

„Milo!“

Vypadal, jako by se právě vyhrabal z postele. Měl na sobě starou větrovku, navlečenou přes žluté tričko s límečkem, a vytahané džínsy. Jeho vlasy byly divoce rozcuchané a zelené oči se muv měsíčním světle leskly.

„Tak pojď.“ řekl a chytil mě za loket. „Půjdeme nahoru, dáš siněco k pití a pak mi povykládáš, co se stalo.“

Zatímco se místo činu hemžilo techniky a dalšími lidmi, kteřího prohlíželi a dělali si poznámky, seděl jsem ve svém starémkoženém křesle a upíjel whisky. Šok pomalu opadával a já jsem siuvědomil, že jsem pořád nemocný, byl jsem slabý a celý jsem setřásl. Skotská příjemně hladila a hřála. Naproti mně seděli Miloa Del Hardy. Černý detektiv byl jako obvykle perfektně upravený. Byl oblečený v přesně padnoucím tmavém obleku, košili broskvové barvy, černé kravatě a naleštěných polobotkách. Nasadil sičtecí brýle a začal si zaznamenávat každé mé slovo.

„Na první pohled to vypadá.“ řekl Milo, „že ti chtěl Moodypodpálit střechu nad hlavou, ale kdosi ho sledoval, chytil ho přičinu a oddělal ho.“ Na chvíli se zamyslel, „Existovalo tam něcojako manželský trojúhelník, že? Jak se ti zamlouvá pomyšlení namanželčina nového přítele v roli střelce?“

„Nepřipadal mi jako typ, který by sledoval někoho, jako bylMoody.“

„Celé jméno?“ dotázal se Hardy, který držel tužku připravenou k psaní.

„Carlton Conley. Pracuje jako tesař v Aurora Studios. Ona Moody bývali kamarádi, než mu začal chodit za ženou.“

Hardy si dělal poznámky. „Žije s ní?“

„Ano. Měli by bydlet kdesi nahoře u Davisu. Na radu jejíhoprávníka.“

„Jak se jmenuje ten právník?“

„Malcolm J. Worthy. Bydlí v Beverly Hills.“

„Raději mu zavolej,“ poradil Milo. „Jestli měl Moody seznam,bude na něm taky. Zjisti taky tu adresu v Pa visu a ověř si, zdatam k něčemu nedošlo. Jeho manželku bychom beztak muselivyrozumět, má statut blízké osoby. Vezmi s sebou místního zástupce zákona a dobře se dívejte, jak na tu zprávu zareaguje, jestli bude překvapená, nebo ne. Zavolej taky soudkyni. Napadá těještě někdo, Alexi?“

„Do jeho případu byl zapojený ještě jeden psycholog. Doktor Lawrence Dashoff. Žije v Brentwoodu a kancelář má v SantaMonice.“ Znal jsem číslo do Larryho kanceláře zpaměti a nadiktoval jsem jim ho.

„Co Moodyho právní zástupce?“ zeptal se Del. „Jestli mělMoody pocit, že ten právník jeho případ zfušoval, mohl si to chtítvyřídit i s ním, že ano?“

„To je pravda. Ten člověk se jmenuje Durkin. Emil nebo Eltonnebo tak nějak.“

V obličeji černého detektiva se mihl výraz poznání.

„Elridge,“ zavrčel,„ten hajzl zastupoval při rozvodu mou bývalou ženu. Pořádně mě obral.“

Milo se rozesmál. „Můžu mít tedy to potěšení a vyslechnoutho. Popřípadě kondolovat Jeho vdově.“

Hardy něco zavrčel, zavřel notes a odešel do kuchyně, aby siv klidu vyřídil pár telefonátů.

Ve dveřích se objevil jeden z techniků a kývl na nás. Milo vstal,poklepal mě po rameni a vyšel ven zeptat se, co se děje. Za párminut byl zpátky.

„Našli stopy po pneumatikách,“ řekl. „Jsou široké, takovémívají předělávaná auta. Říká ti to něco?“

„Moody jezdil spíš náklaďákem“

„Jeho auto už prohlédli. Kola se neshodují.“

„Nikdo jiný mě nenapadá.“

„V jeho autě zůstalo dalších šest kanystrů. To podporuje teorii o seznamu plánovaných obětí. Ale zároveň to nedává smysl.U tebe chtěl použít tři kanystry. Předpokládejme, že to zamýšlelvykonat jako jakýsi strukturovaný rituál pomsty, tři kanystry nakaždou oběť. Když uvažujeme o minimálně pěti obětech, o tobě,otom druhém cvokaři, obou právnících a soudkyni, dělá todohromady patnáct kanystrů. V autě jich zbylo šest, to znamená,že devět už použil. Když nepočítám tebe, znamená to dva předchozí pokusy. Pokud chtěl taky podpálit dům své rodiny, dělá todvanáct a tři možné předchozí akce. I kdyby byla ta čísla špatně,je nepravděpodobné, že by si pro tebe schovával víc benzinu nežpro ostatní. To znamená, že jsi nebyl jeho první zastávka. Proč byho ten střelec sledoval po městě, díval se, jak zakládá dva nebotři požáry, riskoval, že bude spatřen, a čekal až na třetí štaci, nežkonečně provede svou práci?“

Nedávalo mi to smysl.

„Jediný důvod, který mě napadá, je, že žiju v poměrně odloučené oblasti. Roste tu spousta velkých stromu a případný odstřelovač se má kde ukrýt.“

„Možná,“ řekl pochybovačně. „Poohlédneme se po těch pneumatikách. Vrah v módním autě. V nápadném autě.“

Chvíli si okusoval záděru a pak se na mě s vážným výrazempodíval.

„Nemáš nějaké nepřátele, o kterých nevím, kámo?“

Sevřel se mi žaludek. Milo zformuloval do slov obavy, které semi honily hlavou. Obavy, že původním cílem jsem měl být já…

„Jen hochy z případu‚Domov‘ a ti jsou za mřížemi. Nevímonikom, kdo by byl venku.“

„Při tom, jak funguje náš právní systém, člověk nikdy neví,zda se někdo nedostal ven. U všech ověříme případná podmíněná propuštění. Je to taky v mém zájmu.“

Usrkl kávu a naklonil se blíž ke mně.

„Alexi, nechci v tobě zbytečně vzbuzovat obavy, ale nemůžemeto nechat plavat. Vzpomínáš si, jaks mi volal kvůli lé kryse a jájsem po tobě chtěl, ať mi Moodyho popíšeš? Řekl jsi mi, že ty iMoody jste přibližně stejně vysocí a máte podobnou barvu vlasůa tak.“

Zmohl jsem se jen na otupělé přikývnutí.

„Celý den jsi byl uvnitř, ležel jsi v posteli. Jenže ten, kdo přijelpo setmění, o tom nemohl vědět. Na dálku je snadné si spléstcíl.“

Chvíli počkal a pak pokračoval.

„Vím, že to není příjemné pomyšlení, ale musíme ho vzítv úvahu,“ řekl téměř omluvně. „Můj vnitřní pocit mi říká, že tos případem Domova nemá nic společného. Co lidi, na které jsinarazil v případě Swopeových?“

Zamyslel jsem se nad každým, koho jsem potkal během několika posledních dnů. Valcroix. Matthias a jeho uctívači. Houten, měl šerifův El Camino široké gumy? Maimon. Bragdon.Carmichael. Rambová. Zamyslel jsem se dokonce nad Beverlya Raoulem. Nepřipadalo mi ani vzdáleně pravděpodobné, že bybyl někdo z nich podezřelý a řekl jsem to i Milovi.

„Ze všech, co jsi vyjmenoval, se mi jako podezřelý nejvíce jevíten Kanaďan,“ řekl. „Je to záporná postava první třídy.“

„To se mi nezdá, Milo. Nelíbilo se mu, že musel projít výslechem, a mohl to obrátit proti mně. Ale nelibost není totéž jakonenávist a tyhle kulky někdo vystřelil z touhy po krvi.“

„Říkal jsi, že je těžký feťák. U takových týpků se může vyvinout paranoia.“

Vzpomněl jsem si, jak mě Beverly informovala, že se Valcroixchová stále podivněji, a řekl jsem to Milovi.

„Tady to máš,“ reagoval, „šílený narkoman.“

„To je sice možné, ale pořád mi to nepřipadá pravděpodobné.Nebyl jsem pro něj tak důležitý. Navíc mi připadá spíše jako snílek, jako někdo, kdo se raději stáhne do ústraní, než aby otevřenějednal. Je to takový ten hipík, co hlásá mír a lásku.“

„To byla Mansonova rodina taky. Jakým jezdí autem?“

„Nemám ponětí.“

„Projdeme registr a pak si za ním zajdeme na slovíčko. S ostatními si promluvíme taky. Doufám, že to skončí zpátky u Moodyho. Když na to přijde, toho není těžké nenávidět.“

Vstal a protáhl se.

„Dík za všechno, Milo.“

Mávl rukou. „Ještě jsem nic neudělal, tak mi neděkuj. Nejspíšse tím ani nebudu moci zabývat. Musím odjet.“

„Kam?“

„Do Washingtonu. Kvůli těm /násilněním a vraždám. Pro Araby dělá jedna slizká agentura pro styk s veřejností. Cpou milionydo reklam, které mají Araby předvést jako obyčejné lidičky, jenžeexcesy prince Smraďocha by z nich zase mohly nadělat nepřátele.Proto se objevily tlaky shora, aby zmizel z města a tím pádem senekonal žádný proces a žádná negativní publicita. Ministerstvo sinemůže dovolit nechat ten případ plavat, protože ty zločiny bylysakra hnusný. Jenomže Arabové nepřestávají naléhat a páni politici musí učinit aspoň symbolicky zadost doprdelevlezismu.“

Znechuceně zavrtěl hlavou.

„Nedávno se tu objevily dvě úřední myši, panáci z ministerstva zahraničí. Vzali mě a Dela na oběd. Tři martini a vybraná kuchyně na účet daňových poplatníku. Následovalo velesrdečnétlachání o energetické krizi. Nechal jsem je, ať se vypovídají, a pakjsem před ně rozložil fotky dívky, kterou Smraďoch zabil. Diplomati asi mají hodně křehkou tělesnou konstituci. Moc nescházeloa pozvraceli se přímo do talířů. To odpoledne jsem dobrovolněsouhlasil, že odletím do D. C. a zúčastním se dalších diskuzí.“

„To bude pohled.“ řekl jsem s úsměvem. „Ty a místnost plnábyrokratů. Kdy odjíždíš?“

„Nevím. Čekám, až zavolají. Možná zítra nebo pozítří. Poprvéve svém sociálně hendikepovaném životě poletím první třídou.“

Starostlivě se na mě podíval.

„Aspoň tě už Moody nebude otravovat.“

„Jo,“ vzdychl jsem. „Byl bych ale raději, kdybych se ho zbavil jiným způsobem.“ Vzpomněl jsem si na April a Rickyho. Cos nimi otcova smrt udělá? Jestli se ukáže, že ten, kdo ho sprovodilze světa, je Conley, bude tragédie ještě horší. Z celého toho případu čišela primitivní surovost, která tragicky poznamená i potomstvo.

Hardy se vrátil z kuchyně a přinesl nové informace.

„Mohlo to dopadnout hůř. Z poloviny Durkinova domu sekouří, on a jeho žena se nadýchali dýmu, ale přežijí to. Worthymá požární hlásič, který kouř včas zachytil. Bydlí v Palisádácha má velký pozemek se spoustou stromů. Polovina jich lehla popelem.“

Spousta stromů znamenala spoustu možností k úkrytu. Milose na mě významně podíval. Hardy referoval dál.

„Domy soudkyně a Dashoffa zůstaly nedotčené, takže ty kanystry v autě byly pravděpodobně určeny pro ně. Poslal jsem uniformované policisty, aby zkontrolovali jejich kanceláře.“

Trýznivý život Richarda Moodyho skončil v plamenech zvráceného hněvu.

Milo hvízdl a vyložil Hardymu svůj scénář, v němž jsem figuroval jako možná oběť. Hardy uznal, že na něm něco je, a tím mina klidu moc nepřidal.

Poděkovali mi za kávu a vstali. Hardy vyšel ven, ale Milos odchodem otálel.

„Můžeš lady zůstat, jestli chceš,“ řekl, „protože většina forenzní práce bude probíhat venku. Pokud bys ale chtěl jít jinam, nikomu to nebude vadit.“ Znělo to spíš jako rada než jako udělovánípovolení.

Údolíčko bylo plné blikajících světel, dunivých kroků a tlumených rozhovorů. Zatím jsem se cítil bezpečně. Ale policie tunezůstane věčně.

„Na pár dnů se odstěhuji.“

„Jestli chceš zůstat u mě, nabídka pořád platí. Rick má několikpříštích dnů službu, takže tom bude klid.“

Chvíli jsem jeho nabídku zvažoval.

„Díky, ale opravdu chci být sám.“

Řekl, že chápe, dopil svůj hrnek a přistoupil ke mně blíž.

„Zase máš v očích ten zvláštní lesk a to mi dělá starosti, hochu.“

„Jsem v pohodě.“

„Zatím ano. Byl bych rád, kdyby to tak zůstalo.“

„Nemusíš mít obavy, Milo. Opravdu.“

„Je v tom to děcko, že jo? Nemůžeš ho pustit z hlavy.“

Mlčel jsem.

„Koukni, Alexi. Jestli to, co se tady dnes v noci stalo, nějaksouvisí se Swopeovými, je to jen další důvod, proč se máš držetstranou. Nechci tím říct, že máš potlačit veškeré city, jen si dávejvelký pozor a do ničeho se nepouštěj.“

Jemně se dotkl mé zahojené čelisti. „Minule jsi měl štěstí.Nepokoušej ho.“

Sbalil jsem si nejnutnější věci a chvíli jsem jen tak jezdil, nežjsem se rozhodl, že nejvhodnější místo pro zotavení bude HotelBel-Air. A taky úkryt. Bylo to k němu jen kousek cesty. Hotel seskrýval za vysokými štukovými /dmi a vysoko se tyčícími subtropickými dřevinami. Celé to prostředí růžový exteriér a tmavě zelený interiér, kokosové palmy, které se ukláněly ve větru,a rybník, v němž se nafukovali plameňáci, mi vždycky připomnělo starý bájný Hollywood s jeho romantikou, krásnými snya happyendem, tedy se vším tím, čeho se mu ve skutečnosti nedostává.

Zamířil jsem západním směrem po Sunsetu, u silnice Stone Canyon jsem odbočil na sever a pokračoval jsem kolem obrovskýchsídel s vysokými branami, dokud jsem nedojel ke vchodu do hotelu. Parkovací služba ve čtyři hodiny ráno nefungovala, proto jsemsevillu zaparkoval mezi vozy lamborghini a maserati a zanechal jitam jako zámožnou vdovu doprovázenou dvěma gigoly.

Noční recepční byl zamyšlený Švéd, který ani nevzhlédl, kdyžjsem předem zaplatil v hotovosti a zaregistroval se jako Carl Jung.Pak jsem si všiml, že mě zapsal jako Karla Younga.

Unaveně vyhlížející noční portýr mě dovedl k bungalovu,jehož průčelí shlíželo na bazén osvětlený tak, že připomínal velkýakvamarín. Pokoj vypadal skromně, ale pohodlně. Byl zařízenývelkou měkkou postelí a těžkým tmavým nábytkem ze čtyřicátých let.

Vklouzl jsem do chladných prostěradel a nechal jsem se unášet vzpomínkami na svou minulou návštěvu. Byli jsme tu s Robinloni v červenci a slavili jsme její osmadvacáté narozeniny. Nejprvejsme si v Domě hudby poslechli Mozarta v podání filharmonického orchestru, pak následovala pozdní večeře v Bel-Air. Restaurace byla tmavá a tichá, vyhrazený stůl nám poskytl soukromía okno nádherný výhled. Mezi ústřicovým předkrmem a hlavnímchodem jsme si všimli vznešené starší dámy, která byla oblečenáve formální róbě a důstojně se nesla přes dvůr osázený palmami.

„Alexi.“ zašeptala Robin, „koukni, ne, to přece nemůžebýt…“

Ale byla. Bette Davisová. Takový zážitek se objednat nedá.

Vzpomínal jsem na ten nádherný den a myšlenky na něj mipomáhaly zahnat hrůzu dne, který rozhodně mezi skvělé nepatřil.

Spal jsem až do jedenácti dopoledne. Zavolal jsem pokojovouslužbu a objednal jsem si čerstvé maliny, bylinkovou omeletu,otrubové muffiny a kávu. Jídlo mi přinesli na porcelánu a stříbřea bylo víc než vynikající. Zaplašil jsem myšlenky na smrt a s chutíjsem se najedl. Za chvíli jsem si začal opět připadat jako lidskábytost.

Znovu jsem upadl do spánku, a když jsem se asi ve dvě hodinyprobudil, zavolal jsem na policejní divizi Západního L. A. Milo užodletěl do Washingtonu, proto jsem si nechal spojit Dela Hardyho. Ten mě informoval, že Conley je mimo podezření, protožebyl celou noc na plače v Saugusu, kde se natáčel nový televizníseriál. Vzal jsem tu informaci lhostejně, protože jsem ho ani nachvíli nepovažoval za vypočítavého vraha. Kromě toho jsem užsám sebe přesvědčil, že zamýšlenou obětí tajemného odstřelovačejsem byl já. To, že jsem roli oběti přijal, mi sice na klidu nepřidalo,ale přinejmenším jsem si ujasnil, že musím zůstat ve střehu.

Ve čtyři jsem si zašel zaplavat. Pohyb ve vodě jsem bral spíšjako posilovači cvičení než jako potěšení. Vrátil jsem se do pokojea objednal jsem si večerní noviny a pivo. Zdálo se, že to chřipkavzdala. Uvelebil jsem se do křesla a pustil se do čtení nejnovějšíchzpráv. Informace jsem zapíjel pivem.

Zpráva o Valcroixově smrti,setísnila v malém sloupku nastraně dvacet osm, pod titulkem LÉKAŘ PŘIŠEL O ŽIVOT PŘIAUTONEHODĚ. Z článku jsem s ní vyvodil přibližný popis auta,které Kanaďan řídil („malé zahraniční autíčko“), než s ním narazil do mostního pilíře nedaleko wilmingtonského přístavu. Bylprohlášen za mrtvého přímo na místě nehody a jeho smrt už bylaoznámena příbuzným v Montrealu. Wilmington leží v půli cesty mezi L. A. a San Diegem, pokudcestujete po pobřežní dálnici. Je to nudné hnízdo, samé skladya loděnice. Uvažoval jsem, co tam asi dělal a kterým směremjel, než se naboural. La Vistu už drive navštívil. Že by se zrovnaodtamtud vracel, ale jízdu nedokončil kvůli nehodě?

Vzpomněl jsem si na jeho chvástavé řeči, že má v rukávu eso,které se týká Swopeových. V hlavě mi začaly vyvstávat další otázky, sugestivní a neodbytné: byla to skutečně nehoda, důsledekzpomalené reakce mozku utlumeného drogami, nebo se pokusilvyložit své eso na stůl a při té nebezpečné hře byl obehrán o život?Co to bylo za tajemství, které považoval za svou spásu? Mohlovyřešit vraždu Swopeových? Nebo pomoci najít jejich děti?

V duchu jsem pořád dokola omílal tytéž otázky a hledal na ně odpověď, dokud mě nezačala bolet hlava. Seděl jsem celý napjatýna kraji židle a hlavou mi vířila změť myšlenek.

Nebyl jsem schopen soustředit se na to, co dělat dál, dokudjsem si neuvědomil, co mi uniká. Kdybych se na to hned podívalklinickým pohledem, očima psychologa, svitlo by mi mnohemdříve.

Měl jsem výcvik v psychoterapii, tedy v umění, jak odkrývatminulost jakožto prostředek k pochopení současnosti a využívatjí, aby se současnost stala snesitelná. Je to detektivní práce svéhodruhu, slídění ve slepých uličkách podvědomí. A začíná pečlivým a podrobným zkoumáním toho, co se stalo.

Čtyři lidé zemřeli nepřirozenou smrtí. I když jejich úmrtí vypadala jako shluk zdánlivě nahodilých hrůzných událostí,věděl jsem, že se mi tak jeví proto, že mi unikají souvislosti. Protože jsem nevěnoval dostatečnou pozornost minulosti.

To bylo třeba napravit. Šlo o víc než vědecké cvičení. V sázcebyly lidské životy.

Nemínil jsem přemítat o šancích, zda jsou Swopeovy děti ještěnaživu. Prozatím jsem se spokojil se závěrem, že šance jsou vyššínež nulové. Nejmíň posté se mi vybavil obrázek chlapce v plastové místnosti, jak tam leží bezmocný, závislý na okolí, potenciálněvyléčitelný, ale s časovanou bombou v těle… Bylo třeba ho nalézt,jinak zemře ve velkých bolestech.

Svírala mě zlost nad vlastní bezmocností. Raději jsem se tedyvrátil k otázce svého vlastního bezpečí. Milo na mě naléhal, aťjsem opatrný, ale nečinnost pro mě mohla znamenat mnohemvětší nebezpečí než cokoli jiného.

Někdo po mně jde a nakonec se i k němu dostane zpráva o tom,že jsem přežil. Ten lovec se bude chtít vrátit pro svou kořist a dási načas s přípravou, aby mu to tentokrát vyšlo. Nemohl a nechtěljsem s ním hrát tu vyčkávací hru. Nechtěl jsem čekat na smrt.

Musel jsem se pustit do práce. Udělat průzkum. Exhumaciminulosti.

Střelka kompasu ukazovala k jihu.
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Důvěřovat někomu znamená vzít na sebe největší možné riziko. Nebýt důvěry, spousta věcí by se nikdy nestala.

Otázkou v mé situaci nebylo, zda mám riskovat, či ne. Problém byl, komu mohu důvěřovat.

Byl tu samozřejmě Del Hardy, ale nevěřil jsem, že by mi onnebo policie obecně v něčem pomohli. Byli to profesionálové, kteří zacházeli s fakty. Jediné, co jsem měl já, bylo mlhavé podezřenía intuitivní strach. Hardy by mě zdvořile vyslechl, poděkoval bymi za informaci a řekl by, ať nemám obavy. To by bylo nejspíšvše.

Odpovědi, které jsem potřeboval, musely přijít od zasvěcené osoby. Pouze někdo, kdo znal Swopeovy živé, mohl vrhnoutsvětlo na jejich smrt.

Šerif Houten mi připadal poctivý. Ale jako každá velká štikav malém rybníce i on se přehnaná ztotožňoval se svou rolí. Představoval v La Vistě zákon a jakýkoli kriminální čin bral jako osobní urážku. Vzpomněl jsem si, jak se naštval, když jsem naznačil,že by se Woody a Nona mohli skrývat někde ve městě. Takovévěci se zkrátka v jeho rajónu nestávají.

Z jeho otcovského přístupu se zrodila shovívavost, jejímž zářným příkladem byla formální koexistence města a sekty. Její dobrou stránkou byla tolerance, špatnou klapky na očích.

Na Houtena jsem se s prosbou o pomoc obrátit nemohl. Dotazy od cizích lidí posuzoval jako nevítaná a rozruch kolem Raoula jeho postoj jen upevnil. Nemohl jsem ani vpadnout do městaa začít se vyptávat lidí. Propadl jsem chvilkové skepsi a La Vistami připadala jako beznadějně uzamčená krabice.

Pak se mi vybavil Ezra Maimon.

Z toho muže, který na mě udělal velmi dobrý dojem, vyzařovala nelíčená důstojnost a nezávislost. Vešel doprostřed zmatku a během několika minut ho uvedl do pořádku. Zastupovánízájmů problémového cizince proti Šerifovi by méně rozhodného muže odradilo. Maimon se své práce ujal zodpovědně a vedl sizatraceně dobře. Ztělesňoval rovný charakter a chytrost.

Kromě toho byl ve městě důležitá osoba a to jsem potřeboval.

Zjistil jsem si na informacích jeho číslo a ihned jsem mu zavolal.

Ohlásil se slovy „Firma Vzácné plody a semena“, stejným tichým hlasem, jaký jsem si pamatoval.

„Pane Maimone, tady je Alex Delaware. Setkali jsme se u vašeho šerifa na stanici.“

„Dobré odpoledne, pane Delaware. Jak se vede doktoru Melendezi-Lynchovi?“

„Od toho dne jsem ho neviděl. Byl z celé věci dost deprimovaný.“

„Ano. Je to tragická záležitost.“

„Právě proto vám volám.“

„Ano?“

Pověděl jsem mu o Valcroixově smrti, o tom, že se mě někdopokoušel zabít, a o svém přesvědčení, že se celá situace nikdynevyřeší, pokud nepropátrám minulost rodiny Swopeových. Povídání jsem zakončil otevřenou prosbou o pomoc.

Na druhé straně zavládlo ticho a já jsem věděl, že Maimonpřemýšlí, stejně jako tehdy, když mu Houten představil jeho případ. Takřka jsem slyšel, jak mu kolečka v hlavě rotují na plnéobrátky.

„Týká se vás to osobně,“ řekl nakonec.

„To taky. Ale je v tom něco víc. Woodyho nemoc je vyléčitelná.Není důvod, aby zemřel. Jestli je naživu, chci, aby se našel a mohlse léčit.“

Opět nastalo ticho a usilovné přemýšlení.

„Nejsem si jistý, jestli vím něco, co by vám mohlo pomoci.“

„Ani já ne. Ale za zkoušku to stojí.“

„Velmi správně.“

Nevěděl jsem, jak mu poděkovat. Shodli jsme se, že setkánív La Vistě nepřipadá v úvahu. Kvůli nám oběma.

„V Oceanside je jedna restaurace, jmenuje se U Anity. Pravidelně si tam dávám večeři,“ řekl. „Jsem vegetarián a oni umí připravit dobrá bezmasá jídla. Můžeme se tam setkat dnes večerv devět?“

Bylo pět hodin čtyřicet minut. I při hustém provozu to s přehledem stihnu.

„Budu tam.“

„Dobrá. Počkejte, vysvětlím vám cestu.“

Popsal mi trasu přesně tak, jak se od něj dalo čekat, jednoduše, přímo a přesně.

Předplatil jsem si další dvě noci v Bel Air, vrátil jsem se dopokoje a zavolal Malu Worthymu. Nebyl v kanceláři, ale jehosekretářka mi prozradila jeho číslo domů.

Zvedl to hned po prvním zazvonění, a když promluvil, zněljeho hlas naprosto vyčerpaná.

„Alexi, celý den se tě pokouším sehnat.“

„Stáhl jsem se do ústraní.“

„Schováváš se? Proč? Je přece mrtvý.“

„To je na dlouhé povídání. Poslouchej, Male, volám z několikadůvodů. Za prvé, jak to vzaly děti?“

„Právě o nich jsem s tebou chtěl mluvit. Abys mi poradil. Je toúplně na hovno. Darlene jim to nechtěla říct, ale já jsem jí poradil,ať to udělá. Když jsem jí potom zavolal, řekla, že April hodněpláče, vyptává se a nechce se jí pustit. Z Rickyho naopak nemohla dostat ani slovo. Řekla mi, že zmlkl, zalezl do svého pokojea nechce vyjít ven. Ptala se mě na spoustu věcí a já jsem se jí snažilco nejlépe odpovědět, ale nejsem mi takové věci odborník. Zdajíse ti ty reakce normální?“

„Jestli jsou normální nebo nenormální, o to nejde. Ty děti semusí vyrovnávat s traumatem, jaké většina lidí nezažije za celýsvůj život. Když jsem je sledoval tehdy u tebe v kanceláři, došeljsem k názoru, že potřebují pomoc, n řekl jsem to. Teď ji potřebujínaprosto nutně. Zajisti, aby ji dostaly. Mezitím dohlédni na Rickyho. Hodně se s otcem ztotožňoval. Klidně by se mohl pokusitodemonstrativní sebevraždu. Nebo o žhářství. Jestli mají v doměnějaké střelné zbraně, dejte je pryč. Řekni Darlene, ať z něj nespustí oči, nesmí ho pustit k zápalkám, nožům, provazům, pilulkám.

Alespoň do doby, než ho dostane na terapii. Pak by měla dělat to,co poradí terapeut. A jestli si ten hoch začne vylévat zlost, nesmíse ho pokusit umlčet. Ani kdyby se choval sprostě a urážlivě.“

„Předám jí tvá slova do posledního puntíku. Byl bych rád,kdyby ses s nimi setkal, až se vrátíš do L. A.“

„To nemůžu, Male. Jsem do toho příliš osobně zaangažovaný.“ Uvedl jsem mu jména dvou jiných psychologů.

„Tak dobře,“ řekl nejistě. „Předám jí ta jména a ujistím se, žejednomu z nich zavolala.“ Odmlčel se. „Právě koukám z okna.Zahrada vypadá jako nádoba na barbecue. Hasiči ji postříkalinějakým sajrajtem, který by měl absorbovat zápach spáleniny,ale páchne to pořád stejně. Říkám si, jestli to mohlo dopadnoutjinak.“

„To nevím. Moody byl naprogramován k násilí. Vyrůstal v násilí. Vzpomeň si na jeho minulost, otec byl horkokrevný pruďas,který zemřel při rvačce.“

„Historie se opakuje.“

„Dostaň toho kluka na terapii a možná se už opakovat nebude.“

Obílené stěny kavárny U Anity osvětlovaly levandulové zbarvené žárovky. Dovnitř se vcházelo obloukem z dřevěného mřížoví. Za ním stál špalír zakrslých citronovníků, jejichž plodům umělé osvětlení propůjčilo tyrkysovou barvu.

Restaurace stála stranou od cesty v průmyslové zóně a ze třístran se na ni tlačily kancelářské budovy obložené tmavým sklem.Čtvrtou stranu tvořilo rozlehlé parkoviště. Zpěv nočních ptáků semísil se vzdáleným burácením dálnice.

Uvnitř vládl chládek a přítmí a rozléhaly se tiché tóny barokníhudby. Vzduch byl prosycen vůní bylinek a koření, rozeznaljsem kmín, majoránku, šafrán, bazalku. Asi tři čtvrtiny stolů jižbyly obsazeny. Většina hostů vypadala mladě, bohatě a melancholicky a vedla vážné rozhovory na pozadí vážné hudby.

Kyprá blondýna oblečená ve venkovské blůzce a vyšívané sukni mě dovedla ke stolu, u nějž seděl Maimon. Když jsem k němudošel, formálně povstal, počkal, až si sednu, a pak si sedl i on.

„Dobrý večer, pane doktore.“ Byl oblečený stejně jako minule–měl čistě bílou košili a nažehlené khaki kalhoty. Pohlédl na měa posunul si brýle, které mu sklouzly na nos.

„Dobrý večer. Ještě jednou vám moc děkuji, že jste byl ochotnýse se mnou sejít.“

Usmál se.

„Uvedl jste svůj případ dost výmluvně.“

U našeho stolu se objevila servírka, štíhlá dívka s tmavýmivlasy a obličejem z Modiglianiho obrazů.

„Dělají tu úžasnou weilingtonskou čočku,“ řekl Maimon.

„To zní dobře.“ Na jídlo jsem neměl ani pomyšlení.

Maimon objednal pro nás oba. Servírka se vrátila s ledovouvodou a poháry z broušeného Přinesla také nadýchané krajíčky pšeničného chleba a dvě mističky s vegetariánskou paštikou, která kupodivu chutnala Jako pravá paštika z masa. V každésklenici plaval tenounký plátek citronu.

Maimon si natřel krajíček paštikou, ukousl a pomalu a uvážlivě žvýkal. Pak polkl a zeptal se:„Co pro vás mohu udělat, doktore?“

„Snažím se pochopit rodinu Swopeových. Jací byli předWoodyho nemocí.“

„Nijak zvlášť jsem je neznal, Byli to dost uzavření lidé.“

„To slyším od každého.“

„Vůbec mě to nepřekvapuje.“ Napil se vody. „Přistěhovaljsem se do La Visty před deseti lety. Zůstali jsme s mou ženoubezdětní. Když zemřela, pověsil jsem právnickou praxi na hřebíka otevřel jsem si školku, zahrádkaření byla moje dávná láska.Jedna z prvních věcí, kterou jsem udělal, když jsem se trochu usadil, bylo navázání kontaktů s ostatními místními pěstiteli. Většinaz nich mě vřele uvítala. Zahradníci a sadaři jsou tradičně srdečnía otevření lidé. Naše úspěchy velkou měrou závisí na spolupráci–někdo získá semena nějakého neobvyklého druhu a rozdá jei ostatním. Je to v nejlepším zájmu nás všech jak po vědecké, takpo ekonomické stránce. Ovoce, které nikdo nejí, nakonec vymře.Tak se to stalo s mnoha starými druhy amerických jablek a hrušek. Ovoce, které se rozšíří, přežije.

Předpokládal jsem, že mě Garland Swope přijme se stejně otevřenou náručí, protože to byl navíc můj soused. Bylo to ale naivníočekávání. Když jsem se za ním jednou stavil, postavil se do vrat,vůbec mě nepozval dovnitř, byl úsečný, skoro až nepřátelský.Není třeba říkat, jak jsem byl překvapený nejen jeho nepřátelským postojem, ale i tím, že se nesnažil předvést, většina z násse ráda pochlubí povedenými kříženci a vzácnými druhy.“

Servírka přinesla jídlo. Chutnalo překvapivě dobře. Čočkabyla zvláštně kořeněná a obalená listovým těstem. Maimon jedlpo malých soustech, a než opět promluvil, odložil vidličku.

„Rychle jsem odešel a už nikdy jsem se tam nevrátil, ačkolinaše pozemky leží necelý kilometr od sebe. Našli se jiní místnípěstitelé, kteří měli zájem o spolupráci, a na Swopea jsem rychlezapomněl. Asi po roce jsem jel na Floridu na konferenci o šlechtění subtropického malajského ovoce. Potkal jsem lam několik lidí,kteří ho znali a vysvětlili mi jeho chování.

Zdá se, že byl pěstitel jen podle jména. Jednu dobu byl hodněznámý, ale celé roky už s ničím nevyrukoval. Za branami jehopozemku nejsou žádné školky, jen dům a akry prázdné půdy.“

„Z čeho jeho rodina žila?“

„Z dědictví. Garlandův otec byl senátor, vlastnil velký ranča kilometry pobřežní půdy. Něco prodal vládě, něco stavitelskýmspolečnostem. O spoustu peněz přišel kvůli Spatným investicím, ale zjevně zůstalo dost na to, aby měl Garland a jeho rodinaz čeho žít.“

Zvědavě se na mě podíval.

„Jsou vám takové informace k něčemu?“

„Zatím nevím. Proč skončil s pěstitelstvím?“

„On sám špatně investoval. Slyšel jste někdy slovo čerimoja?“

„Je tak pojmenovaná jedna ulice v Hollywoodu. Zní to jakonějaké ovoce.“

Otřel si rty.

„Máte pravdu. Je to ovoce. Ovoce, které Mark Twain nazvalnejdelikátnější delikatesou. Kdo ho ochutná, většinou souhlasí.Je původem subtropické, pochází z chilských And. Vypadá trochu jako artyčok nebo jako velká zelená jahoda. Slupka se nejí.Dužina je bílá a texturou připomíná vaječný krém. Je v ní spousta velkých tvrdých semen. Lidé v žertu říkají, že bohové tam dali tasemena schválně, aby se ovoce nejedlo s nepatřičným spěchem.Jí se lžičkou. Chuť je fantastická. Sladká a zároveň štiplavá, cítítev ní broskev, hrušku, ananas, banán a citrusy, ale celkový dojemje jedinečný.

Je to skvělé ovoce a podle těch lidí na Floridě jím byl Garlandúplně posedlý. Považoval ho za ovoce budoucnosti a byl přesvědčený, že jakmile ho široká veřejnost ochutná, bude po němvelká a stálá poptávka. Snil o tom, že pro čerimoju udělá to, coSanford Dole udělal pro ananas. Zašel dokonce tak daleko, že po ní pojmenoval své první dítě, latinský název zní Annona cherimola“

„Byl jeho sen reálný?“

„Teoreticky. Je to vybíravýstrom, vyžaduje mírné klima a stálou vlhkost, ale dokáže se přizpůsobit subtropickému pásu, kterýse táhne podél kalifornského pobřeží od mexické hranice do okresu Ventura. Čerimoja může růst tam, kde roste avokádo. Mohouale nastat komplikace.

Swope koupil tu půdu na úvěr. Ironií je, že většina jí předtímpatřila jeho otci. Pak odjel do Jižní Ameriky a vrátil se s mladými stromky. Rozmnožil semenáče a zasadil sad. Stromům trvaloněkolik let, než dorostly do velikosti, kdy mohly nést ovoce, alenakonec měl největší čerimojový háj ve státě. Během té doby procestoval Kalifornii křížem krážem, mluvil s nákupčími, vykládaljim o zázraku, který brzo pokvete v jeho sadu.

Byla to dřina, protože chutě americké veřejnosti jsou velmikonzervativní. Jako národ nejíme moc ovoce. To, které jíme, si získávalo oblibu několik století. Kdysi jsme věřili, že je rajče jedovaté, a o lilku jsme si mysleli, že vyvolává šílenství. To jsou jen dvapříklady. Existují stovky báječných druhu, kterým by se v tomtopodnebí dařilo, ale lidi je ignorují.

Garland byl ale vytrvalý a vyplatilo se mu to. Už předem mělzajištěné objednávky na většinu své produkce. Kdyby se čerimojauchytila, ovládl by s tou labužnickou delikatesou trh a skončilby jako boháč. Samozřejmě by se sem nakonec nastěhovaly velképěstitelské společnosti a všechno by kooptovaly, ale to by trvaloroky a i pak by byly jeho odborné znalosti výborně zpeněžitelné.

Téměř dekádu poté, co ten plán vymyslel, se blížila první sklizeň, to byl sám o sobě úspěch. Čerimoja je totiž ve svém přirozeném prostředí opylována místním druhem vosy. Napodobenítoho přirozeného procesu vyžaduje namáhavé ruční opylování–pyl z prašníku jednoho květu je třeba přenést na pestík jiného.Důležitá je také denní doba, protože rostlina prochází plodnýmicykly. Garland své stromy piplal jako lidská miminka.“

Maimon si sundal brýle a otřel je. Měl tmavé oči, které skoronemrkaly.

„Dva týdny před sklizní přinesly chladné vzdušné proudyz Mexika vražedný mráz. Ta chladná fronta vznikla následkemtropických bouří, které udeřily v Karibiku. Většina stromů doslova přes noc pomrzla a z těch, které přežily, opadalo veškeré ovoce. Swope se je zoufale snažil zachránit. Několik lidí, se kterýmijsem se pak setkal na Floridě, mu přijelo na pomoc. Popsali mi,jak to tam vypadalo: Garland a Emma pobíhali sadem s ohřívačia dekami a pokoušeli se balit stromy, ohřívat pudu, udělat cokoli,aby je zachránili. Ta holčička se na ně dívala a plakala. Pachtili setak tři dny, ale bylo to beznadějné. Garland si to připustil až jakoposlední.“

Zavrtěl smutně hlavou.

„Roky práce přišly vniveč během sedmdesáti hodin. Garlandskončil s pěstitelstvím a stal se z něj doslova poustevník.“

Byla to ukázka klasické tragédie, sny zničené zásahem osudu. Agónie bezmoci. Ryzí beznaděj.

Začal jsem trochu chápat, co pro ně musela znamenat Woodyho diagnóza. Rakovina, která propukne u dítěte, je za každýchokolností strašná. Pro každého rodiče to znamená čelit ohavnémupocitu vlastní nemohoucnosti. Ale pro Garland a Emmu Swopeovy to muselo být mnohem horší trauma. Neschopnost pomoci vlastnímu dítěti připomínala selhání v minulosti. Možná, ženesnesitelně…

„Ví o tom hodně lidí?“ zeptal jsem se.

„Každý, kdo u nás už aspoň chvíli žije.“

„A co Matthias a jeho Blízkost?“

„To vám neřeknu. Přistěhovali se sem před pár lety. Možná tozjistili, možná ne. Není to právě téma veřejných debat.“

Úsměvem přivolal servírku a objednal konvici bylinkovéhočaje. Servírka ji přinesla spolu se dvěma šálky, do kterých námhned nalila.

Maimon trošku upil, postavil šálek před sebe na stůl a podívalse na mě přes proužek páry, který z něj vycházel.

„Pořád Blížence podezříváte?“ zeptal se.

„Nevím,“ připustil jsem. „Nemám k tomu skutečný důvod.Ale něčím mě děsí.“

„Působí strojeně?“

„Přesně tak. Všechno to tam vypadá příliš naprogramované.Jako představa filmového režiséra o tom, jak má vypadat kult.“

„V tom s vámi souhlasím, doktore. Když jsem slyšel, že sez Normana Matthewse stal duchovní vůdce, dost mě to pobavilo.“

„Znal jste ho?“

„Jen z doslechu. Slyšel o něm každý, kdo se pohyboval v právnické praxi. Typický příklad právník z Beverly Hills, chytrý jakliška, okázalý, nemilosrdný. Nic z toho, co se teď snaží předstírat,že je. Přesto se s ním stala podivná změna.“

„Včera se mě někdo pokusil zastřelit. Myslíte, že to mohl udělat někdo z nich?“

Zamyslel se.

„Navenek vůbec nepůsobí násilně. Kdybyste mi tvrdil, žeje Matthews podvodník, věřil bych tomu, ale vrah…“ Tvářil sepochybovačně.

Zkusil jsem to jinak.

„Jaký vztah podle vás existoval mezi sektou a Swopeovými?“

„Řekl bych, že žádný. Garland byl samotář. Nikdy nejezdil doměsta. Tu a tam jsem spatřil Emmu nebo to děvče nakupovat.“

„Matthias povídal, že pro ně Nona jedno léto pracovala.“

„To je pravda. Málem bych na to zapomněl.“ Odvrátil zraka snažil se otevřít skleničku s nefiltrovaným medem.

„Pane Maimone, nemějte ml za zlé, Jestli teď budu trochu hrubý, ale nezdá se mi, že byste na to zapomněl. Když Matthias mluvil o Noně, šerif viditelně znervózněl, stejně jako teď vy. Vložilse do řeči s poznámkou o tom, jaké byla dítě, jako kdyby chtěl rozhovor na to téma ukončit. Vy jste mi zatím všechno ochotněřekl. Necouvněte teď, prosím.“

Znovu si nasadil brýle, pohladil si bradu, začal zvedat Šáleks čajem, ale pak si to rozmyslel.

„Doktore.“ řekl vyrovnaně, „připadáte mi jako upřímný člověk a chci vám pomoci. Dovolte mi ale, abych vám vysvětlil pozici, ve které se nacházím. Žiju v tom městě celých deset let, alepořád se považuji za cizince. Jsem španělský Žid, potomek velkých učených Maimonidů. Mí předci byli vyhoštěni ze Španělska v roce 1492, spolu s ostatními Židy. Usadili se v Holandsku,odkud je pak také vyhnali, odešli do Anglie, Palestiny, Austráliea Ameriky. Po pěti stech letech vandrování z místa na místo člověk zatrpkne a není schopen brát věci jako trvalé.

Před dvěma lety byl do státní sněmovny za tento kraj jmenován člen Ku Klux Klanu. Částečně k tomu došlo podvodem,protože své členství zatajil, ale vědělo o tom příliš mnoho lidí,než aby jeho nominace byla náhoda. Volby sice prohrál, ale krátcenato došlo k pálení křížů, objevily se antisemitské letáky a spousta rasistických graffiti a útoků na Američany mexického původupodél hranice.

Neříkám to proto, že bych La Vistu považoval za semeništěrasismu. Právě naopak, považuji ji za nesmírné tolerantní město,jak to také dokládá bezproblémová integrace Matthiasovy sekty.Postoje se ale mohou velice rychle změnit. Mí předkové byli dvorními lékaři španělské královské rodiny a přes noc se z nich staliuprchlíci.“ Dlaněmi obemkl šálek s čajem, jako by si je chtěl ohřát.„Být outsider znamená naučit se diskrétnosti.“

„Umím udržet tajemství,“ ujistil jsem ho. „Cokoli mi řeknete,zůstane jen mezi námi, pokud nebudou v ohrožení životy lidí.“

Ponořil se do dalšího tichého rozmýšlení. Rysy jeho obličejezůstaly vážné a klidné. Naše oči se na chvíli střetly.

„Byly zde určité problémy,“ řekl. „O jaké přesně šlo, to nikdynevyšlo na veřejnost. Jak ale znám Nonu, byly určitě sexuálnípovahy.“

„Proč si to myslíte?“

„Měla pověst promiskuitní dívky. Nevyhledávám klepy, alena malém městě se informace roznesou rychle. Na té dívce bylo vždy něco prostopášného. Už když jí bylo dvanáct nebo třinácta šla městem, nebylo tvora mužského pohlaví, který by se za níneotočil. Vyzařovala z ní, tělesnost. Vždycky mi připadalo divné, že pochází z takové odtažité, izolované rodiny, jako by vysála sexuální energii z ostatních a nakonec jí měla víc, než dokázalazvládnout.“

„Nevíte náhodou, co se tehdy mohlo v Útočišti odehrát?“zeptal jsem se, i když při vzpomínce na Carmichaelovu historkujsem měl docela jasnou představu.

„Vím jen to, že tam přestala pracovat ze dne na den a že sio tom město několik dní potutelně šeptalo.“

„Hádám, že Matthias a jeho lidé si už pak žádné děti nenajali.“

„Správně.“

Servírka přinesla účet. Položil jsem na stůl kreditní kartu.Maimon mi poděkoval a objednal ještě jednu konvici čaje.

„Jaká byla jako malé dítě?“zeptal jsem se.

„Vzpomínám si jen matně, byla to taková pěkná holčička,nejnápadnější na ní byly vždycky ty její rusé vlásky. Kdykoli šlakolem nás, slušně pozdravila a byla moc milá. Myslím, že potížes ní začaly, až když jí bylo dvanáct nebo tak nějak.“

„Jaké potíže?“

„Jak jsem vám už říkal. Promiskuita. Nevázané chování. Začala se tahat s bandou starších dětí s lakovými, co jezdí v rychlýchautech a na motorkách. Nejspíš se úplně vymkla rodičovské kontrole, protože ji poslali do internátní školy. To si pamatuji naprosto přesně, protože to ráno, když odjížděla, se Garlandovi cestouna nádraží porouchalo auto. Doslova chcíplo uprostřed cesty, pármetrů od mé školky. Nabídl jsem se, že je odvezu, ale on samozřejmě odmítl. Nechal ji i skufremsedět v autě, dokud se nevrátils náklaďákem. Vypadala jako smutné malé dítě, i když si myslím, že jí určitě bylo přinejmenším čtrnáct. Jako by z ní najednouněkdo to uličnictví vyhnal.“

„Jak dlouho byla pryč?“

„Rok. Když se vrátila, byla jiná, tišší, jakoby utlumená. Alestále předčasně sexuálně vyspělá –teď už ale takovým zlostnýmzpůsobem.“

„Co tím myslíte?“

Začervenal se a spláchl rozpaky douškem vlažného čaje.

„Byla dobyvačná, dravá. Jednoho dne zničehonic vplula domé zahrady. Na sobě měla šortky a kratinký živůtek. Řekla, že sedoslechla, že mám nějaký nový druh banánu, a že by ho chtělavidět. Byla to pravda, přivezl jsem si několik rostlin z Floridya vzal jsem pak pěkný trs plodů do města na výstavu. Udivilo mě,že se o něco takového zajímá, ale rostliny jsem jí ukázal. Zběžněse na ně podívala a usmála se, smyslně. Pak se ke mně naklonilaa nabídla mi štědrý pohled na svůj hrudník. Vzala jeden banána začala jíst takovým hrubým, sprostým způsobem…“ Zajíkl sea na chvíli se odmlčel. „Musíte mě omluvit, doktore. Je mi šedesáttři let, pocházím z jiné generace a je pro mě těžké mluvit o takových věcech bez skrupulí, jak je teď zvykem.“

Přikývl jsem a nasadil jsem co nejchápavější výraz. „Vypadáteo dost mladší.“

„Za to mohou dobré geny.“ Usmál se. „Abych to uzavřel, dokončila představení s banánem, opět se na mě usmála a řekla, žebyl výborný. Olízala si prsty a odběhla po cestě pryč, to setkánímě znervóznilo, protože i když se chovala jako svůdnice, mělav očích nenávist. Zvláštní směsici sexu a nepřátelství. Jen těžkose to dá vysvětlit.“

Upil trochu čaje a zeptal se mě: „Bude vám něco z toho užitečné?“

Než jsem stačil odpovědět, vrátila se servírka s účtem a stvrzenkou. Maimon trval na tom, že jí nechá spropitné. Bylo víc nežštědré.

Vyšli jsme na parkoviště. Noc byla chladná a voňavá. Maimonměl pružnou chůzi muže o polovinu let mladšího.

Na parkovišti na něj čekal chevrolet pick-up s dlouhým otevřeným zadním prostorem. Měl normální pneumatiky. Maimonvylovil klíče a zeptal se: „Nechcete se zastavit a navštívit mouzahradnickou školku? Rád bych vám ukázal některé zajímavédruhy.“

Zdálo se, že dychtí po společnosti. Uvolnil se z pout odcizení,možná poprvé. Sebevyjádření dokáže být návykové.

„Pojedu moc rád. Nebudete mít potíže, když vás se mnouněkdo uvidí?“

Usmál se a zavrtěl hlavou.

„Doktore, podle posledních zpráv je tohle pořád ještě svobodná země. Můj dům leží několik kilometrů jižně od města. Nahořev kopcích, tam, kde rostou ty největší háje. Pojedete za mnou, alepopíšu vám cestu pro případ, že bychom se vzájemně ztratili. Podjedeme dálnici, pojedeme souběžně s ní, pak zabočíme dopravana neznačenou cestu, zpomalím, ať ji neminete. Na úpatí kopcůzabočíme doleva na starou obslužnou komunikaci. Je příliš úzkápro zemědělskou techniku, a když prší, bývá zaplavena vodou.

V tuhle roční dobu je to ale užitečná zkratka.“

Chvíli pokračoval, než jsem si najednou uvědomil, že mě směruje na zadní silnici, kterou jsem viděl na mapě okresu pověšené v šerifově kanceláři. Byla to ta cesta, která objížděla město.Když jsem se na ni ptal Houtena, řekl mi, že ji ta ropná společnostzatarasila. Možná mu ta obslužnákomunikace připadala natoliknevýznamná, že ji ani nebral jako silnici. Možná taky lhal.

Zatímco jsem nasedal do sevilly, uvažoval jsem, co z toho jeasi pravda.
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Odbočka přišla nečekané. Cesta, na kterou jsme sjeli, nejenženebyla značená, ale navíc vůbec jako cesta nevypadala. Táhla sejako úzký špinavý pruh a na první pohled vypadala jako dalšíz mnoha brázd oddělujících lány zemědělské pudy. Kdo neznalokolí, lehce by ji minul. Maimon jel ale pomalu a já jsem následoval jeho zadní světla cestou mezi jahodovými plantážemi, zalitými měsíčním světlem. Zvuky dálnice jsme brzy nechali za sebou.Noc ztichla. V záři reflektorů se třpytily nesčetné můry, které spirálovitě vzlétaly k obloze v marných pokusech dosáhnout světlaa tepla vzdálených galaxií.

Nad námi se zvedaly hory. V noci vypadaly jako obrovskéstíny. Maimonúv náklaďáček byl už starý, a když Maimon podřadil a vedl ho po stoupající cestě do podhůří, cely se rožky máčel.Jel jsem v odstupu několika délek vozu a sledoval jsem ho tmouhustou tak, že by se dala nahmatat.

Několik kilometrů jsme šplhali vzhůru a nakonec jsme dojelina planinu. Cesta se ostře stočila doprava. Nalevo se rozkládala široká mesa, obehnaná plotem z drátěného pletiva. Z planinyvyrůstaly pyramidové věže, které vypadaly jako vysoké nehybnékostry. Opuštěná ropná pole. Maimon zatočil opačným směrema pokračoval ve stoupání.

Několik dalších kilometrů se táhly háje, nepřerušované pásystromů, které se daly rozpoznat podle vroubkovaných okrajů korun, jež se v měsíčním světle v kontrastu k tmavé obloze lesklyjako satén. Podle vůně jsem rozeznal citrusy. Následovala řadausedlostí obklopených akrovými pozemky, které stínily dubya platany. Těch pár světel, která jsme minuli, se jevilo jako rozmazané skvrny.

Maimon zapnul směrový blinkr a asi po šedesáti metrechzatočil doleva a projel otevřenou branou. Nevtíravá cedulka měinformovala, že se zde nachází firma VZÁCNÉ OVOCE A SEMENA. Maimon zastavil před velkým dvoupatrovým domem lemovaným širokou verandou. Verandu hlídaly dvě židle a pes. Tense zvedl do sedu, a když Maimon vystoupil z auta, přičichl muk ruce. Byl to velký a statný labrador a má přítomnost ho zjevněvůbec nezajímala. Když ho pán pohladil, lehl si zpátky a usnul.

„Pojďte dozadu,“ řekl Maimon. Obešli jsme dům zleva. Nazadní stěně domu visela rozvodná skříňka. Maimon ji otevřel,cvakl vypínačem a postupně se rozsvítily řady světel, jako bybyly řízeny předem danou choreografií.

Mým očím se naskytl výjev, který jako by vypadl z Rousseauova plátna, mistrovský Kousek nazvaný Variace na zeleň.

Všude byly stromky a rostliny. Mnohé kvetly a květy obklopovalo husté listí. Největší stromky stály v dvacetilitrových a padesátilitrových květináčích, pár jich bylo zasazeno přímo do úrodnéčernozemě. Menší rostliny a semenačky, uvelebené v květináčíchs rašelinou, stály na stolech chráněných síťovým baldachýnem.Za přístřešky se tyčily tři skleníky. Ve vzduchu se mísila vůněkompostu a nektaru.

Maimon mi udělal prohlídku s výkladem. Většinu dřevin jsemna první pohled poznal, ale jejich odrůdy pro mě byly nové. Viděljsem neobvyklé druhy broskvi, nektarinek, meruněk, švestek,jablek a hrušek. Podél plotu se lithia řada květináčů s fíkovníky. Maimon utrhl dva fíky, jeden mi podal a druhý si vhodil doúst. Syrové fíky mi nikdy moc nechutnaly, ale tenhle jsem snědl,abych mu vyhověl. Byl jsem moc rad, že jsem to udělal.

„Tak co si o něm myslíte?“

„Vynikající. Chutná jako sušený.“

Má slova ho očividně potěšila.

„Celeste. Podle mého je nejlepší, ačkoli někdo dává přednostodrůdě Pasquale.“

Prohlídka pokračovala ve stejném duchu. Maimon mi sneskrývanou pýchou ukazoval různé zkřížené druhy, tu a tam se zastavil, utrhl nějaký plod a nabídl mi ho k ochutnání. Jeho ovoce sevůbec nepodobalo tomu, které jsem byl zvyklý vídat na regálechsupermarketů. Bylo větší, šťavnatější, živěji zbarvené a vydávalointenzivnější vůni.

Nakonec jsme došli k exotickým druhům. Mnohé zrovna kvetly a jejich květy se podobaly orchidejím v odstínech žluté, růžové, červené a fialové. Každou skupinu rostlin doprovázela dřevěnácedule zapíchnutá do země. Cedule ukazovaly barevné fotografieplodů, květů a listů. Pod obrázky byl botanický a běžný název,napsaný úhledným písmem, spolu se zeměpisnými, zahradnickými a kulinářskými podrobnostmi.

Byly tam druhy, které jsem vzdáleně znal, liči, neobvyklé odrůdy manga a papáji, mišpule, guavě a maracuja, ale takémnoho jiných, o jejichž existenci jsem neměl ani tušení, sapoty,sapodilly, barbadoské třešně, čínské datle, jaboticava, tamarindy,keříčková rajčata.

Jedna část byla věnována popínavým rostlinám. Rostly zdehrozny, kiwi a maliny v odstínech od černé do zlaté barvy. O kousek dál jsme došli k citrusům. Viděl jsem pomela, která byla třikrát větší než běžný grapefruit a chutnala jako cukr, různé odrůdypomerančů, včetně takových, jejichž šťáva měla barvu burgundského vína, sladké limetky a Buddhovy ruce, citrony, které tvarem připomínaly lidské ruce s devíti prsty.

Skleníky chránily semenáčky těch nejkřehčích rostlin ve sbírce–těch, jež Maimon získal od mladých dobrodruhů, kteří prozkoumávali vzdálené tropické oblasti a hledali nové rostlinné druhy.Maimon pro ně pomocí správné kombinace světla, tepla a vlhkosti vytvořil mikroklima, které zajišťovalo vysokou úspěšnostpři rozmnožování. Zatímco vykládal, úplně o/il a mluvil celýmtělem, používal pro mě neznámé pojmy, ale vzápětí přešel k trpělivému vysvětlování.

Polovinu posledního skleníku zabíraly hromady pečlivě uložených a označených krabic. Na stole leželo malé frankovací zařízení, nůžky, lepicí páska a obálky s měkkou vycpávkou.

„Semena.“ vysvětlil Maimon. „Hlavní opora mého podniku.Rozesílám je do celého světa.“

Přidržel otevřené dveře a zavedl mě mezi skupinu malýchstromků.

„Čeled annonaceae.“ Nakoukl mezi listy prvního stromu a odkryl velký žlutozelený plod, pokrytý dužnatými tmy. „Annonamuricata, kyselý cumlík. A tahle červená je Annona reticulata,vanilkové jablko. Odrůda Lindstroms. Tady na té ještě žádné ovoce není a nebude až do srpna –Annona squamosa, kyselá vanilkovo-jablečná brazilská odrůda bez semen. A tohle.“ ukázal na půltuctu stromků s povislými eliptickými listy, „je čerimoja. Mámzrovna několik odrůd, Booth, Bonita, Pierce, White, Deliciosa.“

Vztáhl jsem ruku k rostlině a dotkl se jejího listu. Na spodnístraně jsem nahmatal jemné chmýří. Vzduch osvěžilo příjemnéaroma připomínající pomeranč.

„Nádherně voní, že ano?“ Zapátral mezi větvemi. „Tady jeplod.“

Vůbec nevypadal jako ovoce snů. Byl velký, kulovitý, ve tvarusrdce, světle zelený a posety malými výstupky. Připomínal nezralou borovicovou šišku. Opatrně jsem se ho dotkl. Byl na omakpevný a mírně drsný.

Maimonova kuchyň byla prostorná, staromódní a bez poskvrnky. Lednička, trouba i dřez měly stejný bílý lakovaný povrch.Navoskované linoleum pokrývající podlahu se lesklo čistotou.Střed kuchyně zabíral stůl s židlemi z javorového dřeva. Odtáhljsem jednu a posadil jsem se. Volky labrador se mezitím přesunuldovnitř. Ležel u sporáku a chrápal.

Maimon otevřel ledničku, vytáhl čerimoju a přinesl ji spolus dvěma miskami, dvěma lžičkami a nožem na stůl. Zralé ovocemělo na povrchu hnědé skvrny a bylo na omak měkké. Maimonho rozkrojil napůl a každou polovinu položil do misky slupkoudolů. Dužina byla krémová, skoro bílá, a barvou a konzistencíopravdu připomínala čerstvý vaječný krém.

„Tady máme dezert,“ řekl Maimon a lžičkou nabral lesknoucíse sousto. Chvíli ho podržel ve vzduchu a pak si ho strčil do úst.

Následoval jsem jeho příkladu. Lžička zajela do dužiny a vnořila se do ní. Nabral jsem ji plnou krémové hmoty a ochutnal.

Dužina byla nepředstavitelně dobrá. Připomínala chuť mnohajiných druhů ovoce, a přesto byla úplně odlišná, nejdřív sladká,pak trpká, pak zase sladká, měnila se na jazyku, nepolapitelná,jemná a lahodná jako nejjemnější cukrovinka. Jadérek v ní bylovíc než dost, vypadala jako fazolky a byla tvrdá jako dřevo. Trochu překážela, ale dalo se to snést.

Jedli jsme mlčky. Vychutnával jsem svou čerimoju navzdoryvědomí, jaké trápení přinesla Swopeovým; nenechal jsem si zkazit potěšení, dokud v misce nezůstala jen prázdná slupka.

Maimon jedl pomalu a skončil o několik minut později.

„Skvělá.“ pochválil jsem mu jeho ovoce, když odložil lžičku.„Kde se dají koupit?“

„Zpravidla na dvou místech. Na hispánských tržištích bývajípoměrně levné, ale plody jsou malé a nepravidelné. Když zajdetedo obchodu s gurmánským zbožím, zaplatíte patnáct dolarů zadva pěkně veliké kusy zabalené v efektním hedvábném papíru.“

„Pěstují se tedy i komerčně?“

„V Latinské Americe a ve Španělsku. Tady v USA taky, alev mnohem menším množství. Většinou nahoře u Carpenterie.Podnebí je tam příliš chladné pro skutečné tropické rostliny, alepřesto je mírnější než to, co máme tady.“

„Žádné mrazy?“

„Zatím ne.“

„Patnáct dolarů,“ přemýšlel jsem nahlas.

„Ano. Nikdy se neuchytila jako populární ovoce, má přílišmnoho jader, je příliš rosolovitá. Lidé s sebou neradi nosí lžičku.Nikdo zatím nepřišel na způsob, jak rostlinu opylovat strojově,takže jsou dost náročné na práci. Je to ale delikatesa, kdo ji ochutná, chce znovu, a poptávka převyšuje nabídku. Nebýt osudu,Garland mohl být bohatý.“

Měl jsem od ovoce ulepené ruce. Umyl jsem si je v kuchyňskémdřezu. Když jsem se vrátil ke stolu, pes ležel stočený u Maimonových nohou. Měl zavřené oči a broukal si spokojenou psí písničku, zatímco ho Maimon hladil.

Ta pokojná idylka mě paradoxně zneklidňovala. Už přílišdlouho jsem se zdržoval v Maimonově ráji, a přitom na mě čekalyvěci, které bylo třeba udělat.

„Chci se podívat na farmu Swopeových. Je to některá z těch,které jsme minuli cestou sem?“

„Ne. Bydlí… bydleli o kousek výš po cestě. Nebyly to skutečné farmy, jen stará obytná stavení, příliš malá na to, aby bylakomerčně životaschopná. Usadili se tam někteří lidé, kteří pracujíve městě. Mají tam více prostoru a větší šanci vydělat si pár drobných navíc pěstováním sezónních plodin, dýní na Halloweena zimních melounů pro asijský trh.“

Vzpomněl jsem si, jak se Houten zamračil, když Maimon mluvil o farmaření, a zeptal jsem se, jestli šerif taky někdy obdělávalpůdu.

„V poslední době ne,“ odpověděl váhavě. „Ray míval pozemek kousek odtud. Dříve pěstoval jehličnany a prodával je překupníkům vánočních stromků.“

„Dříve?“

„Když ztratil dceru, celé to prodal jednomu mladému páru.Odstěhoval se do penzionu, který stojí kousek od radnice.“

Pořád mi vrtala hlavou možnost, že šerif lhal, aby mě odradilod čmuchání kolem něj a Jihoměsta. Uvědomil jsem si, že bychse moc rád dozvěděl mnohem víc o muži, který v La Viste představuje zákon.

„Řekl mi, že jeho žena zemřela na rakovinu. Co se stalo s dcerou?“

Maimon zvedl obočí a přestal hladit labradora. Pes se zavrtěla tlumeným zavrčením se dožadoval pokračování.

„Spáchala sebevraždu. Před čtyřmi nebo pěti lety. Oběsila sena dubu, který rostl na jeho pozemku.“

Tu děsivou informaci mi sdělil věcným tónem, jako by její sebevražda nebylo nic překvapujícího. Upozornil jsem ho na to.

„Byla to tragédie,“ připustil, „ale nejeden z těch případů, kterévyvolají užaslou nevíru. Marin mi odjakživa připadala jako problémové a utrápené dítě. Byla nevzhledná, otylá, přehnaně placháa neměla žádné kamarády. Pořád měla nos zabořený v knize. Cojsem si všiml, tak četla hlavně pohádky. Nikdy jsem u ní neviděljediný úsměv.“

„Kolik jí bylo, když zemřela?“

„Asi patnáct.“

Kdyby žila, byla by stejně stará jako Nona Swopeová. Ty dvědívky vyrůstaly kousek od sebe. Zeptal jsem se Maimona, jestli sespolu nějak stýkaly.

„O tom pochybuji. Jako malé si spolu občas hrály. Když alepovyrostly, přestaly. Maria se stáhla do sebe a Nona se tahalas tou divokou bandou. Nenašel byste dvě tak rozdílné dívky.“

Přestal hladit psa. Postavil se, sklidil ze stolu a začal umývatnádobí.

„Když Ray ztratil Marii, změnil se.“ řekl, zastavil vodu a vzaldo ruky utěrku. „A město taky. Před její smrtí býval pěkný divočák. Rád se napil, hodně se pral, vykládal košilaté vtipy. Kdyžodřízli její tělo ze stromu, uzavřel se do sebe. Od nikoho nechtělpřijmout slova útěchy. Lidé si nejprve mysleli, že jde o přechodnýsmutek ze smrti blízkého člověka a že se z toho dostane. To se alenikdy nestalo.“ Utíral misku tak dlouho, dokud se celá neleskla. „Připadá mi, že La Vista je od té doby celá trochu smutnější.Skoro se mi zdá, jako by všichni čekali, až jim dá Ray povoleník úsměvu.“

Právě mi popsal masovou anhedonii, odmítání radosti. Napadlo mě, zda v tom není klíč k Houtenově toleranci vůči těmostentativně odříkavým Blížencům.

Maimon dokončil utírání nádobí a otřel si ruce.

Vstal jsem.

„Děkuji vám.“ řekl jsem. „Za váš čas, cestu sem i za ovoce.Stvořil jste tady pohádkovou krásu.“ Podal jsem mu ruku.

Maimon mi ji stiskl a usmál se.

„To udělal někdo jiný, já ji jen vystavuji světu. Rád jsem sis vámi popovídal, doktore. Jste dobrý posluchač. Pojedete ke Garlandovu domu hned teď?“

„Ano. Jen se tam porozhlédnu. Vysvětlíte mi cestu?“

„Pokračujte po cestě, kterou jsme přijeli. Asi půl kilometrupojedete kolem avokádového háje. Vlastní ho konsorcium lékařůz La Jolly, jako investici s daňovou úlevou. Následuje krytý mostpřed vyschlé řečiště. Za mostem pojedete ještě asi tři sta metrů.Pozemek Swopeových je po levé straně.“

Znovu jsem mu poděkoval. Doprovodil mě ke dveřím.

„Před pár dny jsem projížděl kolem,“ řekl. „Na vratech bylvisací zámek.“

„Umím docela dobře přelézat překážky.“

„O tom nepochybuji. Ale vzpomeňte si, jak jsem vám říkal,že Garland byl hodně nespolečenský. Plot je nahoře zakončenýostnatým drátem.“

„Máte nějaký návrh?“

Předstíral, že se dívá na psa, a řekl s nucenou nonšalancí: „Vedle zadní verandy mého domu stojí kůlna. Je tam různé harampádí. Prohrabejte ho a možná se vám něco bude hodit.“

Otočil se a odešel a já jsem vyšel z jeho domu ven.

Jeho „harampádí“ byla ve skutečnosti sbírka velice kvalitníchručních nástrojů, namazaných a zabalených. Vybral jsem si masivní závitnici a páčidlo a odnesl jsem je do sevilly. Položil jsem jena podlahu auta spolu s baterkou, kterou jsem vytáhl z přihrádkyv palubní desce. Nastartoval jsem motor a rozjel jsem se k cestě.

Ohlédl jsem se na jasně osvětlenou školku. Na jazyku mi přetrvávala chuť čerimoje. Když jsem vyjel z pozemku, světla zhasla.
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Informace o osudem zničené rodině Swopeových jsem zatímdostal z několika zdrojů, ale dosud jsem si o nich nedokázal udělat ucelený obrázek.

Všichni považovali Garlanda za podivína, citově vyšinutého, tajnůstkářského, nepřátelského k neznámým lidem. Ale napoustevníka se choval překvapivě otevřené, Beverly i Raoul hopopisovali jako člověka se silnými názory a upovídaného tak, žeto hraničilo s hrubiánstvím, a podle jejich slov byl jakýkoli, jen nerezervovaný.

Emma se podle většiny popisů jevila jako servilní a podřízená svému muži, téměř nula. Pouze Augie měl na ni jiný názor.Kanaďan ji popisoval jako silnou ženu a neodmítal možnost, že senějakým způsobem podílela na chlapcově zmizení.

Názory na Nonu se převážně shodovaly. Byla divoká, hypersexuální a rozzlobená. A byla taková už dlouho.

Pak tady byl ten malý roztomilý Woody. Ať jsem se na nějdíval z jakéhokoli úhlu, vycházel z toho jako nevinná oběť. Klamal jsem sám sebe, když jsem věřil, že je ještě naživu? Nechaljsem se ovládnout stejným popíráním skutečnosti, které změnilobrilantního lékaře v narušitele veřejného pořádku?

Intuitivně jsem nevěřil Matthiasovi a celé sektě, ale neměljsem žádný důkaz, kterým bych svou nedůvěru potvrdil. Valcroixje navštívil a mě by zajímalo, jestli šlo opravdu pouze o jedinounávštěvu, jak sám tvrdil. Několikrát jsem ho viděl, jak se chová způsobem, který připomínal meditační praktiky používanéBlíženci. Teď byl mrtvý. Jestli mezi nimi existovalo nějaké spojení,jaké bylo?

Ve vzpomínkách mi utkvělo ještě něco. Matthias mi řekl, žejednou nebo dvakrát nakoupili semena od Garlanda Swopea.Jenže podle Ezry Maimona Garland neměl nic, co by mohl prodávat. Jediné, co se za branami jeho pozemku skrývalo, byl starý dům a akry prachu. Nedůležitá poznámka? Možná. Ale proč bysi měl něco takového vymýšlet?

Napadala mě jedna otázka za druhou, ale odpovědi nepřicházely.

Připadal jsem si, jako bych se pokoušel dát dohromady skládanku, jejíž kousky jsou nepřesně opracované. Ať jsem se snažilsebevíc, výsledkem byla čím dál bláznivější směsice.

Projel jsem krytým mostem a snížil rychlost. Příjezd ke vstupu na Swopeův pozemek vedl po zaprášené úvozové cestě, která končila u rezavých železných vrat. Vrata nebyla vysoká, mělananejvýš dva metry deset, alt nahoře končila chumlem ostnatéhodrátu, který zvedal jejich výšku takřka o metr. Byla zajištěna visacím zámkem a řetězem, přesně jako povídal Maimon.

Ujel jsem pár desítek metrů, než jsem našel místo, kde bychmohl zastavit. Zajel jsem s autem až nejblíže k porostu eukalyptů,zaparkoval jsem, vzal jsem nástroje a baterku a k bráně jsem sevrátil po svých.

Zámek byl úplně novy. Pravděpodobně ho tam nasadil Houten. Řetěz byl ze železa potaženého plastem. Nástrojům chvíliodolával, ale pak praskl jako převařený párek. Otevřel jsem vrata,vklouzl jimi dovnitř, zavřel jsem za sebou a upravil řetěz tak,abych zamaskoval, že je přeštípnutý.

Příjezdová cesta byla vysypaná Štěrkem a při každém mémkroku se ozval zvuk připomínající křupání snídaňových cereálií. Ve světle baterky přede mnou vystoupil ze tmy dvoupatrovýhrázděný dům, na první pohled docela podobný Maimonovu.Zdálo se ale, že se celá konstrukce sesouvá v základech. Dřevo seštípalo a odlupovalo. Na střeše místy chyběla dehtovaná lepenka a okenní rámy byly zprohýbané. Stoupl jsem na první stupeňschodů na verandu a cítil jsem, jak dřevo pod mou nohou povoluje. Suchá hniloba.

Zahoukala sova. Uslyšel jsem tiché zašustění křídel a zvedljsem baterku, abych ptáka zachytil v letu. Spustil se střemhlav,ozvalo se panické cupitání kořisti, tiché vypísknutí a opět se rozhostilo ticho.

Přední dveře byly zamčené. Zvážil jsem několik způsobů, jakrozbít zámek a vejít dovnitř, ale připadal jsem si jako nepoctivec a tak trochu zločinec. Zvedl jsem zrak ke starému chátrajícímudomu a vybavil se mi tragický osud jeho obyvatel. Způsobit jimdalší škodu by bylo neomaleným projevem vandalismu. Rozhodljsem se zkusit zadní dveře.

Klopýtal jsem po rozviklané verandě, snažil jsem se neztratitrovnováhu a pomalu jsem zboku obcházel dům. Asi po desetiopatrných krocích jsem uslyšel ten zvuk. Nepřetržité kapání, rytmické a podivně melodické.

Na stejném místě jako u Maimonova domu visela rozvodnáskříň. Byla celá rezavá, zamčená a k jejímu otevření jsem muselpoužít páčidlo. Zkusil jsem několik vypínačů, ale nic se nestalo.Až po stisknutí čtvrtého vypínače se rozsvítila světla.

Byl tam jen jediný skleník. Vešel jsem dovnitř. Podél stěn setáhly řady stolů. Žárovky, které jsem rozsvítil, vydávaly slabé namodralé světlo a zalévaly mléčnou září těžké stoly i to, co se nanich nacházelo. Nahoře u stropu byly zdviháky a táhla, pomocíkterých se dala otevřít střecha.

Zjistil jsem také zdroj kapající vody, zavlažovači potrubízavěšené na příčných trámech a řízené zastaralými časovači.

Maimon neměl pravdu, když tvrdil, že za Swopeovými vraty není nic jiného než prach. Skleník ukrýval spoustu rostoucíchvěcí. Ne květin. Ne stromů. Věcí.

Maimonova pěstitelská školka mi připadala jako ráj. To, cojsem viděl teď, bylo zjevením pekla.

Intenzivní pěstitelská péče zde byla věnována džungli botanických zrůdností.

Rostly zde stovky růží, které by nikdo do kytice nechtěl. Jejichkvěty byly scvrklé, zakrslé a mrtvolně šedé. Vypadaly oškubaně,nepravidelně a pokrývala je vrstva něčeho, co se podobalo vlhkésrsti. Jiné měly až devíticentimetrové trny, které měnily stonky vevražedné zbraně. Nezastavil jsem se, abych si k nim přičichl, alejejich zápach mě přesto dostihl, čpavě teplý, pronikavě kyselý.

Vedle růží rostla sbírka masožravých rostlin. Mucholapka podivná, špirlice i jiné, které jsem nedokázal identifikovat.Všechny byly větší a mohutnější než jakékoli masožravky, kteréjsem kdy předtím viděl. Zelené chřtány měly otevřené dokořán.Z úponků prosakovala sladká míza. Na stole ležel také rezavý kuchyňský nuž a plátek hovězího masa nakrájený na drobounké kousky. Každá kostička se hemžila červy. Mnozí další už bylimrtví. Jedné obzvlášť hladové rostlině se podařilo sklonit svůjvražedný květ až nad stůl a lákala bílé červy na sladký smrtícívýpotek. O kousek dál ležela plechovka od kávy, až po okraj plnázvláštních dobrůtek pro masožravé rostliny, sušených broukůa much. Hromádka se zahýbala a vylezl z ní živy hmyz, stvoření podobné vose. Mělo hlavu zakončenou malinkými klepetya pořádně oteklé bříško. Podívalo se na mě a odbzučelo pryč.Sledoval jsem jeho let, a když vylétlo ven ze dveří, rychle jsem jezabouchl. Skleněné tabule M zatřásly.

Celou dobu mě provázelo nepřetržité kapání z trubek visícíchpod stropem. Kapičky vody udržovaly vše pěkné a živé…

Nohy mí zeslábly nevolností, která mi stoupala z žaludku, alepokračoval jsem. Došel jsem ke sbírce bonsají, oleandrů. Jejichlisty, rozemleté na prach, ležely uložené v plechovkách. Jedovatý obsah granulátu byl podle všeho testován na polních myších.Z hlodavců nezbylo nic než zuby a kosti obalené zahnědlýmizbytky masa. Umírali v mukách, jejich natažené packy vypadaly, jako by prosily o život. Jejich trus byl použit k hnojení truhlíků s jedovatými houbami. Každý truhlík nesl označení: Amanitamuscaria. Boletus miniato-olivaiyus. Ilrlvella esculenta.

Rostliny v další sekci byly čerstvé a pěkné, ale stejně smrtící: bolehlav, náprstník, blín černý. Břečťanovitá kráska podivněpojmenovaná ‚jedovaté dřevo‘.

Našel jsem i ovocné stromy. Trpce vonící pomeranče a citrony,zdeformované a zkroucené k nepoznání. Jednu jabloň obrůstalygroteskně znetvořené tumory tvářící se jako ovoce. Houští granátových jablek bylo pokryté vazkým slizem. Švestky barvy čerstvého masa hostily kolonii kroutících se červů. Na zemi leželyhromady hnijícího ovoce.

Scéna se opakovala znovu a znovu, páchnoucí, odpornátovárna na zrůdy. Pak jsem najednou narazil na něco naprostoodlišného:

U zadní stěny skleníku stál osamocený stromek zasazenýv ručně malovaném hliněném květináči. Stromek měl správnýtvar, vypadal zdravě a byl až nevkusně normální. Ze špíny, která pokrývala podlahu skleníku, byl navršen kopeček a květináč sestromkem stál na něm, vyvýšený nad vše ostatní jako předmětuctívání.

Moc pěkný stromek, se skloněnými elipsovitými listy a ovocem připomínajícím nezralé borovicové šišky.

Jakmile jsem se dostal ven, lačně jsem vdechoval čerstvývzduch. Za skleníkem se táhl pás neúrodné pudy, který končilčernou hradbou lesa. Dobrá místo pro úkryt. Použil jsem světlobaterky jako vodítko a klestil jsem si cestu mezi mohutnýmikmeny sekvojí a jedlí. Zem pokrývala houbovitá vrstva humusu.Drobná zvířátka reagovala na mou nezvanou přítomnost zběsilýmúprkem. Během dvaceti minut, kdy jsem se prodíral lesem a pátralkolem sebe, jsem neobjevil žádnou známku lidské přítomnosti.

Vrátil jsem se k domu a zhasnul světla ve skleníku. Zámekna zadních dveřích visel na levné petlici, která lehce povolila pojediném otočení páčidlem.

Vešel jsem do tmavého domu a prošel chodbou, která se napojovala na velkou chladnou kuchyni. Elektřina i voda byly vypnuté. Skleník byl určitě napájen ze samostatného generátoru. Znovujsem použil baterku.

Místnosti v dolním patře páchly zatuchlinou a byly jen skoupě zařízené. Stěny byly holé, bez obrázků či fotografií. Podlahuobývacího pokoje pokrýval oválný koberec. Vedle něj stála levnápohovka a dvě hliníkové skládací židle. Jídelna sloužila jako skladiště lepenkových krabic, které byly plné starých novin, a svázaných sáhů krbového dřeva. Na oknech visela místo závěsů staráprostěradla.

V horním patře byly tři ložnice. V každé stál hrubý rozviklanýnábytek a postele s litinovými rámy. Pouze pokoj, který patřilWoodymu, budil alespoň náznak radosti, u postele stála bedna s hračkami, na stěnách visely obrázky komiksových hrdinůa pelest postele zakrývala vlajka Padres.

Nonin noční stolek pokrývala pěkná sbírka skleněných flakónků s parfémy a lahviček s tělovými mléky. Oblečení, které jsemnašel ve skříni, se skládalo převážně z džínsů a krátkých triček.Výjimkou byl krátký králičí kabátek, takový, jaký s oblibou volilyhollywoodské prostitutky, a dvoje zdobené večírkové šaty, jedny červené a jedny bílé. Zásuvky prádelníku byly nacpané silonkamia prádlem a byly prosycené vůní podomácku vyrobeného aromatického sáčku. Avšak i její místnost, podobně jako ty dole, postrádala jakýkoli projev citů, jakýkoli osobní dotek. Neviděl jsem žádné ročenky, deníky, milostné dopisy, suvenýry. V dolní zásuvcenočního stolku jsem našel zmuchlaný papír. Byl zhnědlý stáříma vypadal jako nějaký písemný trest zadaný učitelem, pokrývalyho stovky opakování stejné věty: POSRANÉ MATKY.

Okno Garlandovy a Emminy ložnice shlíželo na skleník. Napadlo mě, zda se každé ráno probudili, shlédli dolů na skleníkplný mutací a u srdce je zahřála vlna hrdosti nad sebou samotnými. Stály tam dvě samostatné postele, které odděloval noční stolek. Každý kousek volné podlahy pokrývaly kartonové krabice.

V některých byly boty, v jiných ručníky a ložní prádlo. V jinýchnebylo nic jiného než další krabice. Otevřel jsem šatnu. Oblečenírodičů bylo skrovné, neforemné, dávno vyšlé z módy, barevněinklinovalo k šedé a hnědé.

Ve stropě šatny se rýsovala malá padací dvířka. Za plesnivýmzimním kabátem jsem našel páku, zatáhl jsem za ni a silně jsemse do padacích dveří opřel. Otevřely se s pneumatickým zasyčením a otvorem automaticky sjel žebřík. Vyzkoušel jsem ho, ujistilse, že je pevný, a vylezl po něm nahoru.

Podkroví se rozprostíralo nad celým domem. Bylo přeměněno na knihovnu, která působila stejně zasmušilým dojmem jakoostatní místnosti.

O všechny čtyři stěny se opíraly překližkové police. Uprostředstál stůl vyrobený ze stejné levné napodobeniny dřeva. Společnostmu dělala kovová skládací židle. Podlahu pokrývaly piliny. Rozhlédl jsem se po nějakém dalším vchodu, ale žádný jsem nenašel.Malá okna byla zatlučena prkny. Všechno to museli vyrobit tak,že prkna protáhli padacími dveřmi a stloukli až nahoře.

Přejel jsem paprskem baterky po svazcích, které vyplňovaly police. S výjimkou až třicet let starých svazků Reader’s Digesta police plné výtisků National Geographic se veškerá literatura týkala biologie, pěstitelství a souvisejících oborů. Našel jsem stovkybrožur vytištěných Zemědělskou stanicí Kalifornské univerzity v Riverside a tiskárnou federální vlády. Další police zabíraly katalogy semen, posílané poštou. Mezi ostatními vynikaly svazkyEncyklopedie ovoce vytištěné v Anglii v roce 1879, vázané v kůžia ilustrované ručními barevnými litografiemi. Hromady vysokoškolských skript o patologii rostlin, biologii pudy, vedení lesního hospodářství, genetickém inženýrství. Turistický průvodceo kalifornských stromech. Kompletní sbírky Zahrádkáře a Audubonu. Kopie patentů udělených zlepšovatelům zemědělského vybavení.

Čtyři police knihovny, které byly nejblíže stolu, vyplňovalymodré látkové pořadače označené římskými čísly. Vytáhl jsemsvazek I.

Přebal byl datován do roku 1965. Uvnitř jsem objevil osmdesáttři stran rukou psaného textu. Rukopis pisatelebyl sotva čitelný–kostrbatý, s opačným sklonem a nestejně tmavý. Jednou rukoujsem si přidržoval ba těrku, druhou jsem otáčel stránky a nakonecse mi podařilo soustředit se na to, co na nich bylo napsáno.

První kapitola byla shrnutím Garlandových plánu, jak se státčerimojovým králem. Ten výraz doopravdy použil a dokonce sina okraj listu načmáral malinké korunky. Text vypočítával vlastnosti ovoce a připomínal, že je třeba prověřit nutriční hodnotu.Kapitolu zakončoval seznam přívlastků, jež by mohly být použity pro nalákání budoucích kupců. Šťavnaté. Dužnaté. Osvěžující.Lákavé. A spousta jiných slov.

Zbytek prvního svazku a dalších devět pak pokračovalo v podobném duchu. Swope během deseti let sepsal osm set dvacetsedm stran textu velebícího čerimoju, zaznamenal pokrok každého stromku ve svém mladém háji a spřádal plány týkající se kontroly nad trhem. („Bohatství? Sláva? Co je nejdůležitější? Na tomnezáleží, budu mít obojí.“)

V jednom svazku byla nalepená faktura z tiskárny a vzorek letáčku s textem, který překypoval nadšením a byl doplněnbarevnými fotografiemi. Garland zamlada připomínal ClarkaGabla, byl vysoký, robustní, měl tmavé vlnité vlasy a tenký knírek. Uvedený text ho popisoval jako světově uznávaného pěstitele a botanického výzkumníka, který se specializuje na kultivacivzácných zdrojů potravin a jehož žene kupředu odhodlání skoncovat se světovým hladem.

Četl jsem dál. Text popisoval pokusy s křížením čerimojia jiných zástupců annonaceae. Swope měl nutkavou potřebu sivšechno zapisovat. Puntičkářský uváděl každou případnou klimatickou a biochemickou proměnnou. Nakonec tuto dráhu výzkumu opustil a ukončil ji poznámkou, že „žádný kříženec nedosahuje takové dokonalosti jako samotná čerimoja.“

Ve svazku X optimisticky laděné poznámky náhle skončily:otevřel jsem stránky s novinovými výstřižky, které popisovaly mimořádný mráz, jenžzdecimoval čerimojový háj. Kousekvystřižený ze sandiegských nu vin popisoval zemědělské škody, způsobené studenýmivětry ijejich promítnutí do růstu cenpotravin. Následoval truchlivý článek z místního Clarionu, kterýse specificky věnoval rodiněSwopeových. Následujících dvacetstran pokrývaly neotesané obsesní čmáranice. Čáry byly hluboko vryté do papíru a na několika místech jej takřka protrhly. Tentokrát autor použil pero především k bodání a řezání.

Pak přišly další experimentální údaje.

Stránku za stránkou se před mýma očima odvíjela Garlandova posedlost pitvornými, nevydanými a mrtvolnými věcmi.Začalo to teoretickými poznámkami o mutacích a nesourodýmihypotézami o jejich ekologické hodnotě. Uprostřed jedenáctéhosvazku jsem našel mrazivou odpověď, kterou Swope nalezl navšechny otázky: „Ty úžasně odporné mutace ostatních obyčejných druhů jsou bezpochyby důkazem neodmyslitelné nenávistiStvořitele.“

Poznámky byly stále nesourodější a přitom narůstala jejichsložitost. Swopeův rukopis byl natolik kostrbatý, že byl takřkanečitelný, ale většinu jsem byl schopen rozluštit, testy obsahujedu na myších, holubech a vrabcích, pečlivý výběr deformovaného ovoce pro genetické kultury, vyřazování normálních kusůa hýčkání těch vadných. A to vše jako součást trpělivého metodického hledání nejvyšší pěstitelské hrůzy.

Pak přišel další obrat na spletité cestě Swopeovou myslí: v první kapitole svazku XII se zdálo, že opustil svou morbidní posedlost a vrátil se k práci s čeledí annonaceae. Tentokrát se soustředilna druh, o kterém se Maimon nezmínil: annona zingiber. Provedlsérii experimentů s opylováním, pečlivě zaznamenal data a dobu každého opylení. Nové studie však byly brzy přerušeny výčtemprací s jedovatými muchomúrkami, náprstníkem a diefenbachií.Rozplýval se nad neurotoxickými vlastnostmi posledně jmenované rostliny, jíž se připisuje schopnost paralyzovat hlasivky.

Vzorec střídání zájmu o milované mutace a novou annonu seustálil do poloviny třináctého svazku a pokračoval až do svazkupatnáctého.

Ve svazku XVI dostaly poznámky optimistický ráz, když Swope jásal nad vytvořením nového kultivaru. Avšak annona zingiber bylaznenadání odhozena stejně náhle, jako se objevila, a zamítnutajako „odrůda s velkým množivým potenciálem, avšak postrádající jakoukoli další užitkovost.“ S očima unavenýma namáhavýmčtením jsem se propracoval další stovkou stran šílených výplodů,a když jsem konečně dočetl, odsunul jsem svazky stranou.

Knihovna obsahovala několik knih o vzácném ovoci. Patřilamezi ně nádherná vydání publikovaná v Asii. Všechny jsem prošel, ale nenašel jsem jedinou zmínku o annotulzingiber. Zmátlomě to a prohledal jsem police, zda nenajdu vhodný referenčnímateriál. Nakonec se mi podařilo objevit tlustou ohmatanou knihu s názvem Botanická taxonomie.

Odpověď jsem nalezl na konci knihy. Chvíli mi trvalo, než jsempochopil plný význam toho, co jsem měl před očima. Nepředstavitelný závěr, avšak bolestivě logický.

Jakmile mi to došlo, postihla mě náhlá klaustrofobie a napětími stáhlo svaly. Po zádech mi začal stékat pramínek potu. Srdcese mi rozbušilo a začal jsem zrychleně dýchat. Ta místnost bylaďábelské místo a já jsem se musel dostat do nejrychleji ven.

Zběsile jsem posbíral několik modrých svazků a strčil je dokartonové krabice. Snesl jsem je spolu se svým nářadím po žebříku, zamkl jsem ložnici a pospíchal ke schodišti. Cítil jsem, jak seve mně zvedá nevolnost. Nedbal jsem na opatrnost a řítil jsem sepo schodech dolů. Čtyřmi dlouhými skoky jsem přeběhl obývacípokoj.

Chvíli jsem zápolil s petlicí, ale nakonec se mi podařilo otevřítpřední dveře. Zastavil jsem se na prohnilé verandě, dokud jsemtrochu nenabral dech.

Uvítalo mě ticho. Ještě nikdy jsem se necítil tak sám.

Bez jediného ohlédnutí jsem se dal na útěk.
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Stejně jako kdokoli jiný i já jsem zavrhl Raoulovo obvinění, žeWoodyho Swopea unesla Matthiasova sekta. Teď už jsem si tímnebyl tak jistý.

V zahradách Útočiště jsem neviděl růst žádné nenormálnírostliny, což znamenalo, že mi Matthias lhal, když tvrdil, že kupujl semena od Swopeovýh. Na povrchu to vypadalo jako maláneúčclná lež. Ale notoričtí lháři často proplétají své historky polopravdami, aby vypadaly reálně. Vymyslel si guru formální spojení mezi svou skupinou a Swopeovými, aby zakryl hlubší vztah?

Ta lež mi ležela v žaludku spolu se vzpomínkou na mou návštěvu v Útočišti, která mi teď při zpětném pohledu připadala ažpodezřele organizovaná. Matthias bral mé vyrušení s přílišnoulaskavostí, byl až moc přizpůsobivý a vstřícný. Skupina, kterouvšichni popisovali jako samotářskou, byla podivně ochotná podstoupit důkladnou prohlídku ze strany naprostého cizince.

Znamenalo velkorysé přijetí, Je nemají co skrývat? Nebo ukryli své tajemství tak dobře, že jeho odhalení bylo nemožné?

Zamyslel jsem se nad Woodyin a dovolil jsem si luxus naděje,že by chlapec mohl být dosud naživu. Ale jak dlouho ještě? Jehotělo bylo biologické minové pole, připravené kdykoli vybuchnout.

Jestli Matthias a jeho uctívači ukryli chlapce někde na svýchpozemcích, bylo třeba provést nečekanější prohlídku.

Když mě Houten vezl do Útočiště, projel La Vistou a hnedza hranicemi města, tam, kde se silnice větvila, zabočil doprava. Nechtěl jsem, aby si mě někdo všiml, a pokud jsem si dobřevybavoval mapu okresu, cesta, po které jsem jel, protínala silnicivedoucí z města a vytvářela tak pomyslnou pravou špici onohorozvětvení. Projel jsem to místo se zhasnutými světly a za chvílijsem se už blížil k bráně bývalého kláštera.

Opět jsem ukryl sevillu pod vysokými stromy a k bráně jsemdošel po svých. Závitnici jsem měl zastrčenou za pasem, baterkuv kapse a páčidlo zasunuté do rukávu. Při bouřce bych nemělšanci.

Naděje na nepozorované vniknutí se rozplynuly, když jsemspatřil muže, který hlídkoval za branou. Jeho bílá uniforma vystupovala ze tmy, volné oblečení se nadouvalo, zatímco přecházelsem a tam. Z šerpy, kterou měl kolem pasu, se mu houpal koženýpytel.

Zašel jsem už příliš daleko na to, abych se mohl vrátit zpátky.Nabízel se plán sice nebezpečný, ale proveditelný. Opatrně jsemse sunul dopředu. Když jsem si strážce prohlédl z větší blízkosti,zjistil jsem, že je to bratr Baron, rozený Barry Graffius. To zjištěnímě dost potěšilo. Nejsem člověk se sklonem k násilí a začal jsempociťovat vinu kvůli tomu, co jsem se chystal udolat. Ale pokudsi to někdo zasloužil, byl to právě Graffius. Výčitky svědomí měsice úplně nepřešly, ale ztlumily se.

Přizpůsobil jsem své kroky tak, aby se shodovaly s jeho, a přiblížil jsem se. Odložil jsem nástroje a vyčkával za křovím, kterémi poskytovalo úkryt a zároveň mi umožňovalo vidět skrz větvestrážcovu postavu. Několik dalších minut přecházel sem a tam,ale pak vyhověl mému tichému přání a zastavil se, protože sechtěl poškrábat na zádech. Potichu jsem sykl. Trhl sebou, zpozorněl a snažil se lokalizovat zdroj zvuku. Přistoupil blíže k bráněa vyhlédl ven. Jeho výraz připomínal čmuchajícího králíka.

Zadržel jsem dech, dokud opět nevykročil. Hned se ale zastavil, tentokrát úmyslně, a pátravě naslouchal. Sss. Sáhl pod halenua vytáhl malou pistoli. Popošel dopředu a namířil ji ve směruzvuku.

Počkal jsem, až se potřetí zastavil a naslouchal, a znovu jsemzasyčel. Tentokrát vypustil z úst ostrou nadávku, přitiskl se naželezné tyče brány a hleděl do tmy očima rozšířenýma podezřením a obavami. Zvedl zbraň a pomalu s ní opisoval oblouk. Připomínal obránce na věži. Jakmile hlaveň mířila na opačnou stranu,skočil jsem k němu, popadl ruku s pistolí, a trhl s ní dopředu skrzmříže. Prudké zkroucení paže proti kovové bráně ho přinutilo vykřiknout bolestí a pustit zbraň. Pěstí jsem ho udeřil do břicha.Zatímco lapal po dechu, použil jsem malý trik, který mě naučilJaroslav. Popadl jsem ho za krk a hmatem jsem hledal správnámísta. Našel jsem je, stiskl a uzavřel tok krve krčními tepnami.

Dusivé sevření brzy přineslo kýžený výsledek. Graffius zmalátněl a upadl do bezvědomí. Jak ztrácel vědomí, jeho tělo, kteréjsem podpíral, těžklo. Snažil jsem se ho udržet a pomalu jsemho spouštěl na zem. Manipulace skrz mříž byla dost obtížná, alepodařilo se mi ho otočit a uvolnit šňůrky koženého pytlíku. Našeljsem v něm větrové bonbony, malý sáček se slunečnicovými semínky a svazek klíčů.

Svačinku jsem mu nechal, vzal jsem si jen klíče a těmi jsemodemkl bránu. Sebral jsem nástroje a pistoli, prošel jsem dovnitřa bránu za sebou opět zavřel a zamkl.

Svléci Graffia bylo obtížnější, než jsem čekal. Oblečením jsemmu svázal ruce a nohy, když jsem skončil, funěl jsem námahou.Ujistil jsem se, že má volné dychtící cesty, a jednu jeho ponožkujsem použil jako roubík.

Věděl jsem, že brzy přijdek sobě, a nechtěl jsem, ať ho někdobrzy objeví, proto jsem si ho prohodil přes rameno a snesl jsem hoz cesty. Stoupl jsem do záhonu sukulentů. Rostliny pod mými kroky křupaly a cítil jsem, jak ml nohavicemi proniká vlhko a chlad.Přešel jsem přes záhony až ke kraji lesa, vstoupil mezi stromya po několika metrech jsem Graffia položil mezi dvě sekvoje.

Pobral jsem nástroje a vydal se k Útočišti.

Vchod do katedrály ozařovalo slabé jantarové světlo. Kříž nadzvonicí vypadal, jako by se vznášel ve vzduchu. Vchod hlídalydvojice mužů, které se střídaly v desetiminutových intervalech.

Pomalými krůčky jsem přešel přes most, šel jsem přikrčenýa ukrýval se za loubím, abych unikl pozornosti hlídačů. Napravood hlavní budovy byly ve zdi menší dveře. Počkal jsem na vhodnou chvíli a přeběhl k nim. Po zjištění, že nejsou zamčené, jsemvešel dovnitř.

Ocitl jsem se na jednom z mnoha dvorků, kterých jsem sivšiml při své první návštěvě. Jeho obdélníkový půdorys lemovaly ze tří stran keře myrty. Čtvrtou tvořila stěna kostela. Na vzdálenějším konci trávníku byly umístěné sluneční hodiny s mosazným povrchem.

Prosklená okna zakrývaly závěsy, ale jedním z nich pronikalsrpek světla a vytvářel na trávníku bílý obrazec. Rychlými skokyjsem se dostal na druhou stranu trávníku a chtěl jsem se podívatdovnitř, ale okna byla příliš vysoko a na hladkých zdech jsemnenašel nic, po čem bych se mohl vyšplhat.

Rozhlédl jsem se po dvorku po něčem, co by mi mohlo posloužit jako podstavec, ale viděl jsem jen sluneční hodiny. Bylyvyrobené z masivního kamene a příliš těžké na to, abych je dokázal přenést. Kolem kamene se vinuly kořeny rostlin. Chvílijsem s ním kýval sem a tam, až se mi ho podařilo uvolnit z hlínya kořenů. Pracně jsem ho dokutálel k oknu, opřel o zeď, vydrápaljsem se na něj a nakoukl mezi záhyby brokátu dovnitř.

Obrovská klenutá místnost byla jasně osvětlená a biblické výjevy vypadaly tak živě, až hraničily s vulgaritou. Matthias seděluprostřed na polstrované podložce. Seděl se zkříženýma nohamaa byl úplně nahý. Jeho dlouhé hubené tělo připomínalo fakíra, alebylo měkké a bledé. Další matrace ležely po obvodu katedrály.Dřepěli na nich pinč oblečení Blíženci. Muži po levé straně, ženypo pravé.

Stůl z borovicového dřeva, který stál při mé první návštěvěuprostřed místnosti, byl odsunutý dozadu za místo, kde sedělguru. U stolu stál jeden z mužů, ten obr s černou bradkou, kterého jsem potkal ve vinici. Na stole leželo několik červených porcelánových misek. Byl jsem zvědavý, co v nich je.

Matthias meditoval.

Skupina jeho nohsledů tiše a trpělivě čekala, zatímco se jejichduchovní pastýř obrátil do svého nitra, oči zavřené a dlaně přitisknuté k sobě. Pohupoval se, něco si broukal a jeho penis začaltvrdnout a zvedat se. Ostatní hleděli na natékající orgán jakona něco svátého. Když byl úplně vztyčený, Matthias otevřel očia vstal.

Pohladil se a pohlédl na své ovečky s autoritářskou samolibostí.

„Ať doteky začnou!“ zahřměl hlubokým kovovým hlasem.

Jedna žena vstala. Bylo jí kolem čtyřiceti let, měla zavalitoupostavu a světlé vlasy. Pružně přistoupila ke stolu. Černovousvložil do jedné z misek zlaté brčko. Žena se sklonila, přidržela sibrčko u nosu a vdechla bílý prášek.

Kokain byl určitě hodně kvalitní a okamžitě začal působit.Žena se zakymácela a usmála se, pak se zahihňala a udělala párkrůčků, které připomínaly tanec.

„Magdalene,“ zavolal na ni Matthias.

Přistoupila k němu, svlékla se a nahá si stoupla před svéhomistra. Její tělo bylo růžové a otylé, hýždě měly mramorovanoutexturu a byly poseté drobnými tečkami. Klekla si před Matthiase,vzala jeho penis do úst a olizovala ho a jemně okusovala. Její kyprá ňadra poskakovala do rytmu. Matthias se pohupoval na patácha potěšeně skřípal zuby. Žena sloužila svému pánu a ostatní přihlíželi, dokud jí neodtlačil hlavu a nepřikázal jí, aby šla.

Zvedla se, zamířila na levou stranu katedrály a zastavila sepřed klečícími muži. Ruce měla spuštěné podél těla a nejevilasebemenší známku rozpaků.

Matthias vyslovil jméno Luther.

Postavil se muž menší postavy, holohlavý a nahrbený, a svléklsi bílý úbor. Na Matthiasův příkaz přistoupil ke stolu a obr honechal pořádně šňupnout bílého prášku. Další teatrální gesto dovedlo jeho i baculatou ženu doprostřed místnosti. Žena poklekla,hladila Lutherovi penis, dokud neztvrdl, a pak si lehla na záda.Luther se položil na ni a začali zběsile kopulovat.

Další žena, která vnořila svůj nos do sněhového prášku, bylavysoká, kostnatá a vypadala jako Španělka. Matthias ji spářil s robustním brýlatým, zdravě vypadajícím mužem, který ve svémminulém životě určitě pracoval jako účetní. Měl neobvykle malýpenis a zdálo se, že mu ho žena celý spolkla, když se ho energickypokoušela vzrušit. Za chvíli se oba spustili do horizontální polohy na podlahu katedrály a připojili se k prvnímu páru.

Třetí žena byla Delilah. Její tělo bylo neobyčejně mladistvé,pružné a pevné. Matthias ji u sebe nechal déle než předchozí dvěženy a vyzval další čtyři, aby se k ní připojily. Pečovaly o něj, jakotrubci pečují o včelí královnu. Nakonec propustil i je a přidělil jimpartnery.

Během dvaceti minut byla spotřebována pořádná hromádkakokainu a nezdálo se, že by toho chtěli nechat. Díval jsem se, jaksi přicházejí pro druhou a třetí dávku, vždy na Matthiasův příkaz. Když byla první miska prázdná, obr z ní jednoduše vytáhlbrčko a strčil ho do další plné misky.

Na matracích se svíjela hromada těl. Celá scéna byla sexuální, ale zoufale postrádala erotičnost a spontánnost. Šlo o bezduchý rituál, předepsaný, nacvičený, založený na rozmaru jednohomegalomaniaka. Stačilo, že Matthias kývl hlavou, a všichni sesvalili a začali souložit. Zvedl obočí a začali sténat a vzdychat.Nemohl jsem si pomoci, ale celý výjev mi připomněl červy, kteří seslepě zavrtávali do kousků masa ve skleníku Garlanda Swopea.

Hluk, který vydávali uctívači, byl stále hlasitější. Matthiasejakuloval. Několik žen se k němu cupitavě rozběhlo. Klekly sikolem něj a olízaly ho dočista. Lehl si na záda, uspokojený, alepozornost žen ho opět vzrušila a celá akce se opakovala.

Už jsem viděl dost. Slezl jsem ze slunečních hodin a potichujsem se vydal k vrátkům. Zprava se blížili dva strážci. Měli hnědévousy, tvářili se zachmuřeně a pochodovali rytmicky vedle sebeparádním krokem. Ustoupil jsem do stínu, dokud neprošli kolem.Když zašli za roh, vyběhl jsem ze dvorku a dosprintoval k předním dveřím pobitým železnými pásy. Pootevřel jsem je, nakoukldovnitř a ujistil se, že vchod nikdo nehlídá. Zpoza dveří svatyněse ozývalo tlumené mečení a rytmické pleskání nahých těl.

Nalevo vedla slepá chodba, která končila Matthiasovou kanceláří. Rozběhl jsem se doprava a ve spěchu jsem skoro zakoplokvětináč s palmou. Bílá chodba byla úplně prázdná. Připadaljsem si nápadný jako šváb na ledničce. Kdyby mě někdo objevil,bylo by po mně, viděl jsem zásoby kokainu. Neměl jsem ponětí,jak dlouho orgie v katedrále potrvají a jestli okruh nočních hlídačů nevede také vnitřními prostory. Musel jsem jednat rychle.

Prohledal jsem prádelnu, kuchyň, knihovnu řadových členů.Pátral jsem po skrytých tunelech, falešných stěnách, tajných schodištích. Nic z toho jsem nenašel.

Pomocí univerzálního klíče, který jsem našel na kroužku, jenžjsem předtím sebral Graffiovi, jsem provedl neúspěšný průzkum každé místnosti. V půlce pátrání jsem zažil falešný poplach: podpokrývkami na jednom lůžku se něco zahýbalo. Chvilinku jsemsi myslel, že je mé pátrání u konce. Avšak tělo pod přikrývkoupatřilo dospělému muži, zarostlému a zavalitému. Měl červený nateklý nos, pootevřená ústa a tvář posetou rudými fleky, Blíženec, který vyspává nachlazení. Když na něj dopadl paprseksvětla, zavrtěl se, popotáhl, přetočil se na druhý bok a svět pro nějpřestal existovat. Potichu jsem vyšel ven.

Další místnost obývala Delilah. Na dně zásuvky, ve které mělauložené jednoduché bavlněné prádlo, ukrývala několik recenzía novinových výstřižků. Až na tyhle vzpomínky byl její pokojstejně holý jako pokoje všech ostatních.

Procházel jsem místnost za místností. Prohledal jsem dalšíchdvanáct cel, až jsem došel k jedné, o které jsem věděl, že patří Matthiasovi. K zámku nepasoval ani jeden klíč z Graffiovakroužku.

Použil jsem páčidlo. Západka byla dlouhá a odolávala; dveřekolem zámku už byly značně rozbité. Každý, kdo půjde okolo, sipoškození okamžitě všimne. Vklouzl jsem dovnitř. Nervy jsemměl napjaté k prasknutí.

Pokoj byl podobný těm předchozím, až na to, že zde stála maláknihovna. Měl nízký strop a bylo v něm chladno. Stěny a podlahabyly kamenné. Místnosti vévodila dlouhá úzká postel, pokrytáhrubou šedou dekou.

Skromný příbytek muže, který světské radosti vyměnil za duchovní.

Askety. Skrz naskrz falešného.

Protože ten muž byl cokoli, jen ne duchovně založený. Ještě před chvílí jsem ho viděl, jak znesvěcuje kostel, opilý slávou,chladný jak Lucifer. Najednou se mi zdálo, že na mě všechny jehoknihy na policích upřeně hledí. Posměšně. Početné tlustospisy o náboženství, filozofii, etice, morálce.

Dnes už mi knihy jedno tajemství odhalily. Možná něco odhalí i teď.

Zuřivě jsem začal vyprazdňovat police, prohlížel jsem každýsvazek, otevíral, protřepával, hledal falešné vazby a slepené strany, poznámky načmárané na okrajích.

Nic. Byly v původním stavu, měly tuhé hřbety a čisté stránkyvonící novotou.

Ani jednu z nich nikdo nikdy nečetl.

Prázdná knihovna se zakymácela a naklonila se. Stačil jsem jizachytit, aby nespadla. A vtom jsem si něčeho všiml.

Část podlahy pod knihovnou tvořil jasně ohraničený obdélníks odstínem o něco světlejším než okolní podlaha. Klekl jsem si,namířil na to místo baterku a přejel jsem prsty po okrajích. Nahmatal jsem tenkou spáru, vyřezanou do kamene. Zatlačil jsem.Podlaha se sotva znatelně pohnula.

Chvíli jsem se pokoušel kámen vzpříčit. Stoupnutím na jedenroh obdélníku jsem nadzvedl celý blok natolik, že jsem mohl dovzniklého otvoru vsunout páčidlo. Zatlačil jsem. Deska se zvedlaa já jsem ji odsunul stranou.

Objevila se vybetonovaná díra. Na délku měla půl metrua na šířku třicet centimetrů. Hluboká byla asi metr. Příliš malá proukrytí těla. Ale víc než dostatečná pro jinou kořist.

Našel jsem dvojité igelitové sáčky napěchované práškemv čokoládových a vanilkových odstínech, sněhově bílý kokaina nahnědlá látka, ve které jsem rozpoznal mexický heroin. Jámakromě kokainu obsahovala kovovou truhlici plnou lepkavé tmavé pryskyřice, surového opia, a několik kilogramů hašiše baleného ve fólii po kouscích o velikosti mýdlových kostek.

Na dně jámy ležela jedna manilová složka.

Otevřel jsem ji, rychle prolétl její obsah a strčil jsem si ji zakošili. Transportoval jsem teď větší náklad než Jižní pacifická společnost. Zhasl jsem baterku a opatrně jsem vyhlédl na chodbu.Uslyšel jsem lidské hlasy. Na konci chodby byly dveře, které vedly ven. Rozběhl jsem se k nim co nejrychleji a vyběhl jsem z budovy. Z rychlého sprintu mě pálilo v plicích.

Blíženci právě vycházeli ze svatyně. Někteří byli dosud nazí.Nepozorovaně jsem se dostal k fontáně a ukryl jsem se pod dubovými větvemi. Matthias vyšel ven, obklopený několika ženami. Jedna mu otírala obočí. Maria, ta žena s jemným obličejema výrazem laskavé babičky, která při mé první návštěvě sedělau vchodu, ho škrábala na krku a laskala mu penis. Matthias,kterému už v tu chvíli byla péče žen očividně lhostejná, dovedl skupinu k trávníku a všechny vybídl, aby si sedli, šest desítek lidího okamžitě poslechlo a celý dav se složil do trávy. Byli necelýchdeset metrů ode mě.

Matthias vzhlédl ke hvězdám. Něco si mumlal. Zavřel očia začal prozpěvovat nějakou píseň beze slov. Jeho uctívači se přidali. Výsledný zvuk byl syrový a atonální, primitivní lkaní, vášnivě pohanské. Zpěv sílil, a když dosáhl vrcholu, rozběhl jsem sek viaduktu a pak přímo k přední bráně.

Graffius ležel pár metrů od místa, kam jsem jej předtím položil, svíjel se jako červ na rozpálené pánvi a pokoušel se uvolnitz pout. Připadalo mi, že s dechem nemá žádné potíže. Nechaljsem ho tam.
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Nenašel jsem, co jsem hledal. Ale díky Swopeovým zápisníkům a složce, kterou jsem vzal v Matthiasově pokoji, jsem měl coříct a ukázat. Nebylo pochyb o tom, že má krádež porušila všechna pravidla o získávání důkazů, ale materiály, které jsem našel,stačily k tomu, aby se věci daly do pohybu.

Bylo po druhé hodině ráno. Sedl jsem za volant sevilly, plnýadrenalinu a víc než ve střehu. Nastartoval jsem motor a srovnaljsem si myšlenky: pojedu do Oceanside, najdu telefon a zavolámMilovi, anebo Dolu Hardymu, pokud bude Milo dosud ve Washingtonu. Nemělo by trvat dlouho upozornit příslušné úřadya s trochou štěstí by vyšetřování mohlo začít ještě před úsvitem.

Víc než kdy předtím bylo důležité, abych se vyhnul La Vistě.Nasměroval jsem auto k obslužné komunikaci a vyjel jsem dotmy. Minul jsem Swopeův dům, Maimonovu školku, několik dalších usedlostí a citrusový háj a dojel jsem na planinu pod úbočím.Směrem od západu se najednou ve tmě zhmotnilo auto.

Nejprve jsem ho uslyšel a teprve pak uviděl, protože jelo sezhasnutými světly, stejně jako má sevilla. Měsíc svítil natolik jasně, že jsem byl schopen rozeznat typ, když se kmitlo kousek předemnou. Novější model corvetty, tmavý, možná černý, se skosenýmčumákem, který se skoro dotýkal asfaltu. Zvuk prozrazoval silnýmotor. Všiml jsem si zadního spojleru a blyštivých kol.

Své plány jsem ale změnil až v okamžiku, kdy jsem uviděl tyvelké tlusté pneumatiky.

Corvetta zabočila doleva. Rychle jsem přejel křižovatku, zabočil jsem za ní a pustil se do sledování. Držel jsem se dost zpátky,abych zůstal z doslechu, ale tak, abych nízkou tmavou karoseriina tu vzdálenost neztratil z očí. Ať už seděl za volantem kdokoli,znal cestu velmi dobře a řídil jako ztřeštěný teenager stylem brzda-plyn; podřazoval v zatáčkách, aniž by přibrzdil, a pak hned zaburácení motoru zrychloval.

Silnice se změnila ve špinavou polní cestu. Corvetta ji zvládala hladce jako terénní automobil. Nápravy sevilly se při každénerovnosti rozechvěly, ale já jsem jel dál. Druhé auto zpomalilou zapečetěného vjezdu na ropná pole, ostře zatočilo a pokračovalopo obvodu planiny. Řidič přidal plyn, zrychlil a držel se těsněu plotu, takže vrhal na řetězové oplocení tenký stín.

Opuštěná pole se táhla několik kilometrů, pustá jako měsíční krajina. Tu a tam se zaleskl kráter naplněný vodou. Opuštěnénáklaďáky a traktory vypadaly jako obří zkameněliny. Z mučenézemě vyrůstaly řady spících vrtů obalených mřížovými konstrukcemi a vytvářely iluzi městské siluety.

Corvetta, která v jednu chvíli jela přede mnou, najednou zmizela. Rychle, ale potichu jsem přibrzdil a sunul jsem se podélplotu dopředu. V plotě se přede mnou objevila díra o velikostiosobního auta. Řetěz byl přetržený a visel po stranách, jako by hopřestřihly obří nůžky na plech. V prachu byly jasně vidět stopypneumatik.

Projel jsem dírou v plotě, zaparkoval jsem za zrezivělým jeřábem, vystoupil jsem a prozkoumal zem.

Pneumatiky corvetty vytvořily v prachu dva housenkové pásy, které se táhly mezi kovovými stěnami, ropné barely bylynastavěné po třech na sobě a vytvářely dlouhou barikádu. Nočnívzduch páchl asfaltem a spálenou gumou.

Koridor končil na mýtině. Na otevřeném prostranství stál starý obytný přívěs, postavený na Špalcích. Skrz závěs na jedinémokně pronikala šmouha světla. Dveře byly z neupravené překližky. Lesklé černé auto zastavilo vedle přívěsu.

Dveře auta se otevřely. Přitiskl jsem se zády k barelům. Z autavystoupil nějaký muž. Měl plné ruce a na prstu se mu kývalyklíče. Nesl čtyři nákupní tašky, jako by nic nevážily. Došel ke dveřím do přívěsu a zaklepal. Jednou, pak třikrát, pak opět jednou.Vešel dovnitř.

Zůstal tam asi půl hodiny, a když se opět objevil, nesl sekyru.Položil ji na sedadlo spolujezdce a sedl si za volant.

Když odjel, počkal jsem deset minut a přiblížil jsem se ke dveřím. Napodobil jsem klepání, které jsem předtím slyšel. Nic se nedělo, proto jsem klepání opakoval. Dveře se otevřely. Hleděljsem do široce posazených očí barvy půlnoční oblohy.

„Nejsi zpátky ne jako brz –“ Široká rovná ústa zamrzla překvapením. Strčil jsem nohu mezi dveře a zatlačil jsem do nich. Dívka do nich zatlačila taky. Vrazil jsem dovnitř a ona přede mnoucouvla.

„Vy!“ Měla divoký výraz v očích a byla krásná. Své zářícívlasy si stáhla dozadu a sepnula. Několik tenkých pramínků seuvolnilo a lemovalo dlouhý pružný krk. Z každého ucha jí viseltenký kroužek. Měla na sobě šortky a krátké bílé tričko, kteréodhalovalo opálené a ploché bříško. Krátké šortky dávaly vyniknout dlouhým hladkým nohám. Nehty na rukou i na nohou mělanalakované nazeleno.

Přívěs byl rozdělen na místnosti. Stáli jsme ve stísněné kuchyňce, která byla cítit plesnivinou. Jedna nákupní taška už leželaprázdná na zemi, další tři čekaly na kuchyňském pultu. Dívkanervózně zašmátrala v kuchyňském dřezu, a když ruku vytáhla,držela za plastikovou rukojeť nůž na chléb.

„Hned odsud vypadněte, nebo vás bodnu. Přísahám!“

„Polož ten nuž, Nono,“ řekl jsem potichu. „Nepřijel jsem,abych ti ublížil.“

„Hovno! Jste jako všichni ostatní!“ Chytla nuž oběma rukama.Zubatá čepel opsala malý oblouk. „Zmizte!“

„Vím, co ti provedli. Vyslechni mě.“

Trochu ochabla a vypadala zmateně. Na moment jsem si myslel, že jsem ji uklidnil. Její mladá tvář byla zkřivená bolestí a vztekem.

Pak se zhluboka nadechla, zdvihla nůž a vrhla se na mě.

Uskočil jsem z dráhy úderu. Máchla nožem do místa, kde seještě před sekundou nacházel můj hrudník, probodla vzducha nemotorně klopýtla dopředu. Chytil jsem ji za zápěstí, stiskljsem ho a zatřepal jím.

Nůž s klepnutím dopadl na podlahu pokrytou špinavýmlinoleem. Nona dlouhými zelenými nehty zaútočila na mé oči,ale včas jsem ji chytil za ruce. Měla křehkou postavu, pod jemnou kůží se rýsovaly útlé kosti, ale její sílu znásobila zuřivost.Kopala, svíjela se a plivala a podařilo se jí škrábnout mě do tváře na té straně, kde jsem již dříve utrpěl zranění. Ucítil jsem v obličeji teplý pramínek, který s šimráním stékal dolů. Lechtání se vzápětí změnilo v ostré pálení. Na podlahu dopadly tmavě červenékapky.

Přitiskl jsem jí paže k bokům. Podívala se na mě s výrazemtýraného zvířete. Najednou trhla hlavou dopředu. Ucukl jsem,abych se vyhnul kousnutí. Vyplázla jazyk a jeho špičkou zachytila červenou krůpěj. Přejela jí přes rty jako rtěnkou a zanechala jevlhké a rudé. Přinutila se usmát.

„Olížu vás.“ řekla chraplavě. „Udělám, co budete chtít. Jenkdyž pak odejdete.“

„Proto tady nejsem.“

„Byl byste, kdybyste věděl. Se mnou můžete zažít pocity, jakési ani nedovedete představit.“ Používala otřepaná slova z laciných pornofilmů, ale brala svou roli vážně. Začala se o mě třítpánví. Znovu mě olízla a zahrála scénku s polykáním krve.

„Přestaň, Nono,“ řekl jsem a uhnul před jejím tělem.

„Ale jděte.“ Zavrtěla se. „Jste kus chlapa. Ty vaše krásné modréoči a husté tmavé vlasy. Věřím, že máte stejně krásného i ptáka.“

„Už dost, Nono.“

Našpulila rty a znovu se o mě otřela. Její kůže byla cítit levnoukolínskou.

„Ale no tak, nezlob, modroočko. Na tom přece není nic špatného, být velký zdravý chlap s velkým drsným ptákem. Už hocítím. Přímo tam. Ach ano, ten je ale velký. Moc ráda si s nímpohraju. Vezmu ho do pusy. Spolknu tě. Vypiju tě.“ Zamrkaladlouhými řasami. „Svléknu se, a ne> tě udělám, můžeš si se mnouhrát.“

Znovu se pokusila olíznout mi tvář. Pustil jsem jí jednu rukua volnou dlaní jsem jí vlepil pořádnou facku.

Zavrávorala dozadu a podívala se na mě s překvapeným výrazem malé holky.

„Jsi lidská bytost,“ řekl jsem tvrdě. „Ne kus masa.“

„Jsem kurva!“ zaječela, vjela si rukama do vlasů a uvolniladlouhé zrzavé pramínky.

„Nono…“

Otřásla se odporem nad sebou samotnou, vymrštila rucea ohnula prsty tak, že vypadaly jako dlouhé roztřesené pařáty.Nový útok ale směřoval na její vlastní tělo. Chystala se rozdrásatsi tu svou dokonalou tvář.

Popadl jsem ji za zápěstí a pevně stiskl. Zápasila se mnou,nadávala a pak najednou propukla v pláč. Celá se schoulila,zmenšila a plakala mi na rameni.

Když jí došly slzy, zhroutila se mi na hruď, zamlklá a ochablá.

Donesl jsem ji k židli, posadil ji a otřel jí tvář kapesníčkem.Další kapesník jsem si přitiskl na svůj obličej. Krvácení se už skorozastavilo. Sebral jsem z podlahy nůž a hodil jsem ho do dřezu.

Nepřítomně hledala na stůl. Vzal jsem její bradu do dlaněa podíval se jí do očí. Měly skelný nepřítomný výraz.

„Kde je Woody?“

„Tady, vzadu.“ řekla otupěle. „Spí.“

„Ukaž mi ho.“

Nejistě se zvedla. Vnitřek přívěsu rozdělovaly potrhané plastové sprchovací závěsy. Prošel jsem s Nonou igelitovými přepážkami až do zadní části.

Místnůstka byla nevětraná, matně osvětlená a zařízená kousky nábytku z výprodeje. Stěny byly obložené imitací břízy, odřenou doběla.

Z hřebíku na stěně visel nakřivo kalendář, jaký lze zdarmadostat na benzinové pumpě. Na plastovém stole leželo levnérádio a jeho svítící displej ukazoval čas. Na podlaze se válela neuspořádaná hromádka časopisů pro teenagery. Modrá manšestrová pohovka byla rozložená do velikosti menšího dvojlůžka.

Woody spal pod vybledlými pokrývkami. Jeho měděné kudrny se rozprostíraly na polštáři. Na nočním stolku ležela hromádkadětských komiksů, autíčko, nedojedené jablko a lahvička s léky.Vitamíny.

Chlapcův dech byl pravidelný, ale namáhavý, rty měl otekléa suché. Dotkl jsem se jeho tváře.

„Je hodně horký.“ řekl jsem Noně.

„To přestane.“ řekla obranným tónem. „Dávám mu na to vitamín C.“

„Už zabral?“

Odvrátila se a zavrtěla hlavou.

„Musí se vrátit do nemocnice, Nono.“

„Ne!“ Předklonila se a objala jeho malou hlavu. Přitiskla svoutvář k jeho a políbila ho na oční víčka. Ve spánku se usmál.

„Zavolám záchranku.“

„Není tady telefon,“ řekla triumfálně dětským hlasem. „Jdětenějaký najít. Než se vrátíte, budeme pryč.“

„Je velmi nemocný,“ řekl jsem trpělivě. „Každá hodina prodlení pro něj znamená čím dál větší nebezpečí. Pojedeme společně, mým autem. Nachystej si věci.“

„Ublíží mu!“ vykřikla. „Jako předtím. Píchali mu do kostí jehly! Strčili ho do toho umělohmotného vězení!“

„Vyslechni mě, Nono. Má rakovinu. Umře na ni.“

Odvrátila se.

„Tomu nevěřím.“

Chytil jsem ji za ramena.

„Měla bys. Je to pravda.“

„Proč? Protože to řekl ten mexický doktor? Je stejný jako ostatní. Nedá se mu věřit.“ Pohodila bokem stejně, jako tehdy na chodbě v nemocnici. „Proč by to měla být rakovina? Nikdy nekouřilani nejedl žádná svinstva! Je to malé dítě.“

„I děti mají rakovinu. Tisíce dětí každý rok. Nikdo neví proč,ale mají. Většinu z nich se daří léčit a některé se i vyléčí. Woody jejedním z nich. Dej mu šanci.“

Sveřepě se zamračila.

„Dávali mu tam jedy.“

„Ta nemoc vyžaduje silné léky, aby byla poražena. Netvrdím,že to bude bezbolestné, ale lékařská péče je to jediné, co mu můžezachránit život.“

„To vám řekl ten Mexikán? Řekl vám, že mi to máte říct?“

„Ne. To ti říkám já sám. Nemusíte se vracet k doktoru Melendezu-Lynchovi. Najdeme jiného specialistu. V San Diegu.“

Chlapec se ve spánku rozplakal. Nona se k němu rozběhla,začala zpívat pomalou ukolébavku beze slov a pohladila ho povlasech. Utišil se.

Houpala ho v náručí. Dítě kolébající dítě. Rysy jejího dokonalého obličeje se zachvěly. Byla na pokraji dalšího citového zhroucení. Po tvářích jí začaly stékat potůčky slz.

„Jestli půjdeme do nemocnice, vezmou mi ho. Nejlépe se o něho můžu postarat tady.“

„Nono,“ řekl jsem a snažil se v sobě sebrat veškerý soucit,„jsou věci, které nemůže udělat ani matka.“

Na okamžik přestala houpat, ale pak pokračovala.

„Dnes v noci jsem byl v domě tvých rodičů. Viděl jsem skleníka četl jsem zápisníky tvého otce.“ Trhla sebou. Bylo to poprvé, coo otcových denících slyšela. Ale potlačila překvapení a předstírala, že mě ignoruje.

Pokračoval jsem v tichém přesvědčování. „Vím, čím sis prošla.Začalo to potom, co uhynuly vaše čerimoje. Byl pravděpodobněnevyrovnaný celou dobu, ale neúspěch a bezmoc už na něj bylymoc. Snažil se zase dostat věci pod kontrolu tak, že si hrál naBoha. Vytvářel si svůj vlastní svět.“

Ztuhla, pomalu se odtáhla od chlapce, něžně mu položila hlavu na polštář a vyšla z pokojíku. Následoval jsem ji do kuchyňky. Jedním okem jsem sledoval nůž ležící ve dřezu. Stoupla si našpičky a natáhla se pro láhev likéru, která stála na horní poličce.Nalila si do půlky šálku, opřela se o pult a napila se. Protože nebyla zvyklá na tvrdý alkohol, zašklebila se, a když do sebe obrátila zbytek, přepadl ji prudký kašel.

Poklepal jsem ji po zádech a usadil ji na židli. Láhev si vzalas sebou. Sedl jsem si naproti ní, počkal, až přestane pokašlávat,a pokračoval jsem.

„Začalo to řadou pokusů. Dělal podivné věci, používal příbuzenské křížení a složité štěpy. Nějakou dobu to bylo jen, podivné, výstřední počínání. Nic nezákonného se nedělo, dokud sinevšiml, že jsi vyrostla.“

Znovu si nalila, hodila obsah do sebe. Karikatura tvrdosti.

Byly časy, kdy měla k tvrdosti daleko. Pěkná rusovlasá holčička, vzpomínal Maimon. Usměvavá a přátelská. Potíže začaly, ažkdyž jí bylo dvanáct let nebo nějak tak. Nevěděl proč.

Ale já ano.

Dosáhla puberty tři měsíce před svými dvanáctými narozeninami. Swope si zaznamenal den, kdy to zjistil: („Heuréka! Annona krvácí. Po intelektuální stránce není nic moc, ale fyzicky jeperfektní! Prvotřídní klisna…“).

Fascinovala ho proměna jejího těla, popisoval ji botanickýmipojmy. A zatímco pozoroval její vývoj, v jeho narušené mysli sezačal rodit odporný plán.

Jedna část jeho osobnosti byla organizovaná, disciplinovaná,analytická. Byl jako Mengele. Svádění se ujal s přesností vědeckého experimentu.

Prvním krokem bylo odlidštění oběti. Potřeboval ospravedlnitsvůj čin, proto pro něj dívka přestala být dcerou nebo dokoncelidskou bytostí. Bral ji jako exemplář nového exotického druhu.Annona zingiber. Zrzavá annona. Pestík, který bylo třeba opylit.

Pak následovalo sémantické překroucení samotné ohavnosti:každodenní výlety do blízkého lesa, který se rozkládal za skleníkem, neznamenaly incest, pouzenový, zajímavý projekt. Vrcholný výzkum příbuzenského křížení.

Každý den dychtivě čekal na její návraty ze školy, vzal ji zaruku a vedl ji do přítmí lesa. Rozprostřel deku na zem změkčenouvrstvou borovicového jehličí a nevnímal její protesty. Tak se toopakovalo půl roku, intenzivní seminář o orálním sexu. Nakonec následovalo vniknutí do mladého těla a zasazení semene dozemě.

Večery věnoval zapisování údajů: šplhal do podkroví, každéspojení zapisoval do svého deníku a nešetřil podrobnostmi. Jakou jakéhokoli jiného výzkumu.

Podle svých poznámek svou Mm informoval o postupu experimentů. Zpočátku chabě protestovala, pak jen s rezignovanýmsouhlasem přihlížela. Poslouchala příkazy.

Nebyla náhoda, že dívku přivedl do jiného stavu. Naopak,byl to jeho nejvyšší cíl, přesný a vypočítaný. Byl trpělivý a metodický, počkal s oplodněním, až bude dívka o něco starší, čtrnáctlet –, aby byly zaručeny optimální podmínky pro početí zdravéhoplodu. Registroval si její menstruační cyklus, aby vystihl ovulaci.

V ostatních dnech se zdržel sexu, aby zvýšil počet spermií.

Podařilo se to na první pokus. Radoval se nad vynecháním jejímenstruace, nad bříškem, které se zvětšovalo. Byl vytvořen novýkultivar.

Řekl jsem jí, co jsem věděl, používal jsem laskavá slova a doufal jsem, že je z nich cítit empatie. Poslouchala s prázdným výrazem ve tváři a popíjela likér, dokud jí neztěžkla víčka.

„Obětoval tě a zničil, Nono. Využil tě a odhodil, když bylo povšem.“

Sotva postřehnutelně přikývla.

„Určitě jsi byla hrozně vyděšená, když jsi v tom věku čekaladítě. A když tě poslali pryč, aby to udrželi v tajnosti.“

„Mezi bandu teploušů,“ zamumlala. Začínala se jí plést slova.

„A matek?“

„Jo, do prdele. Do hnusného domova Las Madronas pro zkurvené zlobivé holčičky. V podělaném Mexiku.“ Začala jí padat hlava. Sáhla po láhvi. „Vedli to tam velcí tlustí mexikánští teplouši.Ječeli na nás mexikánsky. Štípali nás a strkali do nás. Říkali nám,že jsme šmejdky. Děvky.“

Maimon si živě pamatoval její odjezd z města. Popisoval, jakčekala s kufříkem uprostřed cesty. Vystrašená malá holka, ze které vytloukli všechnu neplechu. A která měla byt potrestána zahříchy někoho jiného.

Poznamenal, že se vrátila jiná.Tišší, poddajnější. Plná hněvu.

Nona se rozpovídala tichým opilým hlasem.

„Byla to strašná bolest dostat to děťátko ven. Křičela jsem a onimi zakrývali pusu. Myslela jsem, že mě to roztrhne, že se celá rozpadnu. Když to skončilo, nenechali mi ho ani podržet. Vzali miho. Moje dítě a oni ho ode mě odnesli pryč! Vydrápala jsem se dosedu a podívala jsem se na něj. Skoro mě to zabilo. Měl zrzavévlásky, jako já.“

Bezradně zavrtěla hlavou.

„Myslela jsem, že ho budu mít, až se vrátím domů. Ale onřekl, že v žádném případě. Řekl mi, že nejsem nic. Jen nádoba.Nádoba, do prdele! To bylo jen lepší slovo pro píču. Byla jsem mudobrá jen na šoustání. Řekl mi, že nejsem opravdová matka. Matka se mezitím stala z ní. Já byla jen vagína. Využitá a vyhozená.Dál už to byla věc dospělých.“

Položila hlavu na stůl a rozplakala se.

Pohladil jsem ji po zádech a hledal jsem ta nejlepší slova, která by ji utišila. I když byla v takovém stavu, reagovala na dotek muže reflexivně, zvedla hlavu a obdařila mě opilým, vyzývavýmúsměvem. Předklonila se a nabídla mi pohled na obliny svýchňader.

Zavrtěl jsem hlavou a ona se zahanbeně odvrátila.

Cítil jsem k ní takové sympatie, až mě to bolelo. Měl jsemv záloze tolik terapeutických slov, která bych jí mohl říct. Alebyl také ten pravý čas, kdy se s ní dalo manipulovat. Chlapec,který spal v zadní části přívěsu, zoufale potřeboval pomoc. Byljsem připravený odvézt ho odtud i proti její vůli, ale chtěl jsem sevyhnout dalšímu únosu. Kvůli němu i kvůli ní.

„To jsi nebyla ty, kdo ho odvezl z nemocnice, že ano? Miluješho natolik, že bys ho nevystavila takovému nebezpečí.“

„To je pravda.“ řekla a zvedla ke mně uslzený pohled. „Toudělali oni. Abych nemohla být jeho matkou. Celé ty roky jsem jenechala, ať se ke mně chovají jako k odpadu. Klidila jsem se z cesty, zatímco oni ho vychovávali. Nic jsem mu neřekla, protože jsemměla strach, že ho tím vyděsím. Tohle by tak malé dítě neuneslo.Celou dobu jsem uvnitř umírala.“ Zvedla ruku a položila si ji nasrdce. Druhou rukou sáhla po sklenici a obrátila ji do sebe.

„Když ale onemocněl, něco se ve mně pohnulo. Jako by miněkdo tahal za střeva neviditelným háčkem. Musela jsem se přihlásit o svá práva. Přemýšlela jsem o tom, sedávala s ním v téhnusné plastikové místnosti, koukala jsem, jak spinká. Moje děťátko. Nakonec jsem se rozhodla, že to udělám. Jednou večerv motelu jsem jim řekla, ať si sednou, že jim musím něco říct.Řekla jsem jim, že se ta lež táhla příliš dlouho. Že přišel můj čas.Že se budu starat o své dítě.

Začali se, začal se mi smát. Shazoval mě, říkal, že něco takového nezvládnu, že jsem k ničemu, totální drek. Zasraná nádoba.Že bych měla vypadnout a nechat věci být, že to bude pro všechny lepší. Ale tentokrát se přepočítal. Už jsem ty jeho řeči neposlouchala. Ta bolest uvnitř mého těla už byla příliš silná. Všechno jsem to na ně vykřičela. Řekla jsem jim, že jsou zlí a odporní.Skrznaskrz zkažení. Že ta ra…, že ta nemoc je boží trest za to, coprovedli. Že oni jsou ti neschopní. A že o tom všem řeknu. Doktorům. Sestrám. Ti je pak vyhodí a dají dítě jeho pravé matce, ažzjistí, jak to všechno je.“

Její prsty svírající skleničku se divoce třásly. Postavil jsem seza ni a sevřel je svou dlaní.

„Měla jsem na to právo!“ vykřikla, otočila hlavu a pohledemprosila o potvrzení. Přikývl jsem a její hlava se opřela o můjhrudník.

Když byli Baron a Delilah na návštěvě v nemocnici, Emma sistěžovala, že léčba rakoviny rozděluje jejich rodinu. Blíženci sito vysvětlili jako obavy o fyzické odloučení způsobené uzavřením chlapce do místnůstky s laminárním prouděním. Jenže onase bála mnohem vážnějšího rozdělení, takového, které rozseknerodinu stejně nevratně jako gilotina svalstvo na krku.

Možná už tehdy věděla, že rána je tak hluboká, že už ji nebude možné scelit. Přesto se ji ona a její muž pokusili zazáplatovat.Chtěli zabránit úniku strašného tajemství tím, že seberou dítěa utečou…

„Ukradli mi ho za zády.“ stěžovala si Nona, stiskla mi rukua zaryla mi své zelené nehty do masa. Zloba z ní opět teklakaždým pórem. Kolem širokých plných rtů jí vyvstal pot. „Jakozkurvení zloději. Ona se převlékla za rentgenovou laborantku.Oblek a masku ukradla z koše s prádlem. Obslužným výtahem ho odvezla do sklepa a pak ho vyvezli bočním východem.Zloději.

Vrátila jsem se do hotelu a všichni tři tam byli. Moje dítě leželona posteli, tak malinké a bezmocné. Oni balili a dělali si legraci z toho, jak hladce se jim to podařilo. Jak ji nikdo v té mascenepoznal, protože se jí nikdo nikdy nepodíval do očí. Pomlouvalinemocnici. On pořád mlel o smogu a svinstvech. Snažili se ospravedlnit sami před sebou to, co udělali.“

Úplně se mi otevřela. Přišel čas, abych to znovu zkusil. Chtěljsem ji přesvědčit, aby mi dovolila odvézt jejího syna.

Než jsem ale stačil cokoli říct, rozlétly se dveře.
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DOUG CARMICHAEL se krčil ve dveřích jako člen přepadového komanda v nějakém akčním filmu. V ruce, kterou natahoval do místnosti, držel pušku. V druhé svíral dvojsečnou sekeru.Měl na sobě černé dírkované tričko bez rukávů, které odhalovalospoustu přehnaně zbytnělého svalstva. Nohy měl silné a žilnaté,porostlé světlými kudrnatými chloupky a těsně obepnuté bílýminohavicovými plavkami. Kolena měl zdeformovaná a boulovitá, typický obrázek surfaře. Načervenalou světlou bradku mělúhledně zastřiženou a hustou hřívu vlasů vyfénovanou do dokonalého tvaru.

Pouze oči se oproti dnu, kdy jsem ho potkal naposledy, výrazně změnily. To odpoledne ve Venice měly barvu čistého nebe. Teď jsem hleděl do dvou bezedných černých děr: jeho roztažené zornice obklopovaly tenké kroužky ledu. Oči šílence, které propátraly vnitřek přívěsu, podívalyse na láhev likéru, opilou dívkua nakonec na mě.

„Za to, že jsi do ní nalil ten jed, bych tě měl na místě zabít.“

„Nenalil. Vzala si ho sama.“

„Zavři hubu!“

Nona se pokusila vstát. Silně se zakymácela.

Carmichael na mě namířil pušku.

„Sedni si na podlahu. Tam ke zdi, s rukama nad hlavou. Dobře. Teď sed, jinak ti budu muset ublížit.“

Obrátil se k Noně: „Pojď sem ke mně, sestřičko.“

Stoupla si vedle něj a opřela se o jeho silné tělo. V ochrannémgestu kolem ní ovinul mohutnou paži. Tu, ve které svíral sekeru.

„Ublížil ti, beruško?“

Podívala se na mě. Věděla, že se stala mou porotou, a zvažovala, co odpoví. Pak opile zavrtěla hlavou.

„Ne, byl v pohodě. Jen jsme si povídali. Chce vzít Woodyhodo nemocnice.“

„To jsem tušil,“ zavrčel Carmichael. „Je to jedna velká mizernábanda. Chtějí do něj cpát další jedy a hrabat prachy.“

Nejistě k němu vzhlédla.

„Já nevím, Dougu, ta horečka neklesá.“

„Dala jsi mu to céčko?“

„Jo, tak jak jsi řekl.“

„A co to jablko?“

„Nechtěl ho jíst. Byl moc ospalý.“

„Zkus to znovu. Jestli nesní to jablko, jsou tam hrušky a švestky. A pomeranče.“ Trhnutím hlavy ukázal na nákupní tašky postavené na kuchyňské desce. „Je to všechno super čerstvé. Právěnatrhané, naprosto organické. Dostaň do něho aspoň trochu ovoce a tekutin a další céčko a teplota klesne.“

„Ten chlapec je ve velkém nebezpečí,“ řekl jsem. „Potřebujevíc než jen vitamíny.“

„Řekl jsem, ať držíš hubu! Chceš, abych tě oddělal tadya hned?“

„Myslím, že mu nechce ublížit,“ řekla dívka pokorně.

Carmichael se na ni usmál s nefalšovanou vřelostí a slabýmnáznakem povýšenosti.

„Běž dozadu za chlapečkem. Zkus ho nakrmit.“

Chtěla něco říct, ale Carmichael ji umlčel zářivým úsměvema konejšivým přikývnutím. Poslušně zmizela za sprchovým závěsem.

Když jsme osaměli, zavřel kopnutím dveře a postavil se protimně, zády k pultu. Hleděl jsem do dvou hlavní pušky, předočima se mi změnily ve smrtící ležatou osmičku.

„Musím tě zabít,“ řekl klidně a omluvně pokrčil rameny. „Neníto nic osobního, víš? Ale jsme rodina a ty jsi pro nás hrozba.“

Skepse byla to poslední, co bych v tu chvíli chtěl dát najevo,a byl jsem si jistý, že na mně není poznat. Ale jeho psychickýradar byl nažhavený, jen jen vybuchnout, pokřivená psychikaparanoika. Rozzlobeně zašilhal a namířil mi puškou mezi oči.Nahrbil ramena a výhrůžně na mě shlížel.

„Jsme rodina. Nepotřebuji žádné krevní testy, které by to dokazovaly.“

„Samozřejmě že ne,“ souhlasil jsem s ním co nejsrdečněji.„Nejdůležitější je přece citová vazba.“

Tvrdě se na mě podíval, aby se ujistil, jestli se mu neposmívám. Nasadil jsem co nejupřímnější výraz.

Pomalu rozhoupal sekeru. Nabroušené ostří škrtalo o podlahu.

„Přesně tak. Hlavní jsou city. Naše city ukovalo utrpení. Jsmetři proti světu. Naše rodina je to, čím by rodina měla být, svatyní poskytující ochranu před šílenstvím, které vládne všudekolem. A bezpečnou zónou. Je to nádherné a vzácné místo. A jáho musím chránit.“

Neměl jsem žádný plán útěku. V tu chvíli jsem neměl ani naději, že nějaký vymyslím. Zbývalo mi jedině získat čas tím, že hopřiměji co nejdéle mluvit.

„Rozumím. Jsi hlava rodiny.“

V modrých očích zahořely plamínky.

„Jediné rodiny, kterou jsme kdy měli. Ty další dvě byly špatné,rodiče byli rodiči jen podle jména. Zneužívali svá práva. Pokoušeli se rozbít rodinu zevnitř.“

„Já vím, Dougu. Dnes večer jsem navštívil jejich dům. Viděljsem skleník. Četl jsem deníky, které si Swope vedl.“

Tvář se mu děsivě zkřivila. Zvedl paži a mávl sekerou, až se zaleskla v oslnivém oblouku. Nechal ji dopadnout na kuchyňskoudesku. Plast se roztříštil a celý přívěs se zatřásl. Ten pohyb munečinil nejmenší námahu dokončit, ani nenapjal ruku s puškou.Za závěsem se něco pohnulo, ale dívku nebylo vidět.

„Chtěl jsem to zasrané místo dneska v noci zničit,“ zašeptala vytrhl ostří z desky. „Tímhle. Chtěl jsem rozbít každou okennítabulku. Rozsekat dům prkno po prknu. A pak ho spálit na popel.Když jsem tam ale dojel, viděl jsem, že je zámek poškozený. Protojsem se vrátil. Ještěže jsem to udělal.“

Nasál vzduch a se zasyčením ho ze sebe vypustil. Dýchaljako vzpěrač. Silně se potil a rozčilení z něj přímo sálalo. Potlačiljsem strach a přinutil jsem se myslet jasně: bylo třeba obrátit jehopozornost ke zločinům, kterých se dopustili Swopeovi. Hlavně jiodvrátit ode mě.

„Je to strašné místo.“ řekl jsem. „Je jen těžko uvěřitelné, žetakoví lidé vůbec mohou existovat.“

„Pro mě ne, člověče. Já jsem to zažil. Stejně jako má sestřička.Fotr mě celé roky šoustal, bil mě a tvrdil, že jsem jen pytel sračeka budižkničemu. A ta děvka, která si říkala má matka, jen stálaa přihlížela tomu. Různá kina, ale stejný film. Když jsem mluvilo utrpení, myslel jsem to vážně.“

Když mluvil o zneužívání, kterým si prošel, spousta věcí mizačala dávat smysl: zastavený vývoj, exhibicionismus, nenávista panika, když mluvil o svém otci.

„Je to osud, Nona a já,“ pokračoval a spokojeně se usmál.„Ani jeden z nás by to sám nezvládl. Ale nějaký zázrak nás svedldohromady. Udělal z nás rodinu.“

„Jak dlouho už jste rodina?“ zeptal jsem no.

„Celé roky. Jezdíval jsem sem v létě, pracoval jsem na těchhlepolích, kopal jsem vrty. Fotr měl s tímhle místem velké plány.Firma Carmichael Oil se chystala znásilnit tuhle půdu, rozřezatji a vymačkat z ní každičkou mastnou kapičku. Naneštěstí bylasuchá jako cecek staré ženské.“ Rozesmál se a bouchl sekerouopodlahu.

„Nenáviděl jsem tu práci. Byla špinavá, ponižující a nudná,ale on mě ji nutil dělat. Každé léto jsem to měl jako nucené práce. Vyklouzl jsem, kdykoli jsem mohl, toulal jsem se po okolníchcestách a vdechoval čistý vzduch. Přemýšlel jsem, jak se mupomstít.

Jednou, když jsem šel lesem, jsem ji potkal. Bylo jí šestnácta byla to nejkrásnější, co jsem kdy viděl. Seděla na pařezu a plakala. Když mě uviděla, polekala se, ale já jsem ji uklidnil. Místoaby utekla nebo něco řekla, začala…“ Jeho hezká tvář potemnělaa zkřivila se zlostí. „To si vyžeň z hlavy, prasáku. Nikdy jsemse jí ani nedotkl. Ta historka, kterou jsem tobě a tomu poldovinavykládal, byl jen výmysl. Potřeboval jsem se vás zbavit.“

Přikývl jsem. Nabízelo se další vysvětlení jeho výmyslu: zbožné přání. Teď ale bylo jeho sexuální nutkání směrem k té dívcebezpečně potlačeno a já jsem doufal, že to tak i zůstane.

„Protože jsem s ní zacházel jinak než ostatní muži, vyvinulose mezi námi něco zvláštního. Místo abych jí ojížděl, naslouchal jsem jí. Naslouchal jsem její bolesti a sdílel s ní svou vlastní. Celéléto jsme se setkávali a povídali jsme si. Další léto taky. Začínaljsem se na práci u vrtů těšit. Museli jsme se poznat kousek pokousku, zjistili jsme, že jsme prošli stejným osudem, uvědomilisi, že jsme jako dvě poloviny jedné osoby. Mužská a ženská část.Bratr a sestra, ale ještě něco navíc. Víš, co tím myslím?“

Ze všech sil jsem se snažil tvářit účastně, chtěl jsem, ať pokračuje v mluvení. „Vybudovali jste si společnou identitu, jako todělají některá dvojčata.“

„Jo. Bylo to krásné. Jenomže pak fotr vrty zavřel. Všechno tuzamkl. Ale já jsem přijížděl i pak. O víkendech. Během prázdnin,na celý týden. Vloupal jsem se sem, kdysi to tu používali nočníhlídači. Vařil jsem jí. Učil jsem ji vařit. Pomáhal jsem jí s domácímiúkoly. Ukázal jsem jí, jak se řídí auto. V noci jsme se procházeli.A pořád jsme si povídali. O tom, jak chceme zabít své rodiče,zpřetrhat kořeny. Začít znovu, s novou rodinou. Dělali jsme siv lese pikniky. Chtěl jsem, aby chlapec přišel taky, ale nepustiliho z dohledu. Hodně o něm mluvila, chtěla se přihlásit o svá práva. Povzbuzoval jsem ji v tom, říkal jsem, že by měla, učil jsemji o rovnoprávnosti a osvobození. Měli jsme plány na další léto.Všichni tři jsme chtěli utéct na nějaký ostrov. Možná do Austrálie.Začal jsem sbírat brožurky a letáčky a hledat nejvhodnější místo.Ale pak onemocněl.

Zavolala mi chvíli potom, co přijela do L. A. Chtěla, abych jípomohl najít místo hostesky v nějaké show, ale řekl jsem jí, že protakovou práci musí mít dobré konexe. Mimoto jsem už pracovalpro Adama a Evu. Přesvědčil jsem Rambovou, aby nás nechaladělat spolu. Scénky šly jako po másle. Nemuseli jsme nic cvičit,protože jsme oba věděli, jak ten druhý myslí. Bylo to, jako bychpracoval sám se sebou. Dostávali jsme velké spropitné a já jsem jího všechno dával.

Jednou v noci mi zavolala. Byla vyděšená a panikařila. Řekla mi, že se jim postavila, ale že oni na oplátku ukradli chlapcez nemocnice. Nikdy se mi nelíbilo, že v té nemocnici vůbec je, aleměl jsem strach, že s ním zmizí někde za jižní hranicí a že už honikdy neuvidíme.

Spěchal jsem k nim a zastihl je právě na odchodu. Swope byluž u dveří, když jsem je otevřel. Nikdy předtím jsem se s nímnesetkal, ale moc dobře jsem věděl, co je to za hajzla. Začal senaparovat, mlel hubou a já jsem mu jednu vrazil. Praštil sebou nazem. Ta ženská po mě vystartovala, ječela jako pominutá, tak jsemji taky praštil, ze strany do hlavy.

Oba tam leželi a byli mimo. Chlapec byl taky celý jako omámený a něco si v polospánku mumlal. Nona se úplně složila, ječela a brečela. Uklidnil jsem ji, řekl jsem jí, ať tam na mě počkají,a podařilo se mi naložit oba její rodiče do své corvety. Ji jsemnacpal dozadu a jeho na přední sedadlo. Odjel jsem s nimi na plážv Playa Del Rey, a když nám nad hlavou přelétalo letadlo, oddělaljsem je. Pak jsem je odvezl na jedno místo v Benediktově kaňonu,které jsem znal, a tam jsem je zakopal.“

Zatočil topůrkem sekery jako obuškem.

„Policie tam našla pozůstatky dalšího těla.“ řekl jsem. „Ženy.“Nechal jsem otázku viset ve vzduchu.

Zašklebil se.

„Vím, na co myslíte, ale ne. Rád bych je šoupl vedle svojímatinky, kdyby neměla ten hloupý nápad nechat se klepnoutmrtvicí a umřít v posteli už před několika lety. Naštvalo mě to,protože jsem to plánoval už léta, mám jedno místo rezervovanéi pro starého pána a jednoho dne ho zaplním. Ale ona mi unikla. Pak jsem měl štěstí. Dělal jsem noční představení u Lancelotaa jedna stará rašple v přední řadě po mě neskutečně jela. Strčilami desetidolarovku za suspík a olízla mi kotníky. Ukázalo se, žeje to doktorka. Radioložka. Několik měsíců rozvedená a vyrazilasi na noční divokou jízdu. Přišla za mnou do šatny, pořádně namazaná, začala mě osahávat, vysílala jasné signály. Bylo mi z nínanic a chtěl jsem ji vykopnout. Když se ale otočila ke světlu, všiml jsem si, že by mohla být vlastní sestrou děvky, co si říkala mojematka. Stejně vysušená tvář, stejný pršák, manýry bohaté kurvy.Usmál jsem se a řekl:Jdeme na to, drahoušku. Nechal jsem ji,ať mě udělá, přímo tam v té šatně. Dveře byly odemčené a kdokoli tam mohl vejít. Bylo jí to jedno. Vyhrnula si sukni a jela. Pozdějijsme šli k ní domů, do pěkného podkrovního bytu v Marině. Udělali jsme to znovu a pak jsem ji ve spánku uškrtil.“

V jeho očích neprokmitl žádný pocit viny. „Už jsem měl pro matinku vybranémísto k pohřbení. Někdo ho musel zaplnit.“

Opřel sekeru o troubu, volnou rukou sáhl do nákupní taškya vytáhl velkou broskev.

„Chceš taky jednu?“

„Ne, děkuji.“

„Jsou dobré. Pro tebe taky. Vápník, draslík. Spousta áčka a céčka. Je to skvělé poslední jídlo.“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Děláš chybu.“ S vervou se zakousl do ovoce a olízl si šťávuz konečků kníru.

„Ničím tě neohrožuju,“ řekl jsem a pečlivě jsem vážil dalšíslova. „Chci jen pomoci tvému bratříčkovi.“

„Jak? Tím, že ho nadopuje samými jedy? Četl jsem o těchsvinstvech, která na něj chtějí použít. Samy působí rakovinu.“

„Nehodlám ti lhát a tvrdit, že léky, které používají, jsouneškodné. Jsou silné, jsou to jedy, jak říkáš. Ale musí to být,když je třeba zničit nádor.“

„Mám pocit, že se mi tu snažíš namluvit pěkné hovadiny.“Ztuhla mu čelist a bradka se mu zježila. „Nona mi vykládalao doktorech, co tam byli. Kdo říká, že ty jsi jiný?“

Dojedl broskev a pecku odhodil do dřezu. Vytáhl z taškyšvestku a snědl ji taky.

„Tak dost,“ řekl a zvedl sekeru. „Vstaň. Skončíme to. Jen kvůlitobě si přeji, abych tě oddělal už tehdy poprvé, na dálku. Ani bysis nestačil uvědomit, co se děje. Teď budeš asi trochu trpět, protože víš, co přijde.“
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Šel jsem ke dveřím a v zádech jsem cítil hlaveň pušky, kteroumě postrkoval.

„Pomalu a opatrně otevři.“ přikázal Carmichael. „Drž ruce zahlavou a dívej se dopředu.“

Roztřeseně jsem ho poslechl. Uslyšel jsem zašustění závěsua pak zvuk Nonina hlasu.

„Není třeba, abys mu ubližoval, Dougu.“

„Běž zpátky dovnitř. Já se o to postarám.“

„Co když má ale pravdu? Woody úplně hoří…“

„Řekl jsem, že se o to postarám!“ vyjel na ni. Ztrácel trpělivost.

Noninu reakci jsem neviděl, ale přinutila ho, aby ztišil hlas.

„Omlouvám se, sestřičko. Je to pro nás těžké a všichni jsme vestresu. Až to s ním skončím, sedneme si k Woodymu a dáme mubé dvanáctku. Ukážu ti, jak srazit horečku. Za pár týdnu budev pořádku a zmizíme odtud. Příští měsíc touhle dobou už ho budu učit, jak se udržet na vlnách.“

„Dougu, já…,“ začala. Doufal jsem, že bude pokračovat, že zamě bude prosit a na chvíli odvrátí jeho pozornost, abych mohlutéct. Zarazila se ale v půlce věty. Ozvaly se tlumené kroky, paknásledovalo zašustění zatahovaného závěsu.

„Pohni se,“ řekl Carmichael, kterého pobouřil náznak vzpoury a svou zlobu dal najevo tím, že mě chladnou ocelí píchl doledvin.

Zatlačil jsem do dveří. Otevřely se a oba jsme vystoupili dotmavé noci. Chemický zápach mi připadal ještě silnější a bezútěšnost planiny ještě výraznější. Obrysy nepoužívaných strojů vypadaly jako obrovské, rezavé mršiny, mlčící a roztažené po zpustošeném terénu. To místo bylo příliš ošklivé i na smrt.

Carmichael mě strkal koridorem, který tvořily prázdné barelyna ropu. Těkal jsem očima ze strany na stranu a hledal místo, kudy bych mohl utéci, ale černé válce tvořily vysoké kovové barikády, neúprosně sevřené, bez jediné mezery.

Pár metrů od konce průchodu mi začal nabízet možnosti.

„Můžu to dělat, zatímco budeš stát, klečet nebo ležet na zemi–tak to udělali Swopeovi. Nebo pokud tě všechny tyhle možnostipříliš děsí, můžeš utíkat, aby ti námaha odvedla myšlenky odtoho, co přijde. Neprozradím ti, kolik kroků ti dám k dobru, takžeto můžeš brát, jako že si jdeš normálně zaběhat. Můžeš sám sebepřesvědčit, že běžíš maratón. Když se rozběhnu, utíkám hodněrychle. Ty možná taky. Používám těžký kalibr, takže nic neucítíš.Jen něco jako velký náraz.“

Podklesla mi kolena.

„Ale no tak, člověče.“ řekl. „Jen se mi tady neslož. Zkus odejítstylově.“

„To, že mě zabiješ, ti nebude k ničemu dobré. Policie ví, kdejsem. Pokud se nevrátím, přižene se jich sem spousta.“

„To je jedno. Jakmile se tě zbavím, zmizíme odtud.“

„Ten chlapec nemůže v takovém stavu cestovat. Zabijete ho.“

Hlaveň mě bolestivě bodla do žeber.

„Na tvoje rady seru. Dokážu se o něj postarat sám.“

Pokračovali jsme mlčky, dokud jsme nedošli na konec kovovéchodby.

„Tak jak to chceš?“ dožadoval no odpovědi. „Budeš stát, neboutíkat?“

Přede mnou se rozprostírala plochá prázdná planina. I když bymi tma poskytla určitý úkryt, byl bych snadným terčem. Za metryprázdné plochy se zvedala hromada kovového šrotu, pásy plechu, zmuchlané dráty, vrak jeřábu, za kterým stála ukrytá sevilla.Ubohý úkryt, ale kdybych se aspoň na chvíli dokázal schovat zazbytky kovu, mohl bych vymyslet nějaký plán…

„Klidně si dej na čas,“ řekl Carmichael velkomyslně a vychutnával si svou hlavní roli.

Tuhle scénu už si jistě předem přehrával a usilovně se snažilvypadat chladně a naprosto klidně. Já jsem ale dobře věděl, jak jev nitru nestabilní a jak lehce by mohl nad sebou ztratit kontrolu,kdyby ho něco vyprovokovalo. Bylo jen třeba odvést na chvílijeho pozornost, aby polevil v bdělosti, a pak se dát na útěk. Nebo zaútočit. Pouštěl jsem se do smrtelně nebezpečné hry, protožev náhlém výbuchu vzteku mohl lehce trhnout prstem položenýmna spoušti. Neměl jsem ale co ztratit a myšlenka, že mám pasivněčekat na popravu, se mi ani trochu nezamlouvala.

„Už ses rozhodl?“

„Ten tvůj výběr jsou jenom ubohé kecy a ty to víš.“

„Cože?“

„Jen ti říkám, že jsi naprostá nula.“

Zavrčel jako zvíře, otočil mě čelem k sobě a odhodil pušku.Popadl mě za košili a pevně ji sevřel. Zvedl sekeru a držel ji nadhlavou.

„Pohni se a naporcuju tě jako ementál.“ Prskal vzteky a tvář semu leskla potem. Páchl jako divoké zvíře.

Chňapl jsem ho za rozkrok. Zařval bolestí a reflexivně povolilsevření. Vyškubl jsem se mu, dopadl jsem na zem a začal jsem léztpryč pozpátku jako krab a nestaral jsem se o to, že si odírám dlaně a kolena o drsnou zem. Když jsem se pokusil vzpřímit, zapřeljsem nohou o něco kulatého. Byla to velká pružina. Překulila sena mě a přimáčkla mě zády k zemi.

Carmichael se vrhl dopředu. Funěl jako děcko, které se vzpamatovává ze záchvatu vzteku. V měsíčním světle se zableskla sekera. Tyčil se nade mnou proti černé obloze jako obrovskýnestvůrný stín.

Mrskl jsem sebou a pokusil jsem se odlézt pryč.

„Umíš jen žvanit,“ sípal vzteky. „Žádná třída, žádný styl. Daljsem ti příležitost odejít klidně a důstojně. Chtěl jsem hrát férově,ale ty jsi to neocenil. Teď to bude sakra bolet. Oddělám tě tímhle.“ Pro zdůraznění svých slov zvedl sekeru. „Pomalu. Kousekpo kousku tě rozsekám na maděru a budu to pěkně protahovat.Nakonec budeš škemrat o kulku.“

Zpoza olejových sudů se vynořila něčí postava.

„Polož to, Dougu.“

Na mýtinu vstoupil šerif Houten, jako vždy upravený a neochvějně jistý. Kolt pětačtyřicítku držel před sebou jako leskloukovovou ruku nataženou k pozdravu.

„Polož to, Dougu,“ opakoval a zvedl ruku se zbraní do výšeCarmichaelova hrudníku.

„Nech mě být, Rayi,“ řekl mladík. „Chci dokončit, co jsmezačali.“

„Ne tímhle způsobem.“

„Tohle je jediný způsob,“ trval na svém Carmichael.

Muž zákona zavrtěl hlavou.

„Právě jsem dotelefonoval s kolegou jménem Sturgis. Je z L. A.,z oddělení vražd. Vyptával se tady na doktora. Vypadá to totiž, žena něj minulou noc někdo střílel a zastřelil špatného muže. Dennato pak doktor zmizel. Hledá ho teď spousta poldů. Napadlomě, že mohl skončit tady.“

„Chce rozbít mou rodinu, Rayi. Sám jsi mě před ním varoval.“

„Úplně jsi to popletl, chlapče. Řekl jsem ti, že se ptal na zadnísilnici, a poradil jsem ti, ať si najdete jiný úkryt. Nenaváděl jsemtě, abys ho zabil. Teď odlož tu sekeru a v klidu si o tom promluvíme.“

Dál na něj mířil a přitom se podíval dolů na mě.

„To od vás bylo zatraceně hloupě, čmuchat tady kolem, doktore.“

„Pořád mi to připadá lepší, než někomu dělat stacionární terč,A co je hlavní, v tom přívěsu je malý chlapec, který naléhavě potřebuje lékařskou pomoc.“

Divoce zavrtěl hlavou.

„Ten kluk stejně umře.“

„To není pravda, šerife. Jeho nemoc se dá léčit.“

„To tvrdili i o mé ženě. Dovolil jsem jim, ať ji rozřežou a nacpoujedy, ale nemoc ji stejně sežrala.“ Obrátil svou pozornost ke Carmichaelovi.

„Kryl jsem vám záda až doteď, Dougu, ale tohle zašlo už přílišdaleko. Odlož tu sekeru.“

Jejich pohledy se zkřížily. Využil jsem příležitosti a odkutálelse stranou z bojiště.

Carmichael si mě všiml a rozmáchl se sekerou. Pětačtyřicítkavystřelila. Carmichael uskočil dozadu a vykřikl bolestí. Přitiskl siruku k boku. Mezi prsty mu prosakovala krev. Druhou rukou alekupodivu pořád svíral sekeru.

„Vy… vy jste mě postřelil,“ mumlal nevěřícně.

„Je to jen škrábnutí.“ řekl Houten nevzrušeně. „To přežiješ. Teď už konečně polož tu zatracenou sekeru, chlapče.“

Vstal jsem a začal jsem se nenápadně sunout k odhozené pušce. Přitom jsem se snažil držet z dosahu rozhoupané sekery.

Dveře přívěsu se otevřely a zalily pěšinu bílým světlem. Nonavyběhla ven a volala Carmichaelovo jméno.

„Popadni tu pušku, sestřičko!“ zařval skrz čelisti sevřené bolestí. Ruka, ve které svíral sekeru, se mu třásla. Ta druhá, kterámu visela podél těla, se leskla rudou tekutinou od zápěstí po špičky prstů. Krev mu stékala přes klouby prstů a kapala na zem.

Dívka se prudce zastavila a široce otevřenýma očima hledělana prach u Carmichaelových nohou, ve kterém se pomalu rozvíjelnachový květ.

„Vy jste ho zabil!“ vykřikla. Rozběhla se k Houtenovi a slepěse po něm ohnala. Šerif jednou rukou odrazil její útok, zatímco druhou stále držel na mušce poraněného muže. Bušila do něja cloumala jím, aniž by mu nějak ublížila. Houten ji nakonecodstrčil stranou. Zavrávorala, ztratila rovnováhu a upadla.

Přiblížil jsem se k pušce o další kousek.

Nona se zvedla.

„Ty sráči hnusná!“ zaječela na šerifa. „Čekali jsme, že nám pomůžeš, a tys ho místo toho zabil!“ Houten jí věnoval neúčastnýpohled. Najednou se vrhla Carmichaelovi k nohám. „Neumírej,Dougu. Prosím. Hrozně moc tě potřebuju.“

„Vezmi tu pušku!“ zařval na ni.

Vzhlédla k němu s prázdným výrazem, přikývla a zamířila kezbrani. Měla k ní blíž než já, takže nastal čas, abych jednal. Kdyžse sklonila, aby ji zvedla, skočil jsem po ní.

Carmichael mě koutkem oka spatřil, otočil se a máchl sekeroupo mé paži. Uhnul jsem. Zanadával bolestí, protože rána začalakrvácet ještě víc, a sekl znovu. Minul mě jen o centimetry.

Houten se přikrčil, sevřel pětačtyřicítku oběma rukama a střelil Carmichaela zezadu do hlavy. Kulka prorazila díru vpředuna krku a vylétla ven. Carmichael se chytil za krk, nasál vzduch,zachroptěl a zhroutil se na zem.

Dívka zvedla pušku a zkušeně ji chytla. Nevěřícně zírala natělo ležící na zemi. Carmichaelovy nohy sebou zaškubaly a ona je ohromeně pozorovala, dokud neznehybněly. Rozpuštěné vlasy jípoletovaly v nočním vánku a oči jí zastřel strach a slzy.

Carmichaelova střeva povolila a hlasitě vypustila vzduch. Pohledná tvář zkameněla. Dívka vzhlédla, namířila na mě pušku,ale pak zavrtěla hlavou a otočila hlaveň k šerifovi.

„Jste stejný jako všichni ostatní.“ vyštěkla na něj.

Než stačil něco odpovědět, přesunula svou pozornost zpátkyk tělu a spustila monotónním hlasem.

„Je stejný jako ostatní, Dougu. Nepomáhal nám proto, že bybyl hodný, že by stál na naší straně, jak sis myslel. Dělal to jenproto, že byl posera. Měl strach, že prozradím jeho špinavá tajemství.“

„Uklidni se, děvče,“ varovní ji šerif.

Nevnímala ho.

„Šukal mě, Dougu, stejně jako všichni ti ostatní prasáci, stařízkažení chlapi s jejich odpornými ptáky a visícími koulemi. Kdyžjsem byla ještě malá holka. Potom, co mě znásilnila ta zrůda. Prýspravedlivá ruka zákona…“ Odfrkla si. „Jednou to zkusil a úplnětomu propadl. Nemohl se nabažit. Musel to mít každý den. Vesvém domě. Ve svém autě. Vyzvedával mě, když jsem šla ze školydomů, a vozil mě nahoru do kopců, aby mi to mohl udělat. Co sio svém příteli myslíš teď, Dougu?“

Houten zaječel, aby zavřela hubu. Přesvědčivě to ale nezněloa zdálo se, že se celý scvrkl a ochabl. Vypadal bezmocně, i přesvelký revolver, který svíral v ruce.

Dívka dále mluvila k nehybnému tělu a vzlykala.

„Byl jsi tak hodný a důvěřivý, Dougu… Myslel sis, že je to náškamarád, který nám pomáhá ukryt se, protože nemá rád doktoryo nic víc než my… Protože nám rozumí. To ale nebylo všechno.Prozradil by nás bez zaváhání, ale pohrozila jsem mu, že kdyžto udělá, všechno na něj povím…, že povím všem, jak mě šukal.A jak mě zbouchl.“

Houten se podíval na revolver. Chvíli zvažoval strašný nápad,ale zamítl ho. „Nono, nemáš…“

„Myslí si, že je Woodyho otec, protože jsem mu to celé rokytvrdila.“ Pohladila pušku a zachichotala se. „Až doteď. Možná jsem říkala pravdu, možná ne. Možná to ani nevím. Nikdy jsmesi nenechali dělat krevní testy, abychom to zjistili, že, Rayi?“

„Jsi šílená,“ řekl. „Skončíš v blázinci.“ Otočil se ke mně. „Jeblázen. Sám to vidíte.“

„Opravdu?“ Položila prst na spoušť a usmála se. „Hádám, žeo bláznech něco víš. O bláznivých holčičkách. Jako byla tvá malátlustá bláznivá Maria, co pořád sedávala sama, houpala se a psalapřihlouplé naivní básničky. Povídala si sama se sebou, počůrávala se a chovala se jako mimino. To ona byla šílená, že mám pravdu, Rayi? Tlustá, ošklivá a padlá na hlavu.“

„Zavři už konečně držku…“

„Ty zavři tu svou, prasáku stará!“ zaječela. „Kdo k čertu jsi,že mi říkáš, co mám dělat? Šukal jsi mě každý den, užíval sis,a pokud vím, nikdy sis nestěžoval. Strkal jsi do mě svého ptákaa zbouchl jsi mě.“ Záhadně se usmála. „Možná. Tak jsem to aspoňřekla bláznivé Marie. Měl bys vidět pohled v těch jejích malýchprasečích očičkách. Řekla jsem jí všechny podrobnosti. Jak sis toužíval a žebral o víc. Šerif. Asi to tu chudinku hodně vyvedloz míry, protože další den si vzala provaz a…“

Houten zařval a vrhl se na ni.

Rozesmála se a střelila ho do obličeje.

Složil se jako mokrý papír. Stoupla si nad něj a znovu natáhlaspoušť. Zapřela se proti zpětnému nárazu a vpálila do něj dalšíkousek olova.

Vyprostil jsem pušku z jejího sevření a nechal ji spadnoutmezi obě těla. Nona se nebránila. Položila si hlavu na mé ramenoa mile se na mě usmála. Chytl jsem ji za ruku a vydal jsem sespolu s ní hledat šerifovo auto. Houten ho nechal zaparkovanéhned za dírou v plotě. Aniž bych spustil zrak z Nony, zapnuljsem vysílačku a vyřídil si pár hovorů.
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Bylo tiché sobotní odpoledne a já jsem stál na trávníku předvchodem do Útočiště a čekal na Matthiase. Už šestatřicet hodinbičovaly jižní polovinu státu žhavé větry, a ačkoli se blížil soumrak, vedro nepolevovalo. Byl jsem navlečený v džínsech, denimové košili a jelenicovém saku, celý ulepený potem a všechno měsvědilo. Vyhledal jsem stín pod starými duby, které rostly v kruhu kolem fontány.

Matthias se vynořil z hlavní budovy, obklopený suitou svýchuctívačů, pohlédl mým směrem a nařídil jim, ať se vzdálí. Odešli k vyvýšenému místu, sedli si a začali meditovat. Matthias sepomalu a s rozmyslem blížil ke mně a hleděl k zemi, jako by něcohledal v trávě.

Setkali jsme se tváří v tvář. Místo aby mě přivítal, klesl na zem,poskládal tělo do polohy lotosového květu a pohladil si bradku.

„Na vašem oblečení nevidím žádnou kapsu.“ řekl jsem. „Žádné místečko, kam by se vešel pěkný svazek bankovek. Doufám, žeto neznamená, že jste mě nevzal vážně.“

Naprosto mě ignoroval a hleděl do prázdna. Několik minutjsem mu jeho chování toleroval a pak jsem na něj zahrál, že ztrácím trpělivost.

„Přestaňte s tou přihlouplou hrou na svátého muže, Matthewsi. Je čas na obchodní jednání.“

Na čele se mu usadila moucha a čiperně se rozběhla podélhluboké vrásky. Nezdálo se, že by mu to nějak vadilo.

„Řekněte, o čem chcete jednat,“ vyzval mě tiše.

„Myslím, že jsem do telefonu mluvil dost jasně.“

Utrhl stéblo jetele a začal jím točit mezi svými dlouhýmiprsty.

„O jistých věcech ano. Přiznal jste vniknutí na cizí pozemek,útok na bratra Barona a vloupání. Zůstává mi nejasné, o čem dalším byste chtěl ještě jednat.“

„Přesto jste tady. Chcete si to poslechnout.“

Usmál se.

„Pyšním se tím, že jsem přístupný všem názorům;“

„Tak poslouchejte,“ řekl jsem a otočil jsem se k odchodu.„Mám za sebou několik dost perných dnů a už mi došla trpělivost a tolerance, pokud jde o různé blbé kecy. Má nabídka platí.Jestli si ji ještě chcete promyslet, jen do toho, jen pak připočítejtetisícovku na den na poplatcích z prodlení.“

„Sedněte si,“ řekl.

Sedl jsem si a zkřížil jsem nohy. Země byla rozpálená jakoplotna. Svědění na prsou a na břiše se ještě zhoršilo.

Uctívači, kteří seděli opodál, se začali uklánět.

Matthias spustil levou ruku z vousů a nepřítomně pohladiltrávu.

„Po telefonu jste zmínil značnou sumu peněz,“ řekl.

„Sto padesát tisíc dolarů. Tři splátky po padesáti tisících. Prvnídnes a ty další dvě v šestiměsíčních intervalech.“

Snažil se tvářit pobaveně.

„Proč bych vám měl, pro všechno na světě, platit takové peníze?“

„Pro vás je to pár drobných. Jestli večírky podobné tomu, jakýjsem viděl před pár dny, pořádáte běžně, pak vy a ti vaši zombievyšňupete tutéž částku za týden.“

„Chcete naznačit, že užíváme nelegální drogy?“ zeptal se posměšně.

„Jen to ne. Nemůže být pochyb o tom, že už jste určitě svouskrýš vyprázdnil, přesunul zásoby někam jinam a policii uvítátes otevřenou náručí. Přesně tak, jak jste to udělal, když jsem tadybyl poprvé. Mám ale pěkné polaroidové snímky z vašeho večírku, které by se skvěle hodily jako porno pro nějakou geriatrickouléčebnu. Všechna ta opotřebovaná těla šoustající na podlaze. Misky s bílým práškem a brčka do nosu. Nemluvě o dost zřetelnýchsnímcích té plné spižírny pod vaší knihovničkou.“

„Fotografie lidí, kteří provozují zcela dobrovolný sex,“ odříkával a jeho hlas najednou dostal právnický podtón, „misky nastole obsahující neznámou látku. Igelitové pytlíky. To nejsou mochodnotné důkazy. Určitě ne za sto padesát tisíc.“

„Nakolik si ceníte únik před obviněním z vraždy?“

Jeho oči se zúžily do štěrbin a tvář dostala dravčí, vlčí výraz.Hleděl mi upřeně do očí a snažil se mě zastrašit pohledem. Svědění začínalo být takřka nesnesitelné a pohled na jeho brutálnívýraz byl pro mě vítaným rozptýlením.

„Pokračujte,“ vybídl mě.

„Udělal jsem si tři kopie té složky, ke každé jsem přidal vysvětlující stránku a uložil je na oddělená bezpečná místa. Spolu s fotkami a pokyny pro několik právníků pro případ, že bych předčasně odešel z tohoto světa. Než jsem je zkopíroval, několikrát jsemsi je přečetl. Fascinující.“

Snažil se vypadat vyrovnaně, ale pravá ruka ho zradila. Kostnaté bílé prsty se zaryly do země a vyrvaly plnou hrst trávy.

„Obecná tvrzení jsou k ničemu,“ zašeptal chraplavě. „Pokudmáte co říct, řekněte to.“

„Dobře,“ řekl jsem. „Pojďme na chvíli zabrousit do minulosti,o nějakých dvacet let zpátky. Dávno předtím, než jste si vymyslelten podfuk se svátým guru. Sod Ho ve své kanceláři na CamdenDrive. Naproti vám, na druhé straně stolu, sedí drobná nevýrazná žena jménem Emma. Má zasebou dalekou cestu z maléhoměsta, které se jmenuje La Vista, do Beverly Hills a zaplatila vámsto dolarů za důvěrnou právnickou radu. Tehdy to byly velképeníze.

Emmin příběh je smutný, ačkoli vy o něm bezpochyby smýšlíte jako o podřadném melodramatu. Žena se ocitla v manželstvíbez lásky, kterou pak hledala v náručí jiného muže. Muže, kterýjí dal pocítit věci, jaké si dříve nedokázala ani představit. Jejichrománek byl nádherný, dokonaly únik od skutečnosti. Dokud sesvým milencem nepřišla do jiného stavu. Zpanikařila a snažila sesvůj stav skrývat, jak dlouho to jen šlo. Když to na ní začalo býtvidět, namluvila svému manželovi, že jo to dítě jeho. Ten paroháčbyl jako v extázi, hned to chtěl oslavit. Když vystřelil zátku z láhve šampaňského, div nezemřela studem.

Zvažovala potrat, ale příliš se takového zákroku bála. Modlilase za spontánní potrat, ale k němu nedošlo. Zeptal jste se jí, jestlio tom řekla svému milenci, a ona se zhrozila a řekla, že ne. Je pilířspolečnosti, zástupce šerifa a musí dodržovat zákon. Kromě tohoje ženatý a jeho žena je prý taky těhotná. Proč ničit dvě rodiny?On jí navíc už delší dobu nezavolal a tím jen potvrdil její podezření, že pro něj byl celou dobu jejich vztah jen tělesný. Cítí seopuštěná? Ne. Zhřešila a teď za to platí.

S tím, jak rostl plod v jejím břiše, rostla i tíha jejího tajemství.Žila s tou lží osm a půl měsíce, ale pak už se to nedalo vydržet.Jednoho dne, když byl její muž pryč z města, sedla na autobusa zamířila na sever, do Beverly Hills.

Tak se ocitla ve vaší nablýskané kanceláři, úplně nepatřičně,několik týdnů před porodem, zmatená a vystrašená. Mnoho bezesných nocí strávila zvažováním svých možností a nakonec došlak rozhodnutí. Chce pryč. Rozvod, rychlý a snadný, bez jakéhokolivysvětlování. Ona pak odjede z města, dítě porodí někde o samotě, možná v Mexiku, nabídne ho k adopci a začne nový životdaleko od místa svého prohřešku. Četla o vás v nějakém článkuo Hollywoodu a byla si jistá, že vy jste na to ten pravý.

Zatímco jste ji poslouchal, bylo vám naprosto jasné, že o ničemrychlém a snadném nemůže být ani řeč. Ten případ bude zamotaný. To by vás ale neodradilo od toho, abyste ho vzal, protožezamotané případy nesou nejvíce peněz. Jenomže Emma Swopeová nebyla typ klientky, kterou byste chtěl zastupovat. Šedivánehezká myška z malého upjatého města. A co bylo hlavní, nebyly z ní cítit prachy.

Vzal jste si od ní tu stovku a vymluvil jste jí své služby. Řekljste jí, že pro ni bude lepší místní právník. Odešla s červenýmaočima a těžkou hlavou. Pro vás ten případ skončil a zapomněljste na něj.

O několik let později vás střelili do hlavy a rozhodl jste sezměnit kariéru. Předtím jste si stačil vybudovat spoustu konexís bohatými a mocnými lidmi, což v L. A. znamená také obchods drogami. Nevím, kdo to navrhl jako první, jestli vy nebo někdoz nich, ale rozhodl jste se vydělávat velké prachy jako překupníkdrog. Skutečnost, že je takové podnikání nezákonné, vás nijakneodradila. Právě naopak. Viděl jste se totiž jako oběť, jako někdo,koho zradil systém, kterému věřil a kterému věrně sloužil. Obchodování s drogami je váš způsob, jak se celému systému pomstít.Krom toho ty peníze a moc taky nejsou k zahození.

Aby bylo vaše podnikání úspěšné, potřeboval jste místo kousek od mexických hranic a spolehlivou zástěrku. Vaši noví partneři navrhli jedno z malých zemědělských městeček na jih od SanDiega, La Vistu. Věděli, že je tam na prodej starý klášter, který leží těsně za hranicemi města, na odloučeném a tichém místě. Užchvíli o něm uvažovali, ale potřebovali způsob, jak si udržet odtěla místní obyvatele. Podíval jste se na mapu a něco vám blesklohlavou. Kulka nezničila staré vzpomínky. Vrhl jste se do archivu.Jak si zatím vedu?“

„Jen pokračujte.“ Jeho dlaň byla vlhká a zelená od toho, jaknevědomky mačkal utrženou trávu do koule.

„Udělal jste si malý průzkum a /jistil jste, že Emma Swopeovási nikdy nenašla jiného právníka. Návštěva vaší kanceláře byljediný výraznější projev vlastní iniciativy v jejím jinak zakřiknutém životě. Vrátila se do starých kolejí, udusila v sobě to tajemstvía porodila nádhernou rusovlasou holčičku, která mezitím vyrostla v divokou puberťačku. Její milenec zůstal tam, kde byl, a dálprosazoval právo a pořádek. Jenomže už nebyl zástupce šerifa.Povýšil a sám se stal šerifem. Mužem, ke kterému všichni vzhlížejí. Mocným tak, že dokázal naladitměsto na jednu emoční tóninu.Věděl jste, že když ho budete mil v kapse, rozmachu vašeho podnikání už nebude nic bránit.“

Z dlouhé tváře se vytratily poslední známky klidu a vyrovnanosti. Dotkl se rukou bradky a obarvil si ji nazeleno. Kousek trávyse mu dostal do úst. Vztekle ho vyplivl.

„Poslal jste mu kopii zápisu a pozval jste ho do Beverly Hillna slovíčko. Napůl jste očekával, že vás bude ignorovat nebo ževás pošle k čertu. Co nejhoršího se vám mohlo stát? Menší skandálek? Předčasný odchod do penze? Přijel ale hned druhý den,že ano?“

Matthias se hlasitě rozesmál. Nebyl to vůbec příjemný zvuk.

„Přesně tak,“ přikývl. „Přihnal se hned ráno v tom svém směšném kovbojském oblečku. Snažil se vypadat jako chlap, ale třáslase mu kolena, hlupák.“

Zvráceně si liboval v krutých vzpomínkách.

„Okamžitě jste věděl,“ pokračoval jsem, „že jste uhodil nanějakou citlivou strunu. Zjistil jste to až následující léto, kdy provás ta dívka pracovala, ale nepotřeboval jste znát důvod jeho strachu, abyste na tom vydělal.“

„Byl to jen křupan,“ řekl Matthias. „Dal se tak snadno zastrašit.“

„To léto pro vás muselo být hodní zajímavé. Vaši nově vybudovanou společenskou strukturu ohrozila Šestnáctiletá dívka.“

„Chovala se jako malá nymfomanka.“ řekl pohrdavě. „Umělato se staršími muži. Jela po nich jako fretka. Od té doby, co se tuobjevila, se začaly šířit různé historky. Jednoho dne jsem ji přistihl, jak ve spižírně kouří jednoho šedesátníka. Odtáhl jsem ji odněj a zavolal Houtena. Když jsem si všiml, jak na sebe koukají,došlo mi, proč se při pohledu do mého spisu roztřásl jako sulc.Šukal svou vlastní dceru, aniž by o tom věděl. Věděl jsem, že homám pevně v hrsti. Navždy. Od té chvíle jsem ho nutil, aby pronás dělal jisté služby.“

„To se vám určitě hodilo do krámu.“

„To si pište,“ zazubil se. „Před volbami, když zesílily pohraniční hlídky, jezdil do Mexika a vyzvedával pro nás zboží. Nenínad osobní policejní eskortu.“

„Moc pěkně jste si to zařídil. A určitě chcete, aby to tak zůstalo. Být vámi, považoval bych těch sto padesát tisíc za výhodnýobchod.“

Matthias přesunul své těžiště. Využil jsem příležitost a natáhljsem si nohy. Jedna mi už úplně zdřevěněla, proto jsem s ní lehcezatřásl, abych obnovil krevní oběh.

„Všechno, co jsem až doposud slyšel, byly pouhé dohady,“řekl chladně. „Nic, co by stálo za obchod.“

„Mám toho ještě víc. Pojďme si teď povídat o lékaři jménemAugust Valcroix. Přežitek z šedesátých let a oddaný stoupenecsituační etiky. Nejsem si jistý, jak jste se vy dva dali dohromady,ale pravděpodobně se v Kanadě věnoval stejnému podnikání jakovy tady a znal některé vaše partnery. Stal se jedním z vašich prodejců, měl na starosti nemocniční trh. Existuje snad lepší pláštíknež doktor medicíny?

Vidím to tak, že se k materiálu dostával dvojí cestou. Občaszajel sem dolů a předstíral, že se účastní nějakého semináře. Kdyžse to zrovna nehodilo, poslal jste mu zboží do L. A. Proto se tamtaky vydali Graffius a Delilah. Ten den, kdy navštívili Swopeovy,se jednalo jen o zdvořilostní návštěvu pro předání drog. Nemělinic společného & váháním Woodyho rodičů, pokud šlo o jeho léčbu, ani s jeho únosem, jak je podezříval doktor Melendez-Lynch.

Valcroix nebyl zrovna slušný člověk, ale uměl naslouchat pacientům a přimět je, aby se mu otevřeli. Měl talent ke sváděnía někdy také k hojení ran. Vytvořil si dobrý vztah k Emmě Swopeové, on jediný ji nepopisoval jako nulu, ale mluvil o ní jakoo silné ženě. Protože věděl něco, co ostatní nevěděli.

Diagnóza rakoviny u dítěte dokáže roztrhnout rodinu, změnitnavyklé chování jejích členů. V případě Swopeových byl ten streszdrcující. Garlanda změnil v pompézního žvanila a Emmu donutil, aby otevřela dvířka do minulosti. Valcroix ji nejspíš nachytalv obzvlášť zranitelné chvilce. Už neunesla vinu a vysypala ze sebepřiznání, protože ho považovala za soucitného společníka.

Kdokoli jiný by její přiznání vzal jako další smutný příběha nechal by si ho pro sebe. Avšak pro Valcroixe měly ty informacehlubší význam. Už delší dobu pravděpodobně pozoroval Houtena a nešlo mu na rozum, proč lak ochotně plní vaše příkazy.Najednou to věděl. Profesní etika a důvěrnost informací pro nějnic neznamenaly. Když jeho lékařská budoucnost začala vypadatnejistě, vydal se za vámi, konfrontoval vás s tím, co ví, a požadoval větší díl koláče. Předstíral jste, že souhlasíte, nadopoval jste hotak, že usnul, a nechal jste někoho ze svých věrných přívrženců,ať ho odveze zpátky do L. A., do Wilmingtonu. Další jel za ním vedruhém autě. Naaranžovali smrtelnou dopravní nehodu, podívali se na její průběh a výsledek a ovíjeli, /působ provedení je ažmoc snadný, stačí zapřít kousek prkna mezi sedadlo a plynovýpedál…“

„Těsně vedle.“ usmál se Matthias. „Použili jsme větev. Z jabloně. Organické. Narazil do zdi v padesáti kilometrové rychlosti.Barry popisoval, že pak vypadal jako rajčatová omeleta.“ Olízl siknír a vrhl po mě významný pohled. „Byl to hamižný prevít.“

„Jestli si myslíte, že mě tím nějak zastrašíte, pak na to rychlezapomeňte. Sto padesát tisíc. Poslední slovo.“

Guru si povzdychl.

„Těch sto padesát je samo o sobě jen malá nepříjemnost,“ řekl.„Stravitelná nepříjemnost. Jak mám ale vědět, že tím skončíte?Trochu jsem si vás proklepl, Delaware. Byl jste ve svém oborunejlepší, ale teď pracujete jen tu a tam. I přes svou zdánlivounečinnost si žijete celkem dobře. To mě znepokojuje. Nic nevzbudí chamtivost rychleji než propastný rozdíl mezi touhami a možností uspokojit je. Nové auto, pár přepychových výletů, záloha naluxusní byt v Mammothu a peníze jsou fuč. Živě vidím, jak jstezpátky s nataženou rukou.“

„Nejsem chamtivý, Matthewsi, pouze duchapřítomný. Kdybyste svůj průzkum provedl pořádně, věděl byste, že jsem udělal pár dobrých investic, které mi stále vynášejí. Je mi pětatřiceta mám stálý příjem, žil bych pohodlně i bez vašich peněz a budutak žít pořád. Ale líbí se mi pomyšlení, že zloděj obere zloděje. Jednorázově. Jakmile bude těch sto padesát bezpečně v mýchrukou, už o mně nikdy neuslyšíte.“

Na chvíli se zamyslel.

„Bral byste dvě stě v koksu?“

„Ani náhodou. Nikdy se toho svinstva ani nedotknu. Chcipeníze.“

Stiskl rty a zamračil se.

„Jste paličatý parchant, doktore. Máte zabijácké instinkty, které čistě teoreticky obdivuji. Barry se ve vás spletl. Tvrdil, že máterovný charakter, že jste až nechutně upjatý. Ve skutečnosti jstešakal.“

„Vždycky byl mizerný psycholog. Nikdy nerozuměl lidem.“

„Zdá se, že vy taky ne.“ Náhle vstal a mávl na uctívače, kteříse stále zdržovali na kopci. Všichni najednou se zvedli a vydali sek nám. Batalión v bílém.

Vyskočil jsem.

„Děláte chybu, Matthewsi. Udělal jsem jistá opatření pro případ, že by došlo k nepředvídaným událostem. Pokud se do osminevrátím do L. A., budou ty záznamy otevřeny. Jeden po druhém.“

„Jste pitomec,“ vyštěkl. „Když jsem byl právník, takové jakovy jsem vždycky lehce a s chutí sežvýkal a pak vyplivl. Cvokařise dali nejsnáze zastrašit. Jednou se ze mě jeden pochcal. Přímona lavici svědků. A to byl věhlasný profesor. Váš křovácký pokuso vydírání je k smíchu. Za pár minut se dozvím, kde všechny tykopie jsou. Barry se chce osobně ujmout výslechu. Myslím, že jeto skvělý nápad, prahne po pomstě. Je to úchylný prevít a na tupráci se moc dobře hodí. Bude to nesnesitelně bolet, Delaware.

A až z vás vyrazí to, co potřebuji vědět, zbavíme se vás. Bude todalší nešťastná náhoda.“

Uctívači se přiblížili. Pohybovali se jako roboti a tvářili seponuře.

„Odvolejte je, Matthewsi. Nepodřezávejte si pod sebou větev.“

„Bude to nesnesitelně bolet.“ opakoval a kývnutím je přivolalblíž.

Utvořili kolem nás knih, Bezvýrazné obličeje lidí středníhověku. Sevřená ústa. Prázdné oči. Prázdné mozky…

Matthias se ke mně otočil zády.

„Co když existují ještě další kopie? Jiné, o kterých jsem vámneřekl?“

„Sbohem, doktore.“ řekl opovržlivě a zamířil ke kruhu. Lidése rozestoupili, nechali ho projít, a jakmile byl venku, okamžitě sesemkli zpátky. Všiml jsem si Graffia. Jeho nevysoké tělo se chvělonapjatým očekáváním. Na dolním rtu se mu objevila slina. Kdyžse naše oči setkaly, nenávistně ret vtáhl.

„Chyťte ho,“ přikázal.

Do kruhu vstoupil obr s černou bradkou a popadl mě za paži.Další muž se zavalitou postavou a mezerami mezi zuby mě chytil za druhou ruku. Graffius jim drti pokyn a oba mě začali táhnout k hlavní budově. Ostatní nás následovali a mumlali si jakýsinesrozumitelný žalozpěv.

Graffius cupital po mém boku. Škádlivé mě plácl po tváři,blaženě se zachichotal a začal mi vykládat o večírku, který připravil na mou počest.

„Máme speciální nový halucinogen, po kterém ti LSD připadá jako dětský aspirin. Píchnu ti ho do žíly spolu s metedrinem.Bude ti, jako by tě protáhli peklem.“

Chtěl mi toho zjevně říct ještě spoustu, ale jeho proslov bylnáhle přerván krátkým, ale ostrým zvukem střelby, který prořízlticho jako psí štěkot. Druhá salva byla delší, charakteristickýrachot těžší střelné zbraně.

„Co to sakra je?“ vykvikl Graffius a tenké kotlety na tvářích semu rozechvěly jako dráty pod napětím.

Procesí se zastavilo.

Od toho okamžiku se pak všechno událo velice rychle.

Obloha se naplnila hřměním. Padající soumrak prořízly vířícílopatky a proudy ostrého světla. Nad hlavou nám zakroužily dvěhelikoptéry. Z jedné se ozval hlas zesílený amplionem:

„Tady je agent Siegel z Federálního protidrogového úřadu. Tyvýstřely byly zatím jen pro výstrahu. Jste obklíčeni. Pusťte doktora Delawarea a lehněte si tváří k zemi.“

Hlášení se opakovalo. Znovu a znovu.

Graffius začal nesrozumitelně ječet. Ostatní stáli jako vrostlído země, vzhlíželi k obloze a vypadali jako primitivní kmen, kterému se zjevil nový bůh.

Helikoptéry slétly níž a rozšuměly stromy.

Agent Siegel opakoval svou výzvu. Matthiasovi sektáři dálstáli bez hnutí, ne že by odmítli uposlechnout rozkaz, ale šok jepřimrazil k zemi.

Jedna helikoptéra namířila na skupinku oslepivý proud světla.Zatímco si Matthiasovi lidé stínili oči, začala invaze.

Pozemek zaplavily hloučky mužů v neprůstřelných vestácha s automaty; počínali si nenápadně a výkonně jako armáda mravenců.

Jedna skupina se zhmotnila za mostem. O chvíli později sezpoza hlavní budovy vynořili další a hnali před sebou schlípléstádo spoutaných příslušníků sekty. Třetí skupina se přihnalaz polí a obsadila katedrálu.

Pokusil jsem se osvobodit, ale Černovous a Křivozub mě dálnepřítomně svírali. Graffius na mě ukázal a něco si blábolil. Pakse ke mně rozběhl se zdviženou pěstí. Vykopl jsem pravou nohoua tvrdě ho zasáhl do čéšky. Zavyl a začal divoce poskakovat najedné noze. Obři se na sebe idiotsky dívali, celí zmatení. Zjevně nevěděli, co mají dělat. Za pár vteřin o možnost rozhodovánípřišli.

Byli jsme obklíčeni ze všech stran. Nájezdníci, kteří vyběhlizpoza mostu, obstoupili sektáře soustředným kruhem. Byla tosmíšená skupina, agenti z protidrogového, státní policie, okresní šerifové a poznal jsem přinejmenším jednoho losangeleskéhodetektiva, ale fungovala hladce jako ostřílená jednotka.

Hispánský důstojník, který svým knírem připomínal vůdcemexická revoluce Zapatu, vyštěkl rozkaz, aby si lehli na zem.Tentokrát poslechli okamžitě. Hromotluci pustili moje ruce, jakoby do nich vjel elektrický proud. Ustoupil jsem stranou a sledovaldalší průběh akce.

Policisté uctívačům přikázali, aby roztáhli nohy, a všechnyprohledali. Pak jim nasadili pouta a jednoho po druhém odvádělize skupinky, přečetli jim jejich práva, zatkli je a nechali je poddohledem ozbrojenců.

Nikdo z nich nekladl odpor, s výjimkou Graffia, který kopala ječel a museli ho odtáhnout násilím. Ostatní byli otupělí strachem a dezorientovaní, pasivně se podřídili policejnímu postupu a šourali se do zajetí jako ve smutečním průvodu periodickyzalévaném světlem z helikoptér, jež jim celou dobu kroužily nadhlavami.

Těžké dveře hlavní budovy se otevřely a vypustily ven další skupinu policistů a jejich zajatců. Poslední vyšel ven Matthias, doprovázený zvláštním kordonem agentů. Kráčel toporněa horečně pohyboval ústy. Zdálky to vypadalo jako vzletná závěrečná řeč, ale zvuk jeho hlasu byl přehlušován rachotem helikoptér. I kdyby ne, stejně ho nikdo neposlouchal.

Pozoroval jsem jeho odchod, a když se všechno uklidnilo,znovu jsem si uvědomil, jaké je mi horko. Svlékl jsem si sakoa odhodil jsem ho stranou. Zrovna když jsem si začal rozepínatkošili, dostavil se Milo ve společnosti muže s ostře řezanými rysya bradou porostlou jednodenním strništěm. Muž měl pod neprůstřelnou vestou šedý oblek, bílou košili a tmavou kravatu. Kráčelvojenským krokem. Ráno mi připadal jako suchar bez smyslu prohumor, ale uklidňovala mě jeho důkladnost. Šéf protidrogovéhoúřadu Severin Fleming.

„Skvělé představení, Alexi.“ Milo mě poplácal po zádech.

„Dovolte, ať vám s tím pomůžu, doktore,“ řekl Fleming a začalodlepovat pásku, která mi na prsou přidržovala nahrávací zařízení. „Doufám, že to nebylo moc nepohodlné.“

„Svědilo to jak čert.“

„Za to se omlouvám. Asi máte citlivou pleť.“

„Je to velmi citlivý člověk, Seve,“ přitakal Milo.

Fleming si dovolil krátké pousmání a pokračoval v práci.

„Vše se zdá být v pořádku.“ oznámil a uložil nahrávací přístroj. „Příjem v autě byl výborný, máme kopií prvotřídní kvality.Seděla tam s námi právnička z ministerstva a podle jejího názoruse s tím dá hodně dělat. Ještě jednou vám moc děkuji, doktore.Nashle, Milo.“

Podal nám ruku, krátce zasalutoval a odešel. Zvukový záznamdržel opatrně jako novorozené dítě.

„Hele, doktore,“ začal Milo, „netušil jsem, že máš takový herecký talent. Už brzy ti určitě zaklepou na dveře z Hollywoodu.“

„Správně,“ řekl jsem a třel jsem si hrudník. „Příští schůzku sidomlouvej přes mého agenta. V baru pro superhvězdy.“

Zasmál se a sundal si neprůstřelnou vestu.

„Připadám si v tom jako panáček z reklamy na pneumatikyMichelin.“

„Nejsi tak roztomilý.“

Zamířili jsme k mostu. Obloha potemněla a vítr se utišil. Zabranami začaly startovat motory aut. Vešli jsme na most a kráčeli po chladnoucím kameni. Milo vztáhl ruku, uškubl kuličkuhroznového vína, které se vinulo po loubí, rozkousl ji, až lupla,a spolkl.

„Zasloužil ses o zlom v případu, Alexi,“ řekl. „Nakonec byho dostali za obchodování s drogami, ale přiznání k vraždě hopoloží. Když k tomu přidám vyřešení případu toho Posrávače,byl to pro správné hochy docela úspěšný týden.“

„Výborně,“ řekl jsem unaveně.

O pár metrů dál:

„Jsi v pořádku, kámo?“

„Budu v pohodě.“

„Myslíš na to dítě?“

Zastavil jsem se a podíval se na něj.

„Musíš jet hned teď zpátky do L. A.?“ zeptal jsem se.

Položil mi na rameno svou těžkou tlapu, usmál se a zavrtělhlavou.

„Doma se budu muset zavrtat do hory papírů. To může počkat.“
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S odstupem několika metru jsem pozoroval dění za průhlednou plastovou stěnou.

Chlapec ležel v posteli. Byl klidný a tichý, ale vzhůru. Vedleněj seděla jeho matka, takřka celá ukrytá pod kombinézou s kapucí, rukavicemi a obličejovou rouškou. Její tmavé oči bloudily pomístnosti, na chvíli se zastavily na chlapcově obličeji a pak nastránce pohádkové knihy, která jí ležela otevřená na klíně. Chlapec se namáhavě nadzvedl a něco jí řekl. Přikývla a přidržela muu úst kalíšek s nějakou tekutinou. Pití ho rychle vyčerpalo a kleslzpátky na polštář.

„Roztomilý klučina.“ řekl Milo. „Jaké má podle lékařů šance?“

„Má závažnou infekci. Infúzemi do něj ale pumpují velké dávky antibiotik a jsou přesvědčeni, že ji nakonec zvládnou. Původnítumor se zvětšil a začal tlačit na hranici, což není vůbec dobré, alepodle nálezu se neobjevily žádné nové léze. Zítra začnou s chemoterapií. Přes to všechno je jeho prognóza vcelku dobrá.“

Přikývl a odešel do sesterny.

Chlapec mezitím usnul. Jeho matka ho políbila na čelo, upravila mu přikrývku a opět se podívala do knihy. Otočila několikstránek, odložila ji, vstala a začala rovnat rozházené věci. Kdyžskončila, vrátila se k posteli, sedla si a znehybněla. Čekala.

Ze sesterny vyšla dvojice policistů, muž a žena. Policista bylstředního věku a měl zavalitější postavu, jeho kolegyně byla drobná odbarvená blondýnka. Policista se podíval na hodinky a svékolegyni řekl, že je Čas. Žena došla k modulu a zaťukala na plastovou stěnu.

Nona vzhlédla.

„Je čas,“ řekla policistka.

Dívka zaváhala, naklonila se nad spící dítě a s náhlou prudkostí ho políbila. Chlapec něco vykřikl ze sna a obrátil se na bok.Jeho pohyb roztřásl infuzní stojan a rozhoupal láhev. Nona jiustálila a pohladila chlapce po vláskách.

„Tak pojď, holčičko.“ řekla policistka laskavým hlasem.

Dívka ztuhla a vyklopýtala z modulu. Sejmula si roušku,stáhla rukavice a nechala sterilní oděv spadnout ke kotníkům.Byla oblečená v teplákové soupravě. Ta měla na zádech nápisOKRESNÍ VĚZNICE SAN DIEGO a pořadové číslo. Nona mělasvé krásné měděné vlasy stažené do culíku a zlaté kroužky, kterénosívala v uších, zmizely. V obličeji pohubla a zestárla, vystoupily jí lícní kosti a oči se jí propadly hlouběji do důlků. Krásu jejítváře začala ničit vězeňská sinalost. Byla nádherná, ale povadlájako včera utržená růže.

Policisté jí připjali pouta. Možná se mi to jen zdálo, ale zacházeli s ní s neobyčejnou ohleduplností a jemností. Prošla kolemmě a naše oči se na okamžik střetly. Ebenové duhovky se jí lesklyslzami dojetí. Pak nechala pohled ztvrdnout a s hrdě vztyčenouhlavou odešla.
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Raoula jsem zastihl v laboratoři. Hleděl na obrazovku počítače, která ukazovala sloupce čísel a pod nimi mnohobarevný graf.Něco zadrmolil ve španělštině, prozkoumal vytištěnou stránku,pak obrátil pozornost ke klávesnici a rychle naťukal sérii čísel.S každým dalším údajem se změnila výška sloupců v grafu. Laboratoř byla nevětraná a čpěla Štiplavými výpary. V zadní částicvakaly a bzučely různé přístroje.

Přitáhl jsem si stoličku, sedl si vedle něj a pozdravil jsem ho.

Stiskl rty, až se mu špičky kníru stočily dolů, a pokračovalv práci na počítači. Modřiny v jeho obličeji změnily barvu na zelenofialovou.

„Víš to.“ řekl.

„Ano. Řekla mi to.“

Pokračoval v psaní. Údery prstu do klávesnice zesílily. Grafse zatřepal.

„S profesní etikou jsem na tom nebyl o nic líp než Valcroix.Přišla sem v upnutých sexy šatech, které skoro nic nezakrývaly,zavrtěla se a dostala mě.“

Přišel jsem za ním, abych ho utěšil. Bylo tolik slov, která jsemmohl říct. Že se Nona proměnila ve zbraň, v nástroj pomsty, žebyla zneužívána a morálně kažena tak dlouho, až se sex a vztekneúprosně spojily a namířily se proti světu slabých mužů jakoteplem naváděná střela. Že se spletl v úsudku, což ale nepopírávšechno dobro, které učinil. Že je třeba udělat další spoustu prospěšné práce. Že čas zahojí všechny rány.

Všechna slova by ale vyšla naprázdno. Raoul byl hrdý muž,který před mýma očima o svou hrdost přišel. Viděl jsem ho rozedraného a napůl šíleného v páchnoucí cele, posedlého myšlenkounajít svého pacienta za každou cenu. Jeho mise byla podnícenavýčitkami svědomí, mylnou představou, že jeho hřích, desetminut, kdy se nechal zaslepit chtíčem vyvolaným Nonou, která před ním klečela a hladově ho ukájela, měl za následek to, žechlapce odňali z dosahu jeho péče.

Neměl jsem za ním chodit, byla to ode mě chyba. Ať už bylonaše přátelství jakékoli, zmizelo do nenávratna a s ním i jakákolimožnost, že bych mu mohl nějak pomoci.

Pokud pro něj existuje spása, musí si ji najít sám.

Položil jsem mu dlaň na rameno a řekl jsem jen, ať se mudaří.

Pokrčil rameny a dál hleděl do počítače.

Zanechal jsem ho sedět s nosem zabořeným do spousty dat.Poslední, co jsem od něj slyšel, bylo španělské zanadávání nadnějakou nesrovnalostí v číslech.

Jel jsem pomalu po Sunsetu směrem na východ a přemýšleljsem o rodinách. Milo mi jednou řekl, že rodinné neshody patřímezi nejobávanější případy každého policajta, protože se velmičasto zvrhnou v násilí, náhlé a vražedné, neuvěřitelně intenzivní.Já sám jsem velkou část života strávil řešením problémů narušenékomunikace, sžíravého nepřátelství a žhavých, či naopak chladných emocí, které se vyskytují v rodinách, kde je něco či všechnov nepořádku.

Bylo snadné uvěřit, že nic nefunguje. Že pokrevní pouta rdousí lidské duše.

Věděl jsem však, že policejní realita je pokřivená každodennímzápasem proti zlu a že psychoterapeut vidí realitu černě, protožese příliš často setkává s šílenstvím.

Jsou rodiny, které fungují, milují a hýčkají. Místa v srdci, kdeduše může najít útočiště.

Už brzy odjedu na tropický ostrov, kde se setkám s jednoukrásnou ženou. Tam si o tom můžeme promluvit.
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